
AZ ISZTAMBUL-, ILLETŐLEG A MALOMBA-TÍPUSÜ 
HELYNÉVKÖLCSÖNZÉS KÉRDÉSÉHEZ 

1. Eddig i t u d á s u n k szer in t a m a g y a r n y e l v é s z e k közü l 
e l sőkén t P a i s Dezső idéze t t e g y o l y a n t e l e p ü l é s n e v e t (Ko-
toriba), a m e l y e t ő a m a g y a r b ó l h a t á r o z ó r a g o s a l a k b a n 
a h o r v á t b a á t k e r ü l t h e l y n é v f o r m á n a k t a r t o t t (MNy. 
X X I I I , 540). Ezt u g y a n K n i e z s a I s t v á n u t ó b b k é t e s e n 
i d e v o n h a t ó p é l d á n a k m i n ő s í t e t t e , de u g y a n a k k o r t ö b b 
b iz tosan e t í p u s b a t a r tozó é r d e k e s m a g y a r — s z l á v h e l y -
névkö lesönzés i e s e t e t soro l t fel (MNy. X X X I I , 317—8). 
T ő l ü k függe t l enü l a m a g y a r — r o m á n h e l y n é v a n y a g v o ­
n a t k o z á s á b a n többszö r is szót e j t e t t e m m a g a m , és szó l t ak 
m á s o k is a r ró l az é r d e k e s h e l y n é v k ö l c s ö n z é s i és v i s sza -
kölcsönzési t í pus ró l , a m e l y e g y ha j l í tó n y e l v b ő l egy r a ­
gozó n y e l v b e elölj á ros a l a k b a n , v i s zon t egy ragozó n y e l v ­
ből egy ha j l í tó n y e l v b e ragos a l a k b a n á t k e r ü l t h e l y n é v ­
a l a k u l a t o k ke l e tkezése r é v é n áll elő. E t í p u s m e g j e l ö l é ­
s é r e ö n k é n t k íná lkoz ik az I s z t a m b u l - , i l le tő leg a 
M a l o m b a - t í p u s megje lö lés . E léggé i s m e r e t e s 
u g y a n i s , h o g y az Isztambul (> Sztambul) h e l y n é v a b i ­
zánci görög i? T IVTCOXIV 'a v á r o s b a ' e lö l já rós szókapcso la t 
t ö r ö k b e á t k e r ü l t és á t a l a k u l v a t e l e p ü l é s n é v v é v á l t fo r ­
m á j a (így P a i s : i.h., K n i e z s a : i.h. 317, M N y j . VI I I , 126, 
Kis s Lajos , F N E S z 293), a Malomba ped ig e g y m a g y a r — 
r o m á n v o n a t k o z á s b a n t ő l e m e lsőül i d é z e t t (MNy. X X X , 
166) o l y a n h e l y n é v a l a k u l a t , a m e l y a malom k ö z n é v n e k 
a m a g y a r b a n -ba(n) h a t á r o z ó r a g o s f o r m á b a n h e l y n é v k é n t 
h a s z n á l t és o n n a n a r o m á n b a á t k e r ü l t a lak ja . 

M i n t h o g y az i t t h i v a t k o z o t t k ö z l e m é n y e k 8 m e g j e l e n é s e 
ó ta is j e l e n t ó s s z á m ú i d e v o n h a t ó j e l e n k o r i és t ö r t é n e t i 
h e l y n é v i ada l ék g y ű l t össze, m e g í t é l é s e m sze r in t n e m á r t 
ezeke t m o s t összes í tve fe ldolgozni és a h e l y n é v k ö l c s ö n ­
zési e se t ekbő l l e v o n h a t ó , n é h á n y á l t a l á n o s a b b é r d e k ű t a ­
nu l ság m e g f o g a l m a z á s á v a l e h e l y n é v t í p u s n a k a n y e l v i 
kö l c sönha t á s v i z s g á l a t á b a n va ló j e l e n t ő s é g é r e r á m u t a t n i 
( a L. t ő l e m : M N y . X X X , 166, X X X V , 112—3, X X X V I I , 
122—3 X L I I I , 299—300; EM. X L I I , 141 kk. és k n y . E T F . 
91 . sz.; E M. X L I X , 138—9; M e l i c h E m l . 361—72. — T o ­
vábbi a d a l é k o k a t közöl t M á r t o n G y u l a : M N y X X X V I I , 



112, XL, 63 : EM. X L I X , 221 és k n y . E T F . 180. sz., 6; 
EM. L, 281 kk. és E T F . 197. sz.) 

2. Az i lyen cé lk i tűzésse l összeál l í to t t a l ább i fe l soro lás­
b a n a p i l l a n a t n y i te l jesség k e d v é é r t n e m c s a k az ú j a b b a n 
e lőke rü l t ada l ékok , h a n e m az i r o d a l o m b a n eddig i s m e r ­
t ek is h e l y e t k a p t a k . Ez a d a t t á r i résszel kapcso la tosan 
t á j ékoz t a t á s cél jából ezeket bocsá tom e lő re : Az egyes 
h e l y n é v i e s e t e k r e vona tkozó rész m i n d e n c ímszava m i n ­
dig a r o m á n h e l y n é v a l a k . U t á n a k ö v e t k e z n e k a m a g y a r 
t ö r t é n e t i és j e l e n k o r i ada tok . Ezeke t | j e l vá lasz t ja el az 
őke t k ö v e t ő r o m á n ada tokbó l . A r o m á n a d a t o k a t k ivé t e l 
né lkü l , a m a g y a r o k a t a z o n b a n — h e l y k í m é l é s cél jából — 
csak v á l o g a t v a köz löm; n e m e g y s z e r csak az első és az 
u to lsó eml í t é s a d a t á t . Ha a z o n b a n az a lakfe j lődés s z e m ­
l é l t e t é sének s z e m p o n t j a ezt m e g k í v á n j a , a r e n d e l k e z é s r e 
á l ló m a g y a r a d a t o k n a k is megköze l í tő leg te l jes so rá t 
n y ú j t o m . — A te lepü lés i e g y s é g k é n t f e l so rakoz ta to t t a d a ­
lékok földrajzi e lhe lyezhe tősége cél jából ( ) -ben a t e l e ­
pü lés i egysége t is megje lö löm. A röv id í t e t t f o r r á s u t a l á ­
sok a fe lhaszná l t a n y a g l e lőhe lyé t i l l e tően t á j ékoz t a t j ák 
az olvasót . Ha u g y a n a z o n címszó a la t t t ö b b t e l epü l é s 
h e l y n é v k i n c s é b ő l s z á r m a z ó a n y a g o t közlök, az egyes t e ­
l epü lések a d a t a i t 11 je l lel k ü l ö n í t e m el egymás tó l . — í m e 
az a d a t o k : 

Begha. 1599: Bék. 1098: Az B e k b e n . 1746: B e g h b e n . 
1765: A Bégben . 1767: A Bégbe . 1830: A ' B e k b e n . 1947: 
Bég. Bég e rde j e | 1775: L a B e k b e . In b e k b e . 1793: la 
fá tzá Bé tb i (!). 1947: Begba . D ' a lu B e g b a (Buza; SzDMon . 
II , 310, EHA.) . — Az i s m e r e t l e n e r e d e t ű Bék/g) h e l y n é v 
h a t á r o z ó r a g o s a l a k j a k é n t Begbe(a) f o rmá t v á r n á n k . A r o ­
m á n b a n m a j e l e n t k e z ő m é l y h a n g ú ragos a lak ke le tkezése 
a r égebb i m a g a s h a n g ú (-be) r agos u t á n s z á m o m r a n e m 
vi lágos . 

Bekimbea. 1940: B ö k k e n | 1940: B e k i m b e a ( M a g y a r -
p a l a t k a K; EHA.) . — A m a g y a r bükköny ' ficia: W i c k e ' 
nye lv j á r á s i bököny ~ bökény (MTsz, EtSz) a l a k j á n a k 
-be h a t á r o z ó r a g o s formájából . Egy ragos m a g y a r Bökém-
be, i l le tőleg í-ző Bökimbe a l akból ö : e h a n g h e l y e t t e s í ­
tésse l a r o m á n a lak szabá lyos f e j l emény ; a h e l y n é v v é g i 
-a t a l án h a t á r o z o t t a r t i k u l u s . 



Baléiba. 1732: b e l y k e . 1754: A ' B e l y k é b e n . Bejke . 1755: 
Belke p a t a k a . 1947: Bejke | 1947: La Belc iba ( A l m á s -
m á l o m ; SzDMon . V, 120; EHA.) . — Az i s m e r e t l e n e r e ­
d e t ű m a g y a r Belyke ~ Belke h e l y n é v m a g y a r i nes s ivus 
ragos a lakja . A ma i r o m á n a lak fe j lődése s z á m o m r a n e m 
vi lágos . A szóvég t a l án egy m a g y a r b ó l -be r agos a l a k ­
b a n á t k e r ü l t e lőbbi h a t á r o z o t t a r t i k u l u s o s -bea v é g z ő ­
désű a lak (1. e lőbb Bekimbea al.) f e j l eménye . 

Betegbe. 1742: A b e r e k b e n . 1947: B e r e g b e | 1947: B e -
regbe . D u p a B e r e g b e (Kékes ; S z D M o n . IV, 280; EHA.) . 
— A h e l y n é v i s z e r e p b e n haszná l t m a g y a r berek ' n e m u s ; 
H a i n ' köznév -be h e l y h a t á r o z ó r a g o s a l a k j á b a n az a l a p ­
szó v é g h a n g z ó j á n a k zöngésü léséve l a k i e j t é sben Beregbe 
f o r m á b a n h a n g z o t t ; ez az a lak k e r ü l t á t a r o m á n b a . 

Bigbe. 1810: B ü k k . 1947: B ü g b e | 1947: Bigbe (Felőr; 
SzDMon . V, 355; EHA. ) . — A b ü k k 1. "fagus, B u e h e ' és 
j e l e n t é s t a p a d á s s a l a l k a l m a s i n t egy b ü k k e r d ő - f é l e össze­
t é t e lbő l 2. ' s i lva fag ina ; B u c h e n w a l d ' köznévbő l a l aku l t , 
s h e l y h a t á r o z ó r a g o s f o r m á j á b a n Bügbe a l a k b a n e j t e t t m a ­
g y a r h e l y n é v i lyen ragos f o r m á b a n és ü : i h a n g h e l y e t -
tes í tésse l k e r ü l t be le a r o m á n s á g h e l y n é v k i n c s é b e . 

Bodiba. X V I I I . sz. v. : Bodi n e v ü H e l l y b e n . 1835: a' 
Bodiba . 1947: Bod iba | 1947: Bod iba (Felőr ; S z D M o n . V, 
355; EHA.) . — A m a g y a r h e l y n é v a l k a l m a s i n t a m a g y a r 
Boldizsár r ég i ségbe l i és nye lv j á r á s i Bódizsár a l a k v á l t o z a ­
t á n a k (vö. OklSz.) röv idü lés se l k e l e t k e z e t t Bódi f o r m á ­
jábó l (e r re n é z v e 1. E tSz . ; V a r g h a K a t a l i n , Becéző k e ­
r e s z t n e v e i n k . Szeged 1931. 32 és az ot t id. ir.), t e h á t 
p u s z t a s z e m é l y n é v b ő l a l a k u l h a t o t t . N e m l ehe t e t l en a z o n ­
b a n az s em, hogy egy je lzős h e l y n é v i össze té te lbő l (pl. 
Bódi erdeje, Bódi mezeje stb.) k ivá l t , p u s z t a s z e m é l y n é v i 
a l a k j á b a n másod lagos s zá rmazék . A r o m á n b a a m a g y a r 
h e l y n é v - b a h e l y h a t á r o z ó r a g o s a l a k b a n k e r ü l t á t . 

Bodoloba. 1812: Bodoló. 1864: Bodo lóba | 1754: La B o -
doloba ( M a g y a r b o r z á s ; S z D M o n . II , 262; EHA.) . — A 
h e l y n é v k é n t ha szná l t , t a l á n sz láv e r e d e t ű m a g y a r Bo­
doló s z e m é l y n é v (Dráganu , Rom. 561—2) -ba r agos a l a k ­
ja. Min t a fe lsorol t t ö r t é n e t i ada tokbó l l á t h a t ó , a r o m á n ­
ba m a g y a r ragos a l a k b a n á t k e r ü l t h e l y n é v i fo rma egy jó 
fé lszázaddal k o r á b b r ó l (1754) a d a t o l h a t ó , m i n t a m a g y a r 
a lak (1812). A v i szony lag kora i , e t í p u s b a t a r tozó r o m á n 



h e l y n é v k ö l c s ö n z é s é r t h e t ő v é teszi , hogy a r agos a l a k n a k 
r o m á n b ó l m a g y a r b a va ló v i s szakö lcsönzésé re is m á r 
1864-ből s a z t án m e g i n t 1899 t á j á ró l v a n a d a t u n k . 

Borsoserbea. 1759: A Borsó S z e r b e n | 1946: Borsose r -
bea ( M a g y a r p a l a t k a ; EHA.) . — A m a g y a r borsó ' p i s u m ; 
E r b s e ' + szer ' o rdo , se r ies ; O r d n u n g ' köznévbő l a l a k u l t 
m a g y a r h e l y n é v -be r agos á t v é t e l e ; a r o m á n szóvégi -a 
h a t á r o z o t t a r t i k u l u s lehe t . 

Cerbe. 1769, 1944: Cser | 1944: L a ce rbe (Ördöngösfü-
zes; S z D M o n . V, 367; EM. X L I X , 221 , 229 és E T F . 180. 
sz. 6, 14). •— A m a g y a r cser ' q u e r c u s ce r r i s ; Z e r r e i c h e ' 
köznévve l a l a k u l t Cser h e l y n é v -be r agos formája . 

Cerespodba. 1944: Cse re spad | 1944: C e r e s p o d b a ( ö r -
döngösfüzes ; E M. i.h.). — Az e lőbb h i v a t k o z o t t cser k ö z ­
n é v -s m e l l é k n é v k é p z ő s cseres a l ak jábó l és a pad ' do r -
sus collis p l á n u m ; f iacher R ü c k e n e ines H ü g e l s ' (OklSz.) 
t é r sz ín i f o r m a n é w e l a l a k u l t m a g y a r h e l y n é v -ba h a t á ­
rozóragos fo rmája . 

D'aiba. 1737: A Dia jban . 1805: A Divá j . 1806: A D i -
v a j b a | 1944: D 'a iba . G u r a D 'a ib i . K o s t e la D i v a i d a l (!) 
( M a g y a r ó k e r e k e ; K H n . 9 2 — 3 , 95, 97; Me l i chEml . 3 6 5 — 
6). — A m a g y a r dió ~ R. dia ' n u x ; N u s s ' és a köznév i 
s z e r e p é b e n k iha l t , de h e l y n e v e k b e n n a g y o n g y a k o r i r ég i 
m a g y a r aj ~ áj ' va l l i s ; TaT k ö z n é v össze té te léve l a l a ­
ku l t h e l y n é v -ba h a t á r o z ó r a g o s f o r m á j á n a k á t k ö l c s ö n z é -
se. Az 1805-ből és 1806-ból idéze t t m a g y a r a lak a m a ­
g y a r b a n szokásos h i á t u s - t ö l t ő f - v e l fo rmá lódo t t . A r o ­
m á n Gura D'aibi u t ó t a g j a az a l a n y e s e t n e k t e k i n t e t t D'aiba 
h e l y n é v g e n i t i v u s a . 

Danilaba. 1754: A Dan i l a a l a t t (sz) | 1760/1776: La D a -
n y i l á b a ( A l m á s m á l o m ; EHA.) . — Á r . Danila s z e m é l y ­
n é v v e l a l a k u l t t ö r t é n e t i a d a l é k b a n csak n é v u t ó s f o r m á ­
b a n e lőforduló h e l y n é v a r o m á n b a n -ba r agos a l a k b a n 
k e r ü l t á t . H u n y a d i Ödön az 1947-i he lysz ín i g y ű j t é s 
r e n d j é n m á r n e m t a l á lkozo t t ve le . 

Darogba. 1754: A D a r o c z b a n | 1947: La D a r o g b a (Al­
m á s m á l o m S z D ; EHA. ) . — Egy b i z o n y t a l a n j e l en t é sű , a l ­
k a l m a s i n t sz láv e r e d e t ű r ég i m . daróc fog la lkozásnévből 
(e r re n é z v e 1. EtSz.) a l aku l t m a g y a r h e l y n é v -ba r agos 
kölcsönzéses a lakja . Meg jegyzendő , hogy A l m á s m á l o m -
ró l e g y é b k é n t m á r 1334-ből i s m e r j ü k az á t í r t a l a k b a n 



közöl t Daróczpatak, 1760-ból ped ig a Gyaluj (!) Daroczi 
h e l y n e v e t (SzDMon. V, 120—1). 

Dómba. 1775: A D o m b közbe . A d ó m b a a la t t . A D o m b 
a l lyába . 1854: D ó m b a a l a t t | 1804: S z u b D ó m b a . S z u b 
D o m b á . 1864: S z u b D o m b ( M a g y a r k ö b l ö s ; S z D M o n . IV, 
470; D H n . 4 8 — 9 ; EHA. ) . — A m a g y a r h e l y n é v a domb 
' m o n t i c u l u s , H ü g e l ' k ö z n é v b ő l a l aku l t . A r o m á n h e l y ­
n é v a l a k v a g y egy m a g y a r h a t á r o z ó r a g o s f o r m a á t k ö l -
csönzése , v a g y a Domb alatt n é v u t ó s sze rkeze tbő l s zó ­
h a t á r - t é v e s z t é s s e l m á r a m a g y a r l akosság a j k á n t é v e s e n 
e lvonódo t t Dómba h e l y n é v a l a k á tkö lcsönzése . Ez u t ó b b i 
e s e t b e n a c ímszóbel i h e l y n é v n e m t a r t o z i k az i t t t á r g y a l t 
t í p u s ú h e l y n é v k ö l c s ö n z é s e k so rába . 

Falódba. 1622: Fe l l ak . 1812: F e l l a k b a | 1944: L a fa ­
l ó d b a ( ö r d ö n g ö s f ü z e s ; EM. X L I X , 221 , 233 és E T F . 180. 
6, 18; i.h. és E H A . m é g t ö b b ada t ) . — A m a g y a r fel ' s u -
pe r io r ; o b e r - ' és Zak 'vi l la , d o m i c i l i u m ; W o h n u n g ' köz ­
n é v b ő l a l a k u l t h e l y n é v -ba r agos f o r m á j á b a n a r o m á n b a 
á t k e r ü l v e i l y e n f é l e k é p p e n a l a k u l h a t o t t : m . Fellakba (e j t ­
v e : Fe l l agba) > r. Felogba > Falogba. Azt , h o g y a m a i 
r o m á n a lak — m i n t M á r t o n (i.h.) fel teszi — a m a g y a r 
Pad r o m á n Podba h e l y n é v a l a k ana lóg iá s h a t á s á r a k e l e t ­
k e z e t t v a g y ese t l eg h a n g k é p z é s b e l i k é n y e l e m s z e r e t e t r e 
v e z e t h e t ő - e vissza , n e m t u d o m - e l d ö n t e n i . 

Farba. 1791 : A F a r n a k felső fele (Tordaszen t l á sz ló ; 
EHA. ) . 1795: F a r b é r t z i n (k) | 1760: A F a r b a (k) (EHA.) . 
— Az 1960-ban v é g z e t t he lysz ín i g y ű j t é s a l k a l m á v a l az 
e g y m á s s a l t ő szomszédos Szel icse és T o r d a s z e n t l á s z l ó h a ­
t á r á b a n egy s z á n t ó f ö l d k é n t h a s z n á l t t e r ü l e t r e a t o r d a -
szent lász lói m a g y a r o k Far, r agos a l a k b a n Farba, a t e l ­
j e sen r o m á n Szel icse lakói ped ig la Farba f o r m á b a n h i ­
v a t k o z n a k ( J a n i t s e k J e n ő sz íves í r ásbe l i közlése) . 

Fernehaba. 1741: F e r h o n a . 1746: F e r h o n a b ( a n ) . 1784: 
A ' F e r h o n á b a | 1896 k ö r ü l : F e r n a h a b a . 1937: F é r n é h á b á 
(Szászny í res ; EM. X L I I , 31 , 141; S z D M o n . V, 278). — A 
m a g y a r b a n Ferhona h e l y n é v h a t á r o z ó r a g o s Ferhonába 
a l a k j á n a k r o m á n b a n h a n g á t v e t é s s e l k e l e t k e z e t t fo rmája . 
M a g a a m a g y a r n é v i s m e r e t l e n , a l k a l m a s i n t szász e r e ­
d e t ű h e l y n é v , de h o g y é p p e n a n é m e t Fernehaber m a ­
g y a r b a á t k e r ü l t a lak ja l e n n e (így S z D M o n . i.h.), az csak 
cseké ly va lósz ínűségge l á l l í t ha tó . 



Gárgásiba. 1754: A ' Gőrgőségbe (sz). 1760: Görgöség . 
1850—1860: Gőrgősség . 1947: Görgős ig | 1947: G á r g á s i b a 
( A l m á s m á l o m ; SzDMon . V, 121; EHA.) . — Valósz ínű leg 
a m a g y a r görög ' vo lu to r ; ro l l en ' ige m e l l é k n é v i igenév i 
görgő a l ak jábó l és az e l a v u l t fgr. e r e d e t ű ség n y e l v j á r á s i 
í-ző s/'p 'eoll is , m o n t i c u l u s ; H ü g e l ' (OklSz.) köznévve l for­
m á l ó d o t t h e l y n é v n e k r o m á n b a h a t á r o z ó r a g o s f o r m á b a n 
á t k e r ü l t vá l t oza t a . A r o m á n h e l y n é v a l a k b a h a n g h e l y e t ­
tes í tésse l k e r ü l t az ö ( ~ őj-k h e l y é b e á, a b e lőt t i p e l ­
t ű n é s é n e k oka s z á m o m r a n e m vi lágos , h a b á r az i d e g e n ­
ből á t k e r ü l ő , az á t v e v ő n é p s z á m á r a „ é r t e l m e t l e n " h e l y ­
n e v e k e l a l a k t a l a n o d á s a t e r é n e n n é l m é g jóva l k ü l ö n l e ­
g e s e b b e s e t e k k e l is t a l á l k o z u n k (1. a l á b b a Kosniba c í m ­
szót is!). 

Gát'ába. 1732: G a t y a n e v e z e t ű h e l y b e n . 1751: G a ­
t y á b a n ) | 1760/1776: In g a t y á b a (k). 1947: G á t ' a b a (Al­
m á s m á l o m ; S z D M o n . V, 121, EHA.) . — A m a g y a r gatya 
n y e l v j á r á s i gagya köznév m a g y a r h e l y h a t á r o z ó r a g o s h e l y ­
név i h a s z n á l a t a r é v é n r o m á n b a á t k e r ü l t h e l y n é v . 

Goromba. 1767: G ó r o m h e g y . 1773: A nag j G o r o m b a . 
1776: A N a g y G o r o m b a . 1947: G o r o m b a | 1947: La G o ­
r o m b a (Re t teg ; SzDMon . V, 531—2, EHA.) . — A r o m á n 
gorun ' t ö lgy ' k ö z n é v b ő l a l a k u l t n a g y o n g y a k o r i Goron ~ 
Gorun h e l y n é v (Dráganu , R o m . 333) kölcsönzésse l á t k e ­
r ü l t a m a g y a r b a , a m a g y a r s á g t ó l g y a k r a n h a l l o t t h e l y ­
h a t á r o z ó r a g o s Goromba a l ako t v e t t e az t án vissza a r o ­
m á n s á g . A t o v á b b i n y e l v i k ö l c s ö n h a t á s e r e d m é n y e k é n t 
ez a fo rma k e r ü l h e t e t t v i ssza a m a g y a r b a . 

Hársamba. 1684: H a r s á n n e v ü he lyb(en ) . 1826: a' Fe l ső 
H a r s a m b a a' Lapos föld. Az H a r s a m b a . 1828: H a r s á n y ­
b a n . 1851: a H a r s a m b a a Szé les fö lden i n n e n . 1942: H a r -
s á m b ~ H a r s a m b a . H a r s á m b u t t y a . H a r s á m b i ú t . H a r -
s ámb i á r o k | 1844: Lá H a r s a m b a . 1942: H á r s a m b a . D r u m u 
k á t á H á r s a m b a . D r u m u H á r s e m b i . P á r á u H á r s e m b i (Cso-
mafá ja ; B H n . 61—4) | | 1754: Az H a r s á n y b a n . H a r s á n y ­
b a n a P a t a k me l l e t t . 1756: H a r s á n b é l i L á b . 1777: H a r ­
s á n y . 1941 : H á r s a m b a á r k a | 1792: In H e r s á n a . La H a r ­
s a m b a . 1941 : P á r á u H á r s á m b i ~ P á r á n H á r s e m b i (Ko-
lozsborsa ; BHn . 115—7, 119, 122—3) | | Í 816 : a' H a r s á n y ­
ban . 1845: L a sz iny i (?) m a r i v a g y H a r s á n y . 1864: „ H a r ­
s á m b m i n d a k é t n y e l v e n (ti. m a g y a r o n és r o m á n o n ) így 



n e v e z t e t i k m a is m i n t l á t t z ik rég i m a g y a r e l n e v e z é s " | 
1942: H í r s a m b a (Kolozsgyula ; B H n . 128—9). — Az i t t 
f e n n e b b , h á r o m falu h e l y n e v e i közü l i déze t t a d a t o k h á ­
r o m szomszédos fa lu h a t á r a szé lén f ekvő t e r ü l e t r e v o ­
n a t k o z n a k . Az a d a t o k b ó l m e g á l l a p í t h a t ó , h o g y a m a g y a r 
hárs ' t i l ia ; L i n d e n b a u m ' k ö z n é v d e n o m i n á l i s -ány k é p ­
zővel a l a k u l t Harsány h e l y n é v i s z á r m a z é k a -ba r agos 
f o r m á b a n a r o m á n b a k e r ü l t , o t t r é sz in t Hársamba, r é sz in t 
m e g ebből e l v o n t Hársamb a l a k b a n é l t t o v á b b . A k é t ­
n y e l v ű m a g y a r s á g a z t á n v i sszakölcsönöz te a k é t r o m á n 
a lako t ; így a ko lozsborsa i és csomafáj i m a g y a r is m a a 
Harsámbába megy. A tőszomszédos K o l o z s g y u l á n és Cso -
m a f á j á n az e m e l l e t t h a l l h a t ó m a g y a r Hársamba a lak t e ­
h á t l é n y e g é b e n n e m a Harsánfy) h e l y n é v -ba r agos a l a k ­
ja , h a n e m a r o m á n Hársamba h e l y n é v f o r m a v i s szavé te le ; 
csak t e r m é s z e t e s e n fone t ika i okokból az e j t e t t a lak e g y ­
bees ik a m a g y a r Harsány h e l y n é v a l a k b ó l f o r m á l h a t ó -ba 
ragos f e j l e m é n n y e l ( M i n d e r r e 1. m é g M e l i c h E m l . 365). A 
Harsámbi árok és a Harsámbi út h e l y n é v e lő tag ja l ehe t 
u g y a n a r o m á n Páráu Harsámbi h e l y n é v a l a k u l a t g e n i t i -
vus i u t ó t a g j á n a k v i s s z a m a g y a r o s í t o t t a lak ja , de — t a l án 
t ö b b okból — a r o m á n b ó l v i s szakölcsönzöt t Harsámb 
h e l y n é v a l a k -i képzős f o r m á j á n a k is t e k i n t h e t ő . 

Hidekutrea. 1673: H i t e g h (!) k u t a l l y a b a n . 1947: H i ­
d e g k ú t | 1947: H i d e k u t r e a ( A l m á s m á l o m ; SzDMon . V, 
1 2 0 — 1 , EHA. ) . — A m a g y a r hideg ' f r ig idus ; ka i t ' és kút 
' fons; B r u n n e n ' k ö z n é v v e l a l a k u l t Hidegkút h e l y n é v -ra 
h a t á r o z ó r a g o s a l a k j á n a k á tkö lcsönzése . A r o m á n -rea 
szóvég n e m h o z h a t ó a m a g y a r -ra n é v u t ó i e r e d e t ű r ag 
ó m a g y a r k o r i rea a l ak jáva l k ö z v e t l e n kapcso la tba , m i n t ­
h o g y i lyen régi , e t í p u s b a t a r tozó á t v é t e l r e h e l y n é v t ö r ­
t é n e t i ada tok h i á n y á b a n n e m g o n d o l h a t u n k . N e m l e h e ­
te t l en azonban , hogy a r o m á n h e l y n é v a l a k i t t a -ra, -re 
r a g n a k , h a n e m is o lyan rég i , de v i szony lag még i scsak 
rég ies -ré f o r m á j á t őr iz te m e g (Horger , M N y j . 127). A 
r o m á n h e l y n é v szóvégi a - ja a l k a l m a s i n t h a t á r o z o t t a r t i -
ku lus . 

Hoiomba. 1643: H a l v á n y . 1767: H o j v á m . Ho l lyván . 
1774: In H a j v á n y dic to . 1779: A H o l o v á n y b a n . Az H a l o -
v á n y b a n . 1796: H o l v á n y . 1816: A H o l y v á n b a n . 1823: H o l -
v á n y . 1820: A ' H a l o v á n y b a n . 1830: a H a l v á n v . 1853: 



H o j v á n v a g y H o l v á n y . 1857: a H a l v á n y b a . 1862: a h o j -
v á n . 1868: h o l v á n y . 1947: H o j v á n | 1774: In H o j v á n u . 
1947: H o i o m b a (Re t t eg ; S z D M o n . V, 531—2; EHA.) . — 
A m a g y a r h e l y n é v a m a g y a r halvány (~ halavány ~ ha­
lovány) ~ holvány ("* holovány) ' a l veus f luvi i ve i l acus 
a q u a d e s t i t u t u s ; e ins t iges F l u s s b e t t , e ins t ige r See ' k ö z n é v 
h e l y n é v k é n t va ló a l k a l m a z á s á v a l a l aku l t . A t ö r t éne t i a d a ­
tok t a n ú s á g a sze r in t e h e l y n é v n e k m á r a r e t t eg i m a g y a r ­
ság n y e l v é b e n is t ö b b a l a k v á l t o z a t a l e h e t e t t ; ezek e s e t ­
leg kü lönböző i d ő k b e n k e l e t k e z h e t t e k u g y a n , de a k ü ­
lönböző i d ő k b e n k e l e t k e z e t t a l akok e g y i d ő b e n e g y m á s 
m e l l e t t p á r h u z a m o s a n is é l h e t t e k . Csak így é r t h e t ő m e g 
a t ö r t é n e t i a d a t o k b a n j e l en tkező , k a v a r g ó sokféleség. A 
fe lsorol t a d a t o k közö t t a „ s z a b á l y o s " Halovány ~ Hal­
vány ~ Holvány h e l y n é v a l a k f i g y e l m e n k í v ü l h a g y á s á ­
va l csak az 1767. évi Hojván, Hollyván (olv.: Hojván), 
az 1853-ból, 1862-ből és a ma i r e t t e g i n é p n y e l v b ő l i s ­
m e r t Hojván f o r m a szoru l m a g y a r á z a t r a . Ü g y n é z e m , 
hogy ez az a lak v a g y a m a g y a r b a n , v a g y a r o m á n b a n az 
első szó tagbe l i s zó tagzá ró í és a m á s o d i k szó tagbe l i 
u g y a n i l y e n fone t ika i h e l y z e t b e n levő ny h a n g k é p z é s -
bel i e g y m á s r a h a t á s á v a l , i l le tő leg h a n g k é p z é s b e l i c s e r é ­
j éve l é r t h e t ő m e g : a n e m pa l a t a l i z á l t l a szóvégi ny h a ­
t á s á r a j é sü l t , az ny ped ig a -ba r agos h e l y n é v a l a k b a n 
pa la t á l i s nazá l i sbó l b i lab iá l i s nazá l i s sá a l aku l t . S z á m o m ­
r a v a l ó s z í n ű n e k lá t sz ik az is, hogy az így k e l e t k e z e t t m . 
Hojván ~ r. Hoivam h e l y n é v i f o r m a v-]e a r o m á n b a n , 
sőt ese t leg m á r a m a g y a r b a n is b i lab iá l i s j e l l egű B, i l l e ­
tő leg u - sze rü h a n g l ehe t e t t , és ez az i l labiá l is á h a t á s á r a 
i l labiá l is s z íneze tű u a m a g y a r b a n és a r o m á n b a n e g y ­
a r á n t „ é r t e l m e t l e n " Hojvám ~ r. Hoivam h e l y n é v b e n 
a r o m á n s á g a jkán képzés s z e m p o n t j á b ó l k ö n n y e n b e l e ­
o l v a d h a t o t t a r á k ö v e t k e z ő i l labiá l is á (~ a j -ba . S z e r i n ­
t e m i l y e n f o r m á n az 1774. évi r o m á n Hojvánu a lak Hoi-
?;anu-nak, de Hoifianu-, i l le tő leg Hoiuanu-nak is o l v a s ­
h a t ó . Így k e l e t k e z h e t e t t a z t án r o m á n szájon a *HoifSan 
(~* / /o /uan . ) -bó l , i l le tő leg a -ba r agos *Hoifiamba 
(~-*Hoiuamba) a l akbó l e lőbb Hoian, i l le tőleg Hoiamba, 
majd az első szó tagbe l i o h a t á s á r a a ragos f o r m á b a n 
Hoiomba h e l y n é v i a lak . A r e t t eg i m a g y a r s á g má ig m e g ­
őr iz te a Holvúnyból az e lőbb je lze t t m ó d o n fe j lődöt t 



Hojván f o r m á t (A 6 k é r d é s é r e n é z v e 1. P e t r o v i e i E m i l : 
M N y . LII , 6—10 és M N y T K . 93. sz. 4—6 és u t á n a t ö b b 
hozzászó lás : i.h. 11—26. — Uő. : S t u d i i si Cerc . F i l i a l a 
C lu j , V (1954), 447 és t ő l e m : M N y . LI I I , 345 kk. , ill . 
M N y T K . 97. sz. 13; M N y . LVI , 31 kk. ; N y r . L X X X I V , 
99; NyM. 217 kk.) . 

Uolumba. 1714: Az H a l o m ala t t . 1753: Az H a l m o k n á l | 
1747: La H o l u m b a (Kolozsborsa ; B H n . 112—4) | | 1782: G y e 
k i t r e H o l u m b a . G y e k i t r e H o l u m b á ( M á n y a S z D ; EHA. ) . 
— Kolozsbor sa j e l e n k o r i h e l y n é v a n y a g á b a n az 1941-ben 
l e j egyze t t r o m á n Holomburi: Holumburile h e l y n é v a l a k 
m e l l e t t a m a g y a r Halombak ~ Halambak n é v v á l t o z a t t a l 
is t a l á l k o z u n k (i.h. 124). — U g y a n i l y e n f é l e megfe le lésse l 
ke l l s z á m o l n u n k a m á s h o n n a n i d é z h e t ő k ö v e t k e z ő r o m á n 
és m a g y a r h e l y n é v a d a t o k b a n : 1715: in loco vu lgo d u p e 
H o l a m u l d ic to . 1749: H a l o m a la t t , az h a l m o k a la t t , az 
h a l m o k o n inné t . 1766: A H a l o m . H a l m o k a la t t . H a l m o ­
k o n i n n é t . A H a l m o k o n tú l . Az H a l m o k fe le t t a G a r d o n . 
1942: H a l a m b a k : H a l o m b a k ~ r. H o l o m b u r i ( O r m á n y 
S z D ; EHA. , S z D M o n . V, 309) | | 1942: H a l o m b o k ~ r . 
H o l o m b u r i (Girol t S z D ; EHA.) . — A z i t t fe lsorol t a d a ­
tok a l a p j á n s z á m o m r a v a l ó s z í n ű n e k lá tsz ik , hogy a k o -
lozsborsai r o m á n s á g n y e l v é b e n m é g a X V I I I . század első 
fe lében á t k e r ü l t a m a g y a r Hálom h e l y n é v h a t á r o z ó r a g o s 
Holumba a l a k b a n (1. az 1747. évi a d a t o t ! ) ; ebbő l r o m á n 
a jkon egy t é v e s e n k i k ö v e t k e z t e t e t t Holumb h e l y n é v v á l ­
toza t k e l e t k e z h e t e t t (Már ton G y u l a , A r u m é n n y e l v a t l a s z 
első h á r o m k ö t e t é n e k m a g y a r e r e d e t ű a n y a g a : E T I É v k . 
1940—41. 152 és k ü l ö n K v á r 1942. 36.). M i n t h o g y a fen t i 
t ö r t é n e t i a d a t o k t a n ú s á g a sze r in t a r é g e b b i m a g y a r Ha­
lom h e l y n é v a l a k m e l l e t t h a s z n á l a t o s vol t a t öbbes s z á m ú 
m a g y a r Halmok f o r m a is, r o m á n a j k o n sz in t én k e l e t k e ­
ze t t t öbbes Holumburi, i l le tő leg Holumburile h e l y n é v i 
a lak . A k é t n y e l v ű m a g y a r s á g a z t á n a r o m á n t ö b b e s 
s z á m ú a lak h a t á s á r a a r o m á n b ó l v i s szakö lcsönzö t t r. Ha­
lomba h e l y n e v e t - k többes je l l e l l á t t a el; így a m a i b o r s a i 
m a g y a r s á g n y e l v é b e n élő Halombak — Halambak a l ak 
r o m á n b ó l va ló v i sszakölcsönzésse l és r o m á n a l a k t a n i h a ­
tássa l m a g y a r á z h a t ó (L. m é g e r r e n é z v e t ő l e m : Halom­
bok v~ ilalambak: EM. X L I X , 138—9 és az o t t id. i r o ­
d a l m a t , i l le tőleg a da toka t ) . 



Hosuaba. 1642: Hoszu A y b a n . 1732: Az Hoszszu á jban . 
1942: Hosszuá j ~ Hosszáj ~ Ószajba . Hosszuáj t o rka . 
Hosszuá j óda la | 1764: La F u n d u Oszojbi . 1770: La H o s z -
szuá jbá lá al ig (?). 1942: Osoiba. G u r a Osoibd ' i . F u n d u 
Osoibd ' i (Páncé l c seh SzD. D H n . 54—5, 57, 61). — A m a ­
g y a r b a Hosszuáj h e l y n é v a hosszú ' l ongus ; l ang ' és az 
áj 'va l l i s ; T a l ' k ö z n é v össze té te léve l a l aku l t ; e h e l y n é v 
h a n g k i v e t é s e s és - b a h a t á r o z ó r a g o s Hosszajba (1. az 
1942. évi Hosszáj vá l toza to t ! ) f o r m á j á n a k á t v é t e l e k é n t t e ­
k i n t h e t ő a r o m á n h e l y n é v a l a k . Ez u t ó b b i b a n fe l tűnő a 
szóeleji h e l t ű n é s e . A m a g y a r Oszajba a l akvá l toza t a r o ­
m á n b ó l v i sszakölcsönzöt t fo rma. 

Hosuba ~ Husuba ~ Husube. 1642 u t á n : ad loeum 
S e t é t R a k o t t y á v o c a t u m . . . In Hoszszu . 1804: Hoszszuk . 
1947: Hosszú | 1820 Lá K a p u Hoszszube" (Baca; SzDMon . 
II , 99; E H A . — a A l k a l m a s i n t e l í rás Hoszszub'i h e l y e t t ; 
ez a f e l t ehe tő Hosszúba (Hosuba) g e n i t i v u s a l ehe tne ) | | 
1820: K e t e Láz in Hosube . In H u s z u b e s zub Kasz t é . In 
H u s z u b e . In H u s z u b e s u b K a s z t é la Szedr ie . In H u s z u b e 
k e t e Láb . In H u s z u b á tse je lá l te . P i n g e H u s z u b e . 1825 
k ö r ü l : In H u s z u b a , gye la v a l a r é t . La H u s z u b a ke te L e -
les ty i lor . H o s z u b e k e t e Leies t . Hoszszuba gye s u b K a s z t é 
Le les ty i lo r . La Hoszszuba s zub K a s z t é Leles ty i lor . 1864: 
H u s u b e l e (Cs iesómihá lyfa lva ; S z D M o n . II, 433, EHA.) | | 
1802, 1804: Lá hoszszuba (Del lőapát i SzD; EHA.) | | 1622: 
Hozzu. 1754: Hoszszuba . 1947: H o s z u b a | 1947: H o s u b e 
(Felőr; S z D M o n . V, 355, EHA.) . | | 1767: K u r t a Hosszú. 
1774: In Hoszszu . 1774: In Hoszszu . X I X . sz. e. f.: A 
hoszszuban . 1823: A Hoszszuba . 1898: Hosszuk . 1917: I I o -
s z u b á k | 1947: L a H o s u b a (Ret teg ; S z D M o n . V, 533, 
EHA.) . |! 1699: Hosszú . 1823: K ő p a t a k a mel l e t t a hosz­
szuba . a hosz szuba a szöl lök a la t t . A hosz szuba a falu v é -
gin . 1898: Hosszúba dülő | 1864: In Hoszszuba . 1899: In 
Hosszúba ( S z é p k e n y e r ü s z e n t m á r t o n ; SzMon. VI , 432—3. 
P e s t y , M g H n t . X I V / 2 . 294b, EHA.) | | 1947: Hoszuba | 
1947: H o s u b a ( V á r k u d u SzD; EHA.) | | 1767: A H o s z ­
s z u b a k ú t h o z jövő véggel . 1822: a' Hoszszuban . 1825: A 
Hoszszuba | 1767: La Hoszszuba n e v ü h e l y b e n . La Hosz­
szuba in Rezore . Hoszszuba al ias La k é r á r e . 1823: In 
Hoszszuba . 1824: In Hoszszuba . 1825 La Hoszszuba . 1840: 
Lá Hoszszuba . 1849 k ö r ü l : Lá Hoszszuba . X I X . sz. közepe : 



Iá Hoszsuba i n t r e P é r á j e (Mocs K; EHA.) | | 1832 /XIX. 
sz. k ö z e p e : Lá Hoszszubá . 1856 k ö r ü l : In Hosszúba (No-
va ly K; EHA.) | | 1891: Hosszú. 1942: Hosszú J 1942: 
H o s u b a : In H o s u b a ( K a l o t a d á m o s K; K H n . 47, M e l i c h E m l . 
365). | | 1864: Hosszú o l áhu l Hoszszubá a b e n n e el n y u l o 
igen hoszszu fö ldekről . 1891: Hosszú. 1941 : Hosszú ~ r. 
H o s u b a ( N a g y p e t r i ; K H n . 304) | | 1941 : Hoszuba j i r é t | 
1864: H u s z d u b a (!). 1941: R i t u d 'ela H o s u b a (Magya r sá rd ; 
K H n . 229). — A m a g y a r hosszú ' l ongus ; l a n g ' köznév 
-ba h a t á r o z ó r a g o s a l ak ja Hosuba ~ Hnsuba f o r m á b a n á t ­
ke rü l t a r o m á n b a , m a j d o n n a n v isszakölcsönzésse l a m a ­
g y a r b a . Az új h a t á r o z ó r a g o s a lak a z t á n k i szor í to t t a a régi 
m a g y a r r a g t a l a n a lako t . A r o m á n Hosube és Hosubele 
fo rma t a l á n egy m a g y a r Hosszúk h e l y n é v h a t á s á r a ú g y 
ke l e tkeze t t , hogy a r o m á n lakosság a Hosuba a l ako t -á 
v é g ű a l any e s e t n e k é rez te , s belőle f o r m á l t a a z t á n a Ho­
sube, i l le tő leg h a t á r o z o t t a r t i k u l u s s a l is e l l á to t t Hosubele 
h e l y n é v - v á l t o z a t o t . Az i lyenfé le a l a k t a n i h a t á s r a n a g y o n 
é r d e k e s p é l d á t t a l á l h a t n i a f e n n e b b R e t t e g r ő l közöl t h e l y ­
n é v a d a t o k közöt t . I t t az 1767-ből i déze t t Kurta Hosszú 
h e l y n é v m e l l e t t 1849-ból i s m e r t t ö b b e s s z á m ú Hosszuk 
is n y i l v á n ú g y k e l e t k e z h e t t e k , h o g y a j e l ze t t t e l epü l é s 
h a t á r á b a n k é t Hosszú l e h e t e t t : egy Kurta Hosszú (1767) 
és egy e n n é l h o s s z a b b Hosszúnak n e v e z e t t t e rü l e t . A k é t 
Hosszú-t összefogla lóan t e r m é s z e t e s e n H o s s z u k - n a k n e ­
vez t ék (1898). M i u t á n a z o n b a n a r o m á n b a h e l y h a t á r o z ó ­
ragos f o r m á b a n á t k e r ü l t m a g y a r Hosszú h e l y n e v e t a r e t ­
tegi m a g y a r s á g a r o m á n s á g t ó l k i zá ró lag Hosuba a l a k b a n 
h a l l o t t a e m l e g e t n i , Hosszúba f o r m á b a n v i sszakölesönöz te 
e h e l y n e v e t , de a k é t Hosszú összefoglaló n é v k é n t add ig 
haszná l t Hosszuk h e l y n é v a l a k h e l y e t t a többes je l le l m e g ­
to ldo t t Hoszubák h e l y n é v i f o r m á t k e z d t e ha szn á ln i . A l ­
k a l m a s i n t r o m á n n y e l v i h a t á s n a k t e k i n t h e t ő a szóközépi , 
i k e r í t e t t sz m e g r ö v i d ü l é s e , i l le tőleg i k e r t e l e n e d é s e is . 

Hotarba. 1885, 1913: H a t á r b a . 1942: H o t á r b a . H o t á r b a j i 
p a t a k . H o t á r b a f e n e k e | 1942: H o t a r b a . V a l e a H o t á r b i . 
D u n g a H o t á r b i . U l i t s a s p r e H o t a r b a ( ö r d ö g k e r e s z t ú r ; 
B H n . 159—60). — A r o m á n b a a m a g y a r határ ' t e r r i t ó ­
r i u m ; Geb i e t ' köznévbő l k e l e t k e z e t t Határ h e l y n é v -ba 
h e l y h a t á r o z ó r a g o s a lak ja k e r ü l t á t ; az első s zó t ag ­
beli o n y i l v á n h a n g h e l y e t t e s í t é s s e l k e r ü l t a m a g y a r 



a h e l y é r e . A r o m á n b ó l m a g y a r b a v i sszakölesönzöt t Ha­
tárba a l akbó l -i b i r t o k k é p z ő s Határbaji f o r m á b a n a j 
i ne t imo log ikus , h a n g ü r t ö l t ő s a r j a d é k h a n g . 

Kementsibea. 1643 u t á n / 1 7 7 0 k.: K e m e n t z e . 1747: K e ­
m e n c e . 1754: K e m e n t z é b e n . 1898: K e m e n c z e b e n . 1958: 
K e m e n c e | 1958: K e m e n t s i b e a (Szék; S z D M o n . VI , 423—4; 
E H A . 52. — Az 1958-ból va ló a d a t o k a t J a n i t s e k J e n ő 
vol t sz íves r e n d e l k e z é s e m r e bocsá tan i ) . A m a g y a r ke­
mence ' f o r m a x ; Ofen ' köznév h e l y n é v k é n t h a s z n á l t és a 
r o m á n b a -be h e l y h a t á r o z ó r a g o s f o r m á b a n á t k e r ü l t a lakja . 
A r o m á n h e l y n é v szóvégi a- ja n y i l v á n h a t á r o z o t t a r t i -
k u l u s . 

Kerbe. A ko lozsvá r ra l tőszomszédos K o l o z s t ó t -
f a l u h a t á r á b ó l a k ö v e t k e z ő a d a t i d é z h e t ő : 1812: „La 
K e r t b e és la Roze n e v e z e t ű H e l y e k e n " (EHA.) . J a n i t s e k 
J e n ő szíves í r ásbe l i közléséből t u d o m , hogy a c ímszóu l 
í r t h e l y n é v a fa lu tó l é s z a k n y u g a t r a eső — a falu örege i 
sze r in t — e g y k o r i u ra ság i g y ü m ö l c s ö s k e r t r e vona tkoz ik . 
Az e j t e t t a l a k fone t ika i okokból k é t s é g t e l e n ü l csak a 
Kerbé f o r m a s n e m az 1812-ből i déze t t Kertbe a l a k 
l ehe t . 

Ketserbe. 1644; 1765: Kecze r . 1947: K e c e r b é k | 1947: 
K e t s e r b e ( V á r k u d u ; S z D M o n . IV, 433, EHA. ) . — Az 
i s m e r e t l e n e r e d e t ű Kecer h e l y n é v - b e h e l y h a t á r o z ó r a g o s 
a l a k b a n á t k e r ü l t a r o m á n b a , m a j d o n n a n v i s szakö lcsön-
zéssel Kecerbe f o r m á b a n a m a g y a r b a . M i n t h o g y a z o n b a n 
a l k a l m a s i n t k é t Kecer (pl. Hosszú- és Rövid- vagy Nagy-
és Kiskecer is) l e h e t e t t , m a a k é t Kecer összefoglaló n e ­
v e k é n t a m a g y a r b a n a t öbbes s z á m ú Kecerbék h e l y n é v i 
a l ako t h a s z n á l j á k (1. m é g e lőbb a ko lozsborsa i Halombak 
és a r e t t e g i Hoszszubák h e l y n é v v e l k a p c s o l a t b a n m o n ­
d o t t a k a t ) . 

Kisaba. 1932: A K i s á b á b a | 1820: In K i s á b e G y i n szusz 
g y e K i sábe . In R i t u Kiséb i . In r i t u Kiséb i . In K i s á b e 
m n y i k e . In K i s á b é t se m n y i k e k e . In K i s á b e m á r e . La 
k i s á b e k á r é éj m á j m á r e . Lá K i s á b e á t se m n y i k e . In T y i s 
á b e (!). 1825 k ö r ü l : In K i s a b a . In Kisáb i , R i t u k i seb i . 
1932: R i t u K i séb i (Cs icsómihá lyfa lva SzD; EHA.) . — M a ­
g y a r n y e l v ű t ö r t é n e t i a d a t o k h i á n y á b a n egy fe l t ehe tő kis 
' p a r v u s ; k le in ' + áj 'va l l i s ; Ta l ' h e l y n é v i ös sze té t e lnek a 
r o m á n b a h a t á r o z ó r a g o s f o r m á b a n va ló á t k e r ü l é s é v e l m a -



g y a r á z h a t ó a r o m á n Kisaba és e n n e k m a g y a r b a v a l ó 
v i sszakölcsönzéséve l a m a g y a r Kisába, i ne s s ivus r agga l 
Kisábaba h e l y n é v a l a k . 

Kismalomb. 1754: A ' Ki s M a l o m b a . 1820: K i s M a l o m ­
ba. A ' Ki s M a l o m n á l 1932: K i s m a l o m | 1932: la K i s ­
m a l o m b (Baea S z D ; EHA.) . — A m a g y a r kis ' p a r v u s ; 
k l e in ' és a malom ' m o l e n d i n u m ; M ü h l e ' k ö z n é v v e l a l a ­
k u l t m a g y a r Kismalom h e l y n é v egy m a l o m r a és k é s ő b b 
j e lö léskör i t águ lá s sa l e n n e k k ö r n y é k é r e v o n a t k o z h a t o t t . 
E h e l y n é v -ba h e l y h a t á r o z ó r a g o s a lak jábó l v o n ó d h a t o t t el 
a r o m á n b a n a c ímszóbel i h e l y n é v v á l t o z a t . 

Kistelébe. A m a r o s - t o r d a i M e z ö b á n d 1864-ben fe l j egy­
ze t t egy ik K i s t e l e k f a l v a h e l y n é v v e l k a p c s o l a t b a n 
az összeí ró meg jegyz i , hogy az u r a j i r o m á n o k lá Kis­
telébe a l a k b a n m o n d j á k (Pes ty , M g H n t . X X V I I I ) . A m a ­
g y a r h e l y n é v a l a k k a l k a p c s o l a t b a n a k ö v e t k e z ő t ö r t é n e t i 
a d a t o k i d é z h e t ő k : 1668: A ' K i s T e l e k b e n . 1669: A ' K i s 
te lek b e r t z é n . 1856: A ' Ki s T e l e k b e n ( I m r e h B a r n a : E M. 
X L V I I , 318). A c ímszóbel i h e l y n é v a l a k fe l t ehe tő leg a h i ­
v a t k o z o t t m a g y a r h e l y n é v n e k a r ö v i d e b b Kistelek v á l t o ­
z a t á n a k -be r agos fo rmá jábó l (Kistelegbe) az u ra j i r o ­
m á n s á g a j k á n a l aku l t . 

Kiénirbe. 1737: A K i s N y i r b a n . 1754: a' K i s N y i r b e n n . 
1805: A k is N y í r b e n . 1941: K i s n y i r | 1914: L a K i z n i r b e 
( M a g y a r ó k e r e k e ; K H n . 92, 95, 97). — A m a g y a r Kisnyír 
h e l y n é v a kis ' p a r v u s ; k l e in ' és a nyír ' b e t u l e t u m ; B i r -
k e n w a l d ' k ö z n é v v e l a l aku l t . M i n t h o g y a nyír szó i - je 
f e l t ehe tő leg e r e d e t i b b ve lá r i s i -ből fe j lődöt t , e szóhoz 
r é g e b b e n m é l y h a n g ú to lda lékok j á r u l t a k . A c ímszóbe l i 
r o m á n h e l y n é v a l a k a z o n b a n n e m a r é g i b b m a g y a r h a t á r o ­
zóragos Kisnyirba (1737), h a n e m az ú j a b b Kisnyirbe (1805) 
m a g a s h a n g ú h a t á r o z ó r a g o s h e l y n é v v á l t o z a t á t k ö l c s ö n z é -
séve l k e r ü l t á t a r o m á n b a . 

Kolimbá. 1784: A ' K o j i n k b a . A ' K o j i m b a . 1825: a 
K ó i n k n á l . 1937: K ó j i n k . K ó j i n k f e n e k e | 1937: K o l i m b a , 
F u n d u K o l i m b i (Szászny í res S z D ; EM. X L I I , 248 és E T F . 
9 1 . sz. 55). — Az i smere t l en , a l k a l m a s i n t szász e r e d e t ű 
h e l y h a t á r o z ó r a g o s m a g y a r Kojimba h e l y n é v a l a k r o m á n b a 
va ló á tvé t e l e . A c ímszóbel i n o m i n a t i v u s i és a Fundu Ko­
limbi s z e r k e z e t b e n e lő fordu ló gen i t i vus i a l ak a r r a m u t a t , 



h o g y az á tkö lcsönzö t t h e l y n é v a r o m á n b a n az -ü v é g ű 
t u l a j d o n n e v e k c sopor t j ába t a g o l ó d h a t o t t bele . 

Korába. 1776: K o r o d g y a . 1864: K o r o g y . 1944: K ó r ó g y . 
Kórógycso rgó ja | 1944: Koro iba . P á r á u ko ro ib i (Ördöngös -
füzes S z D ; EM. X L I X , 221 , 238 és E T F . 180. sz. 6, 23). 
— A m a g y a r K ó r ó g y h e l y n é v a kóró ' f ru t ex ; d ü r r e P f l a n -
ze ' köznév -gy névszóképzős s z á r m a z é k a lehe t . A m a ­
gya rbó l iness ivus ragga l á t k e r ü l t h e l y n é v b e n a -ba r ag 
e lő t t i - gy -bő l az i f e l t ehe tő leg r o m á n fe j l emény . 

Kosaiba. 1947: K o s n y i b a | 1947: Kos i í iba ( A l m á s m á l o m 
SzD; EHA.) . — A ma é r t e l m e t l e n n e k tetsző h e l y n é v n a g y 
va lósz ínűségge l a r égebb i m a g y a r Kovácsné v a g y Kovács­
nyíl h e l y n é v e l a l a k t a l a n o d á s á v a l ke l e tkeze t t . Ez u tóbb i 
k é t h e l y n é v r e a köve tkező t ö r t é n e t i a d a t o k á l lnak r e n ­
d e l k e z é s e m r e : 1751: Kovács n y í l b a n . 1754: A K o v á c s -
néba . 1760: A K o v á c s n é b a a k ú t n á l (EHA.). — A for­
r á s o k b a n i r o d a l m i a s - k ö z n y e l v i e s f o r m á b a n m e g ő r z ö t t 
Kovácsné h e l y n é v -né n ő n é v k é p z ő j e az í-ző a l m á s m á l o m i 
n y e l v b e n k é t s é g t e l e n ü l -ní a l akú vol t . A m a g y a r h a t á r o ­
zóragos Kovácsaiba vagy a Kovácsnyílba h e l y n é v b ő l mái-
m a g y a r szájon is k e l e t k e z h e t e t t *Kofiácsníba > *Koásni-
ba > *Kosniba h e l y n é v v á l t o z a t úgy , h o g y e vá l t oza tok 
a l a k u l á s á b a n s z e r e p e t j á t szo t t a h e l y i r o m á n lakosság is. 
A c ímszóbel i f o r m a vég legesen a r o m á n b a n az n j é s ü -
lésével a l a k u l h a t o t t ki, s i n n e n kölcsönözte v issza 
az a l m á s m á l o m i m a g y a r s á g . E h e l y n e v e t a m a g y a r l a k o s ­
ság h e l y h a t á r o z ó k é n t i l y e n f o r m á n h a s z n á l j a : , ,Menyek a 
Kosnyibába". 

Krisaiba. 1700: Kr i sá jba . 1782 1789 A K r i s á j b a b a n | 
1782 1788: In G y a l u Kr i s i jb i . In g y a l u Kr i se ib i . In n y i s -
loku K r i s y b i . In M n y i s l o k u k r i se jb i (Forró A F : M N y . 
X X X V , 113, EHA.) . | | 1782: G y a l u Kr i s a jbe (Marosgezse 
A F ; M N y . i.h.) — M i n d k é t p o n t r ó l idéze t t h e l y n é v h i h e ­
tőleg egy e r e d e t i b b m a g y a r Körisáj h e l y n é v -ba r agos 
a lak jábó l r o m á n szájon ke l e tkeze t t o lyanfé le h e l y n é v -
forma, m i n t a kolozsborsa i Keresztájból r o m á n b a á t k e r ü l t , 
majd o n n a n v i sszakölcsönzöt t Kresztáj ~ Krisztái (BHn. 
Mut . ) . Az e l sőkén t közölt t ö r t é n e t i ada t t a n ú s á g a sze r in t 
a forrói m a g y a r s á g ragos a l a k b a n v isszakölcsönözte , és 
m á r a X V I I I . század végén ké t sze re s iness ivus ragga l h a s z ­
ná l t a a h e l y n e v e t . 



Lódba. 1769: Lak . 1831: L a k b a 1944: Lak | 1944: L ó d b a 
(Ördöngösfüzes S z D ; EM. X L I X , 221, 240 és E T F 180. sz. 
6, 25). — A r o m á n h e l y n é v egy e j t é sben Lagba h a n g z ó 
m a g y a r i ne s s ivus - r agos h e l y n é v f o r m a á t v é t e l e ; ebből a : o 
h a n g h e l y e t t e s í t é s s e l f e l t ehe tő leg Logba, m a j d a m a i r o ­
m á n alak fe j lődöt t (1. m é g i.h.). 

Malomba ~ Molumba. 1868: M a l o m a g y a . 1931: M a l o m ­
b a (Marosdécse ; EHA. ) . — A m a g y a r Malom h e l y n é v 
h e l y h a t á r o z ó i Malomba a l a k b a n á t k e r ü l t a r o m á n b a , m a j d 
o n n a n i l yen h a t á r o z ó r a g o s f o r m á b a n v i s s zave t e t t e a m a ­
g y a r s á g is . A h e l y n é v e rede t i l eg k é t s é g t e l e n ü l egy m a-
1 o m r a és k ö r n y é k é r e vona tkozó h e l y n é v l ehe t e t t , a m a ­
lom e lpusz tu l á sa u t á n a z o n b a n a marosdécse i m a g y a r s á g 
a r o m á n szá j ró l g y a k r a n ha l lo t t Malomba (olv.: M á l á m b á ) 
a l a k b a n m á r n e m é rez t e a m a g y a r malom köznévbő l va ló 
a l aku lás t , és így r o m á n szájról v i s szakölcsönöz te a Ma­
lomba a l ako t . E z é r t m a a k é r d é s e s h e l y r e i gyekvő m a ­
rosdécse i m a g y a r a t u d a k o z ó k é r d é s é r e így felel : „ M e ­
n y e k a Malombába" (1. m é g M N y . X X X , 166 és t ő l e m : 
M i é r t és h o g y a n g y ű j t s ü k a h e l y n e v e k e t ? K v 1938. 10). 
— A Balázsfa lva k ö r n y é k i B ú z á s b o c s á r d r ó l a k ö v e t k e z ő 
i d e v o n h a t ó h e l y n é v a l a k o t i s m e r j ü k : 1794: A M o l u m b a n e ­
v e z e t ű h e l y e n . 1806: A Kis M a l o m b a P a d g y á b a . A N a g y 
M a l o m b á b a . 1819: A M a l o m b a n e v e z e t ű h e l y b e n , a M a ­
lombába . 1826: A M o l u m b a P a d j á n . A M o l u m b á b a . A 
n a g y M o l u m b á b a . 1839: A N a g y M a l u m b a i L á b (sz). 1864: 
M o l u m b a (Pes ty , M g H n t . X V , 56a; EHA. ) . A B ú z á s b o c s á r d -
da l tőszomszédos A l s ó k a r á c s o n y f a l v á r ó l is i dézhe tő 1864-
ből a búzásbocsá rd i ha t á r szé l l e l szomszédos t e r ü l e t n e v e ­
k é n t a r o m á n La Molumba h e l y n é v (Pes ty , M g H n t . ) ; ez 
a h e l y n é v k é t s é g t e l e n ü l s z in t én a m a g y a r malom k ö z n é v 
rég iségbe l i vagy nye lv j á r á s i mólom a l a k j á n a k r o m á n s z á j ­
r a h e l y h a t á r o z ó r a g o s f o r m á b a n á t k e r ü l t f e j l eménye . 

Martomba. 1754: a' M a r t o n b a n n . 1941 : M a r t o n f e n i k | 
1941 : La M á r t o n b a . D ' a lu M a r t o m b i . Bái i le M a r t o m b i 
(Fa rnos ; K H n . 286, 289, Me l i chEml . 366). — A m a g y a r 
h e l y n é v a l k a l m a s i n t a m a g y a r Márton ~ Marton s z e ­
m é l y n é v v e l azonos ; e n n e k a -ba h a t á r o z ó r a g o s a lakja k e ­
r ü l t á t a r o m á n b a . Hogy m a g a a h e l y n é v p u s z t a sze ­
m é l y n é v b ő l a l a k u l t h e l y n é v n e k v a g y v a l a m i l y e n je lzős 
sze rkeze tbő l e l v o n t h e l y n é v f o r m á n a k t e k i n t e n d ő - e , az a 



címszóbel i r o m á n á tkö lesönzéses a l a k k a l k a p c s o l a t b a n l é ­
n y e g t e l e n k é r d é s . 

Meskementsiba. 1947: M é s z k e m e n c e | 1947: La M e s k e -
m e n t s i b a ( A l m á s m á l o m S z D ; EHA.) . — A r o m á n h e l y n é v 
a mész ' c a lx ; K a i k ' és a kemence ' f o r n a x ; Ofen ' k ö z n é v ­
ből a l a k u l t h e l y n é v -ba h e l y h a t á r o z ó r a g o s a lakja . M i n t ­
hogy a m a g y a r b a n a r agos a lak csak m a g a s h a n g z ó s -be 
r agos f o r m a l ehe t e t t , f e l t ehe tő leg az e t e l epü lé s h e l y n é v ­
a n y a g á b ó l i s m e r t m é l y h a n g ú -ba h a t á r o z ó r a g o s a l a k b a n 
á tkö lc sönzö t t h e l y n e v e k (Gárgáisiba, Gat'aba, Kosaiba, 
Ned'iba, Sikraba, Solomba) h a t á s á n a k l ehe t t u l a j d o n í t a n i 
a c ímszóbel i a lak m é l y h a n g ú vo l t á t . 

Nádba. 1864, 1891 : Nád . 1941 : N á t p a t a k . N á t p a t a k a | 
1941: P á r á u d ' i la N á d b a . P á r á u la N á d b a ( M a g y a r ó k e -
r e k e ; K H n . 9 4 — 5 , 97, 100, M e l i c h E m l . 366). — A r o ­
m á n h e l y n é v a l a k a m a g y a r nád ' a r u n d o , c a n n a ; R o h r ' 
k ö z n é v v e l a l a k u l t h e l y n é v -ba h e l y h a t á r o z ó r a g o s f o r m á ­
b a n va ló á tkö lcsönzése . 

Nad'aiba ~ Ned'iba. 1673: N a g y Ayba (n ) . 1947: N a g y á j 
I 1947: N e d ' i b a ( A l m á s m á l o m ; EHA.) | | 1785: A n a g y á j -
b a n . 1834: A N a g y Ajba . A ' N a g y Al lyba . A ' N a g y A j -
bél i N e v e n d é k E r d ő k közö t t | | 1797: In N a g y a j b a n e v e ­
ze tű H e l l y e n (k). In Gye ln i cze N a g y a j b a (!k). In G r o p a 
N a g y a j b a (!k). G y i n g u r á N a g y ajbi (sz). 1827: A N a g y 
a jba (k). Lá G r o p a N a g y Ajbi (k). R e z o r u a n a g y a jbá 
(k). G y e l n i t z á in N a g y a jba (k). 1834: La N a g y Ajba . L a 
G u r a N a g y Ajb i (Göc S z D ; EHA. ) . — A c ímszóbel i r o ­
m á n h e l y n é v a m a g y a r nagy ' m a g n u s ; g ross ' és a k ö z -
n é v i s z e r e p b e n k i h a l t áj 'va l l i s ; T a l ' köznévve l f o r m á l ó ­
do t t h e l y n é v -ba h e l y h a t á r o z ó r a g o s a l a k j á n a k á t k ö l c s ö n -
zésével k e r ü l t á t az a l m á s m á l o m i és a göci r o m á n h e l y ­
n é v a n y a g b a . 

N'irba. 1793: N y i r n. Bokros h e l y . 1941: N y í r | 1941 : 
N ' i r b a ( M a g y a r k i s k a p u s ; K H n . 171, 173). — A m a g y a r 
nyír ' b e t u l e t u m ; B i r k e n w a l d ' köznév -ba r agos a l ak ja (1. 
m é g M e l i c h E m l . 366). 

Oradba. 1754: Az ó r á d b a . Az O r á t (!) felet . 1809: az 
O r a d b a v. Ó r á d b a . 1941: Örá t i k u t . Örá t i dü l lő | 1941: 
F i n t i n a la O r a d b a . La O r a d b a (Szucság; K H n . 153—4, 
156, M e l i c h E m l . 366). — Az először 1343-ban j e l en tkező , 
m a j d e lpusz tu l t , i l le tő leg Szucság h a t á r á b a o lvad t Orad 



n e v ű t e l e p ü l é s (1. Csánk i V, 389—90, K H n . 243, 252) 
n e v é n e k -ba h e l y h a t á r o z ó r a g o s a lak ja . 

Oroskutrá. 1407: i n t r a loca O r o z k u t h . . . ape l l á t a . 1673: 
Oroszku t a la t . 1795: Az o r o s z k u t n á l 1947: O r o s z k u t | 
1947: La O r o s z k u t r á ( A l m á s m á l o m ; S z D M o n . V, 1 2 0 — 1 , 
EHA.) . — A m a g y a r orosz n é p - , e se t l eg be lő le a l a k u l t 
c sa l ádnév és a kút ' fons; B r u n n e n ' k ö z n é v össze té te l éve l 
képződö t t Oroszkut h e l y n é v -ra h a t á r o z ó r a g o s á tkö l c sön -
zése . A m a g y a r r a g v é g i -a h e l y é n az -ö r o m á n f e j l emény . 

Padba ~ P o d b o . 1754: a P a d b a n n . 1813: A ' P a d b a n . 
1891, 1941 : P a d | 1941: P o d b a ( M a g y a r ó k e r e k e ; K H n . 
92—5, 97; M e l i c h É m l . 366) | | 1864: P a d . 1944: P a d . P a d 
u t t y a . P a d i s i k á t o r | 1944: P o d b a . D r u m u podbi . U l i -
cora podb i ( ö r d ö n g ö s f ü z e s S z D ; EM. X L I X , 221 , 246). | | 
1868: P a d 1941: P a d . K i s p a d . P a d j u k a | 1941 : P a d b a . 
P a d b a m i k a la P a d b a (Sz t ána ; K H n . 308, 310). — A m a ­
g y a r pad ' d o r s u m collis p l á n u m ; f i ache r R ü c k e n e ines 
H ü g e l s ' h e l y n é v -ba h a t á r o z ó r a g o s a lak ja . A m a g y a r ó k e -
r eke i és az ö rdöngösfüzes i r o m á n v á l t o z a t a: o ~ o h a n g ­
he lye t t e s í t é s s e l á t a l a k u l t f o r m a a s z t ána i m a g y a r Padba 
a r o m á n b a i l lab iá l i s a -kka l k e r ü l t á t . 

Paloba: 1754: A ' P a l l ó b a . 1820: P a l o b a . A ' P a l u b a b a | 
1820: P e P a l o b a (Baca S z D ; EHA. ) . 1810: P a l l ó | 1947: 
P a l o b a (Fe lőr ; S z D M o n . V, 355; EHA. ) . | | 1864: Pa l ló . 
1944: P a l l ó ~ r . P a l o b a . D r u m u pa lobd ' i (Árpás tó ; S z D 
Mon . I I , 69; EM. L, 310, és E T F . 197. sz. 32, M N y . X L , 
63). — A m a g y a r palló ' p o n t i c u l u m ' k ö z n é v v e l a l a k u l t 
h e l y n é v -ba h a t á r o z ó r a g o s fo rmája . Az 1820. évi a d a t t a ­
n ú s á g a s z e r i n t a m a g y a r b ó l r o m á n b a á t k e r ü l t h a t á r o z ó ­
ragos a l a k o t a baca i m a g y a r s á g m á r l ega l ább a X I X . s zá ­
zad e le jén v i s szakö lcsönözhe t t e . 

Perecembea. 1946-ban végze t t mezőség i g y ű j t é s e m 
r e n d j é n M a g y a r p a l a t k á n j e g y e z t e m le a c ímszó­
bel i r o m á n és a m a g y a r Perecsen h e l y n é v a l a k o t . E z e k n e k 
e g y m á s h o z va ló v i s zonya n y i l v á n v a l ó a n csak az l ehe t , 
h o g y a r o m á n f o r m a egy m a g y a r h a t á r o z ó r a g o s Pere-
csembe h e l y n é v a l a k á tkö lc sönzéséve l ke l e tkeze t t . — Az 
r. -a s zóvégre n é z v e 1. a Bekimbea, Borsoserbca, Hideg-
kutrea és Kementsibea c ímszó a l a t t m o n d o t t a k a t . 

Pokolba. 1731 : Poko l . 1789: A P o k o l b a . 1937: P o k o l h í d | 
1937: P o k o l b a (Nyí res ; EM. X L I I , 257 és E T F . 91 . sz. 64). 



— A m a g y a r pokol ' i n f e rnus ; Höl le ' köznévbő l a l a k u l t 
-ba r agos h e l y n é v r o m á n b a á t k e r ü l t fo rmája . 

Popoiaba. 1754: a P o p a l y á b a n . A popo jaban . 1797: A 
P o p o j á b á b a (sz) | 1754: In G u r a P o p o j á b i . In P o p o j a b a 
l inge pa ro . 1794: In P o p a j a b a . 1797: In g u r á P o p o j á b a . 
I n P o p o j á b e (sz). de d in F u n d u P o p a j é b i (sz). In P e r e u 
Popo jéb i . 1827: In P o p o j á b a (sz). In P o p a j á b a (sz). In 
P o p o j á b e (sz). In f u n d u P o p o j e b g y i (k). In g u r a Popo jeb i . 
1864, 1899: P o p o j a b a (Vízszilvás S z D ; EHA. , P e s t y , M g H n t . 
X I V / 2 . 315a). — A m a g y a r pap ' s ac redos , p a r o c h u s ; 
P r i e s t e r , P f a r r e r ' és az áj 'va l l i s ; T a l ' k ö z n é v v e l a l a k u l t 
m a g y a r Papája h e l y n é v -ba h e l y h a t á r o z ó r a g o s a lakja . Ez 
a te l jesen e l r o m á n o s o d o t t Vízsz i lváson m á r 1754-ben e lő ­
forduló r o m á n h e l y n é v a l a k a l eg régebb i t í p u s ú h e l y n é v -
kölcsönzéses ese tek közé t a r toz ik . 

Reskudba. 1754: A Réz k ú t n á l . 1769: A R é z k u t b a . 1899: 
R é z k u t . 1947: R é s z k ú t | 1947: R e s k u d b a (Vice; EHA.) — 
A m a g y a r h e l y n é v a réz ' c u p r u m ; K u p f e r ' és a kút ' fons; 
B r u n n e n ' k ö z n é v b ő l a l a k u l h a t o t t , b á r az e lő tag e s e t é b e n 
g o n d o l h a t u n k a rész ' p a r s ; Te i l ' k ö z n é v r e is . A h e l y h a ­
t á rozó ragos Rézkútba h e l y n é v m á r a m a g y a r k i e j t é sben is 
t u l a j d o n k é p p e n Részkudba-nak h a n g z o t t , és így é r t h e t ő e n 
a c ímszóbel i a l a k b a n k e r ü l t á t a r o m á n b a . 

Rokofaba. 1793: A ' R a k o t t y á b a . 1941 : R a k o t t y a | 1941 : 
L a R o k o t ' a b a . P a r á u la R o k o f a b a . M a r z i n e la R o k o f a b a 
( M a g y a r ó k e r e k e ; K H n . 93—5, 97, 100; Me l i chEml . 366). — 
A m a g y a r rakottya (~ rekettye) ' s i ler ; B a c h w e i d e ' k ö z ­
n é v -5a h e l y h a t á r o z ó r a g o s a lakja . 

Samozba. 1947: S z a m o s b a | 1947: S a m o z b a (Felőr S z D ; 
EHA.) . — N y i l v á n a Szamos f o l y ó n é v n e k a r o m á n b a m a ­
g y a r -ba h e l y h a t á r o z ó r a g o s f o r m á b a n á t k e r ü l t és o n n a n 
a m a g y a r b a v i s s zake rü l t a lakja . A m a i m a g y a r h e l y n é v i 
f o r m a -a v é g h a n g z ó j a n y i l v á n r o m á n n y e l v i k ö l c s ö n h a ­
tássa l k e r ü l t be a r o m á n n y e l v e t a n y a n y e l v i fokon beszélő 
felőri m a g y a r s á g e h e l y n e v é b e . 

Saralimba. 1754: Á ' S á r a j i m b a . 1784: A ' S á r á j i m b a . 
1937: Sa rá j i ng . S a r á j i n g u t t y a | 1937: S a r a l i m b a . D r u m u 
la S a r a l i m b a . Ul ica la S a r a l i m b a (Szászny í res ; SzD; E M. 
X L I I , 254 és E T F . 91 . sz. 66). — A címszóbel i r o m á n 
h e l y n é v az i s m e r e t l e n e r e d e t ű m a g y a r Sárájim h e l y n é v 
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h a t á r o z ó r a g o s a l ak j ának j : l h a n g c s e r é v e l á t k e r ü l t for­
mája . 

Sarastaliba. 1942: Sá ros t e l e . Sá ros te le j i u t | 1942: S a ­
ras ta l iba . D r u m u la S a r a s t a l i b a ( Ö r d ö g k e r e s z t ú r K: BHn . 
160). — B á r t á m o g a t ó t ö r t é n e t i h e l y n é v a d a t u n k n incs rá , 
az 1942-ben l e jegyze t t m a g y a r h e l y n é v egy Sárostelek, 
i l le tőleg a-zó Sárastelek [sáros ' l u t o sus ; k o t t i g ' + telek 
' age r et c a m p u s i n c u l t u s ; W ü s t e , u n b e h a u t e r Acke r ' (vö. 
NySz . , OklSz.)] h e l y n é v v á l t o z a t f e j l e m é n y e lehe t . Ez h a ­
t á rozóragos a l a k b a n á t k e r ü l h e t e t t a r o m á n b a , s o t t an k e ­
l e tkeze t t f o r m á j á b a n v i s s zaha tva az e r e d e t i m a g y a r h e l y ­
n é v v á l t o z a t r a , h a n g a l a k j á b a n ezt is m e g v á l t o z t a t t a . 

Simbokorba. 1769. S o m b o k o r . 1779: A S o m b o k o r b a . 
1831 : S o m b o k o r b a . 1944: S o m b o k o r I 1944: S i m b o k o r b a 
(Ördöngösfüzes S z D ; EM. X L I X , 221, 248 és E T F . 180. -,z. 
6, 33). — A m a g y a r som ' c o r n u m ; K o r n k i r s c h e ' és a bo­
kor ' d u m u s ; G e b ü s c h ' főnévből a l a k u l t h e l y n é v i össze­
t é t e l -ba h e l v h a t á r o z ó r a g o s formája . 

Sósba. 1648: Az Soosban . 1686: A Sósb(an) . 1822: A 
Sósba . 1823: A Soosban . 1825: A Sósba . 1849: Sósba . 
1864: A Sosbába . 1941 : Sózsba | 1822: In Sósba k e t r e 
Teu . 1864: P e Sosbá . X I X . sz. k ö z e p e : Lá Sosbá g y i n 
susz (Mocs K ; E H A . P e s t y M g H n t . X X I I . 365b, M N v . 
X X X V I I , 122—3) j | 1643: Sós . 1947: Sózsba á r k a | 1947: 
P á r á u Sozbi (K i smonos to r szeg ; S z D M o n . V, 196, EHA.) . — 
A m a g y a r sós ' s a l sus ; sa lz ig ' k ö z n é v v e l a l a k u l t e r e d e t i b b 
Sósföld, Sósmezö, Sóspatak-szevü h e l y n é v i össze té te lbő l 
j e l e n t é s t a p a d á s s a l k ivá l t Sós h e l y n é v -ba h a t á r o z ó r a g o s 
formája . A r o m á n s á g e ragos h e l y n é v a l a k o t l ega lább i s a 
m ú l t század e le jén m á r h a s z n á l h a t t a , s a z t án u g y a n é szá ­
zad d e r e k á n m á r a ragos a lak v i s s z a k e r ü l t a m a g y a r s á g 
h e l y n é v k i n c s é b e is. Az 1864-ből va ló ada tbó l u g y a n a m a ­
g y a r b a n r a g h a l m o z á s o s a l a p a l a k r a k ö v e t k e z t e t h e t n é n k , 
1941 t á j án a z o n b a n az i t t en i m a g y a r s á g a Sózsba a l a p ­
a lak me l l e t t a h a t á r o z ó r a g o s Sózsbába f o rmáva l élt . 

Savakutra. 1947: S z á v a k ü t | 1947: La S a v a k u t r a (Al-
m á s m á l o m SzD; EHA.) . — A r o m á n S a r a család és a 
m a g y a r kút ' fons; B r u n n e n ' köznévve l a l a k u l t m a g y a r 
Szávakút h e l y n é v -ra h a t á r o z ó r a g o s f o r m á j á n a k á tv é t e l e . 

Seikekutra. 1673: Szőke k u t t y a n a l . 1898: Szö jkeku t p a ­
tak. 1947: S z ö j k e k u t | 1947: La S e i k e k u t r a (Almás-ná -



l o m ; S z D M o n . V, 120—1, EHA.) . — A m a g y a r szőke r é -
g iségbel i és n y e l v j á r á s i szöjke (OklSz. , MTSz.) és a m a ­
g y a r kút ' fons; B r u n n e n ' k ö z n é v b ő l a l a k u l t Szókekút ~ 
Szöjkekút h e l y n é v -ra h e l y h a t á r o z ó r a g o s a l a k j á n a k á t k ö l -
csönzése . 

Sekelbe. 1775: A S z é k e i b e | 1754: I n S z é k e l l y b e n . 1804: 
I n Széke l l ybe n . L a S z é k e i b e n ( M a g y a r b o r z á s S z D ; EHA.) . 
— A v i szony lag csak későrő l a d a t o l h a t ó m a g y a r Székel 
~ Székely h e l y n é v r ő l n e m d ö n t h e t ő el, va jon a székely 
' s i cu lus ' n é p r é s z - , ese t leg a belőle a l a k u l t c s a l á d n é v b ő l 
v a g y ped ig a szék ' s t a g n u m , loca lu tosa ; S u m p f és az 
el(ü) ' p a r s u l t e r i o r ; e n t f e r n t e r e S e i t e ' k ö z n é v össze té t e l é ­
ve l f o r m á l ó d o t t h e l y n é v - e . Ez u tóbb i ese t o l y a n a l a k u l a t 
l e n n e , m i n t az Erdély o r szágrész név . A r o m á n j é t l e n Se-
kelbe a l ak i n k á b b az u t ó b b i s z á r m a z t a t á s á r a u t a l , m e r t 
e g y m a g y a r h a t á r o z ó r a g o s Székelybe a l akbó l a r o m á n b a 
i n k á b b Sekeibe f o r m á t v á r n á n k . M é g ez u t ó b b i m e g g o n ­
dolás e s e t é b e n s e m z á r h a t ó a z o n b a n ki a székely n é p - , 
i l le tő leg c s a l á d n é v b ő l s z á r m a z á s , h i s zen e n é p n é v n e k vo l t 
a r é g i s é g b e n s v a n m a is a n y e l v j á r á s o k b a n j é t l en a l a k ­
v á l t o z a t a (székéi) is . 

Sikraba. 1850—60: Szék. 1947: Sz ik | 1947: S i k r a b a 
( A l m á s m á l o m S z D ; EHA.) . — A r o m á n h e l y n é v a k é t ­
sze res h a t á r o z ó r a g o s á t - és v i s szakö lcsönzésnek é r d e k e s 
ese te . Az e r e d e t i b b m a g y a r í-ző Szik h e l y n é v - r a h a t á ­
rozóragos a lak ja Sikra f o r m á b a n k e r ü l h e t e t t á t a r o m á n ­
ba . Ezt f e l t ehe tő leg v i s szakö lc sönözhe t t e a m a g y a r l a k o s ­
ság úgy , h o g y a z t á n a m a g y a r b a n a r a g t a l a n Szik a l a k 
m e l l e t t p á r h u z a m o s a n a r agos Szikra a l ak is él t . Ebbő l 
t e r m é s z e t e s e n a m a g y a r l akosság a j k á n is h a t á r o z ó i for ­
m á b a n - b a h e l y h a t á r o z ó r a g o s Szikrába a l ak vol t h a s z n á ­
la tos . A t o v á b b i a k b a n a z t á n a m a g y a r l akosság n y e l v é ­
b e n a k e t t ő s a l akbó l (Szik : Szikra) r a g t a l a n a l a k k é n t az 
e lőbbi győzö t t , a r o m á n s á g n y e l v é b e n a z o n b a n a k ö z b e n 
m á r á t k e r ü l t ké t s ze r e s m a g y a r h a t á r o z ó r a g o s f o r m a á l ­
l andósu l t . 

Süaibe. 1716: a Szi lá jba . 1753: Az Sz i l a jban . 1789: az 
Sz i l á jban . 1804: A Szi laj n. L á b b a | X I X . sz. k ö z e p e : 
Sz i lá jbe (Kolozsborsa ; B H n . 112—5, 117, 119—20, 122—4). 
•— A m a g y a r szil ' u l m u s ; U l m e ' és az áj 'va l l i s ; TaT k ö z ­
névbő l a l a k u l t ko lozsborsa i Sziláj(a) h e l y n é v r o m á n t ö r -



t é n e t i és j e l e n k o r i a d a t a i ezek : 1792: In Szi lá ja . In S z i ­
lája . 1864: Si la ja . 1941 : S i la ia (i.h.). Az egye t l en m ú l t 
század közep i Szilájbe a d a t b ó l t e h á t csak röv id é l e tű k ö l ­
csönzés re l e h e t k ö v e t k e z t e t n i . A kolozsborsa i r o m á n h e l y ­
n é v a n y a g b a n v a n i l yen -ba h a t á r o z ó r a g o s á tkö lc sönzés 
m e g t öbb m á s i lyenfé le é r d e k e s e se t (L. e lőbb a Har­
samba al. és M e l i c h E m l . 363—71.). 

Silba ~ Sübe ~ Silbea. 1730: Az Sz i lba n e v ű h e l l y é n . 
1766: a K i s S i lba n e v e z e t ű Föld . 1786: Sz i l bába a' S z a ­
m o s felöl (sz). 1813: a Sz i rba n e v ű alsó L á b b a , a S i r b a 
(!) n e v ű Fe l ső L á b b a | 1807: In Sz i lbe . La Sz i lbe S z u b t 
P o g y e r é j . 1899: S i lba ( S z e n t m a r g i t a S z D ; EHA. ) . | | 1759: 
A Sz i lben . 1946: Szi l | 1946: S i lbea ( M a g y a r p a l a t k a K ; 
EHA.) . — A szil ' u l m u s ; U l m e ' k ö z n é v m a g y a r -ba h a t á ­
rozóragos fo rmá jábó l á tkö lc sönzö t t r o m á n h e l y n é v - f o r ­
m a k é n t i n k á b b r é g e b b i Silba a l a k o t v á r n á n k , s h e l y e t t e 
még i s é lőbbrő l i d é z h e t ő a m a g a s h a n g ú Silbe a lak . E b b ő l 
a r r a k ö v e t k e z t e t h e t ü n k , h o g y a s z e n t m a r g i t a i m a g y a r s á g 
n y e l v é b e n e g y i d ő b e n p á r h u z a m o s a n e g y ü t t é l h e t e t t a 
r égebb i m é l y h a n g ú és az ú j a b b n a k t e h i n t h e t ő m a g a s ­
h a n g ú ragos fo rma . Az á tkö lc sönzö t t ke t t ő s r o m á n h e l y ­
n é v - v á l t o z a t a l k a l m a s i n t e g y i lyen , az á t a d ó n y e l v b e n a 
m ú l t s z á z a d b a n m e g l e v ő e j tésbe l i i ngadozás v i s s z a t ü k r ö z -
t e t ő j é n e k t e k i n t h e t ő . Az 1813-ból idéze t t Szirba a l a k v á l ­
t oza t a l k a l m a s i n t csak a t o l l b a m o n d á s s a l í ró fo r rá s sze r ­
kesz tő kezé tő l a h a s o n h e l y i (homorgán) képzésű I és r 
fe lcseré lése és e se t l eg a sirba t á n c n é v a l ak i h a t á s a r é ­
v é n k e r ü l t be le a fo r rásba . 

Silbe. A N a g y e n y e d k ö r n y é k i M a g y a r b a g ó r ó l egy fő­
k é n t r o m á n h e l y n é v a l a k o t t a r t a l m a z ó ke l t eze t l en , d e 
1850—1860 közöt t i időre t e h e t ő fo r rásbó l i s m e r t Szilbe 
h e l y n é v a m a g y a r szél ' conf in ium, f inis ; Gegend , G r e n z e ' 
köznév í-ző szil f o r m á j á n a k -be h a t á r o z ó r a g o s a lakja . A 
h e l y n é v r e u g y a n i n n e n az e lőbbi századból a köve tkező 
m a g y a r a l ako t i d é z h e t j ü k : 1704: A Szé lben (EHA.). 

Süozba. 1769: Szilos. 1864: Sz i las . 1944: Szi las . S z i -
l a s b ü k e | 1944: S i lozba . P á r á u Si lozbi . F á z e t u S i lozbi 
( ö r d ö n g ö s f ü z e s S z D ; EM. X L I X , 250 és E T F . 180 sz. 3 5 ) | | 
1899: Lá sz i losba [ S z a m o s ú j v á r n é m e t i ; E H A . ] . — A m a ­
g y a r szilas ~ szilos ' r e ich an U l m e n ' k ö z n é v b ő l a l a k u l t 



h a t á r o z ó r a g o s m a g y a r Szilosba ( e j tve : Szilozsba) h e l y n é v 
á tkö lcsönzése . 

Solomba. 1754: A S z a l v á n b a n . A ' S z a l v á n y b a . 1947: 
S z e l v á n y | 1947: La S o l o m b a ( A l m á s m á l o m SzD; EHA.) . 
— A m a g y a r aszal ' t o r r eo : t r o c k n e n , r ö s t en ' ige d e v e r -
bá l i s -vány névszóképzős s z á r m a z é k á b ó l a m a g y a r b a n s z ó -
elej i s zoha t á r - t éve sz t é s se l a l a k u l t a m a g y a r Szalvány 
h e l y n é v v á l t o z a t o lyan f o r m á n , hogy az e r e d e t i h e l y n é v 
szókezdő a - j á t h a t á r o z o t t n ö v e l ő n e k fogták fel (vö. pl . 
Amadéjalva > Madéjalva). Ez a r ö v i d ü l t a l ak k e r ü l t á t 
-ba h a t á r o z ó r a g o s f o r m á b a n a r o m á n b a . Meg jegyzendő , 
hogy az 1754-ből idéze t t a d a t t a n ú s á g a sze r in t az e r e d e ­
t i b b m a g y a r n y e l v j á r á s i r agos a lak a Szálfámba, sőt e s e t ­
leg *Szalfiámba l e h e t e t t ; e n n e k az a l a k n a k a r o m á n b a 
va ló á t k e r ü l é s e , úgy lá tszik , a m a g á n h a n g z ó k v o n a t k o z á ­
s á b a n h a n g h e l y e t t e s í t é s s e l , i l le tőleg a J3 h a t á s á r a h a s o ­
nu lás sa l vo l t kapcso la tos . 

Surdukaba. 1732: az S z u r d u k á b ( a n ) . 1788: A S z u r d o k -
a jban . 1942: S z u r d u k á j : S z u r d u k á b a . S z u r d u k á j t o r k a . 
S z u r d u k á j f eneke ] 1770: „ In S z u r d u k á b a in Fedse í a 
F i a k i r t o t t a k egy d a r a b kaszá l lo t" . 1942: S u r d u k a b a . G u ­
r a S u r d u k á b d ' i . F u n d u S u r d u k á b d ' i (Páncé lcseh SzD; 
EHA. , D H n . 56, 60). — É r d e k e s , h o g y a szurdok ' a n g u -
lu s ; h e i m l i c h e r W i n k e l ' és az áj 'va l l i s ; TaT köznév ösz-
sze té te l éve l a l a k u l t Szurdokáj ~ Szurdukáj h e l y n é v n e k 
a l k a l m a s i n t r o m á n n y e l v i h a t á s r a a m a g y a r b a n is m á r 
1732 t á j án k e l e t k e z e t t Szurduka fo rmája , s a f e l t ehe tő leg 
e r e d e t i b b Szurdukáj csak a század végé rő l m u t a t h a t ó ki, 
akko r ró l , m i k o r j e l e n t k e z i k m á r a r o m á n b a á t k e r ü l t h e l y ­
h a t á r o z ó r a g o s a l ak is . 

Telegbe. A régi s zo lnok-doboka i De l lőapá t i r o m á n 
h e l y n é v a n y a g á b ó l i dézhe tő 1804-beli In Telegbe h e l y n é v i 
a d a t b a n (EHA.) a m a g y a r telek ' age r e t c a m p u s i n c u l -
t u s ' -be h e l y h a t á r o z ó r a g o s a lak ja ő rződö t t m e g . Az 1864-
ből u g y a n o n n a n i s m e r t Telégd (SzDMon. III , 261) a l ig ­
h a n e m a c ímszóbel i n é v a l a k t u d á l é k o s v i s s z a m a g v a r í t á s a . 

Teret'ibe. 1727: T e r e t h e . 1732: T e r é t e . 1747:" T e r e t i . 
1825: T e r é t e . 1958: T e r é t e | 1958: T e r e t ' i b e ~ T e r e t ' e b e 
(Szék; S z D M o n . VI , 423—4, E H A . — Az 1958-ból va ló 
a d a t o k a t J a n i t s e k J e n ő volt szíves he lysz ín i gyű j t é sébő l 
r e n d e l k e z é s e m r e bocsá tan i ) . — Az i s m e r e t l e n e r e d e t ű m a -



g y a r Teréte h e l y n é v -be h a t á r o z ó r a g o s a lak ja . A j é t l en 
m a g y a r a l a k k a l s z e m b e n az á tkö lcsönzö t t r o m á n h e l y n é v i 
f o r m á b a n a t' k é t s é g t e l e n ü l r o m á n n y e l v j á r á s i f e j l emény . 
A mezőség i r o m á n n y e l v j á r á s k ü l ö n b e n n a g y m é r t é k b e n 
jés í tő je l legű . 

Tohelbe. 1802, 1804: In T o h e l b e (Del lőapá t i ; EHA. ) . 
M i n t az 1864-ből i dézhe tő Tökélybe (EHA.) í r á svá l toza t 
is m u t a t j a , a c ímszóbel i h e l y n é v a l a k a m a g y a r tó ' l acus ; 
S e e ' és a hely ' locus ; Or t ' k ö z n é v v e l a l a k u l t -be h a t á ­
rozóragos h e l y n é v k ö l c s ö n z é s e s e t é n e k t e k i n t h e t ő . 

V a r b a . 1765: Vá r . 1947: V á r b a | 1947: P e V a r b a (Vár -
k u d u ; S z D M o n . IV, 533, E H A . 52). — A m a g y a r vár *for-
t a l i t i u m ; B u r g , F e s t u n g ' k ö z n é v a m a g y a r h e l y n é v i h a s z ­
n á l a t b ó l - b a h e l y h a t á r o z ó r a g o s a l a k b a n k e r ü l t á t a r o ­
m á n b a : az 1947. évi m a g y a r a d a t t a n ú s á g a sze r in t o n ­
n a n ezt a r agos a l a k o t kö lcsönöz te v issza a v á r k u d u i m a ­
gya r ság . 

Ve re t ' i bea . 1766: V e r é t e j . 1766: V e r é t e . 1779: A V e r é -
t é b e n n . 1944: V e r é t e . V e r é t e aj ja . V e r é t e t e t e j e | 1944: 
V e r e t ' i b e a . S u v e r e t ' i b e a . D ' a l u v e r e t ' i b e a ( ö r d ö n g ö s f ü -
zes SzD; E M. X L I X , 221 252 és E T F . 189. sz. 6, 37). — 
Az i s m e r e t l e n e r e d e t ű Veréte h e l y n é v m a g y a r h a t á r o z ó ­
ragos f o r m á j á n a k á tvé t e l e . A r o m á n szóvégi -a n y i l v á n 
n ő n e m ű h a t á r o z o t t a r t i k u l u s (így i.h.). 

Vigbe. 1891: Végd(űlő) . 1941 : Vig | 1941: In Vigbe ( K a -
l o t a d á m o s ; K H n . 46, 48). — A m a g y a r vég n y e l v j á r á s i 
víg ' f inis, e x t r e m i t a s ; E n d e ' köznév - b e h e l y h a t á r o z ó r a g o s 
a l a k j á n a k á t v é t e l e . A h e l y n é v v a l ó b a n a damos i h a t á r 
szé lének egy r é szé re v o n a t k o z i k (i.m. 47. l a p j á n levő t é r ­
k é p 101. s zámá t ) . 

Z e d e m b e . 1766: Zséden . 1864: K i s - Z s é d e n . N a g y Z s é -
den . 1944: Zséden . K i szsédem. N a z z s é d e m | 1944: Z e ­
d e m b e mi í iku . Z e d e m b e m a r e ( ö r d ö n g ö s f ü z e s SzD; E M . 
X L I X , 221 , 237, 244, 252 és E T F . 180. sz. 6, 22, 29, 37). 
— Az i s m e r e t l e n e r e d e t ű m a g y a r Zséden h e l y n é v - b e h a ­
t á rozóragos a l a k j á n a k á tkö lcsönzése . 

3. Az i t t f e n n e b b k ü l ö n - k ü l ö n e l e m z e t t I s z t a m b u l - t í ­
p u s ú h e l y n é v a d a t o k r é s z l e t t a n u l s á g a i n a k összegezése s o ­
r á n e l sőkén t a r r a kel l r á i r á n y í t a n o m a f igye lmet , hogy a 
m a g y a r b ó l r o m á n b a a h e l y n e v e k sz in te k izá ró lag hol?, 
i l l e tő les hová? k é r d é s r e felelő h e l y h a t á r o z ó r a g o s f o r m á -



b a n k e r ü l t e k át . Ezzel k a p c s o l a t b a n s z ü k s é g e s n e k t a r t o m 
m e g j e g y e z n i a k ö v e t k e z ő k e t : 

E léggé i s m e r e t e s , hogy a hol? k é r d é s r e felelő e r e d e t i ­
leg -ban, -ben r a g o s ha t á rozó i a l akok n e m c s a k az e r d é l y i , 
h a n e m m á s m a g y a r n y e l v j á r á s o k b a n , sőt a k ö z n y e l v b e n 
is c s a k n e m m i n d e n ü t t s z in te te l jesen e l a v u l t a k (a n y e l v ­
j á r á s o k r a nézve 1. Horge r , M N y j . 125); így a hol? k é r ­
déses -ban, -ben h e l y h a t á r o z ó k m a a k i e j t é sben e g y b e e s ­
n e k a hová? k é r d é s r e felelő -ba, -be r agos h e l y h a t á r o ­
zókkal . É r t h e t ő t e h á t , h o g y a m a g y a r b ó l az e rdé ly i r o m á n 
h e l y n é v k i n c s b e is csak -ba, -be h e l y h a t á r o z ó r a g o s h e l y ­
n é v a l a k o k k e r ü l h e t t e k át , és így t e r m é s z e t e s e n csak i l yen 
r agos h e l y n é v i f o r m á k a t k ö l c s ö n ö z h e t t e k vissza a r o m á n ­
ból és l á t h a t t a k e l h e l y h a t á r o z ó i h a s z n á l a t b a n ú j r a i n e s ­
s ivus r a g g a l az e r d é l y i m a g y a r n y e l v j á r á s o k is. Az e t í ­
p u s b a t a r t o z ó edd ig i s m e r e t e s e s e t ek l eg több j e i lyen -ba , 
- b e f o r m á b a n á tkö lc sönzö t t h e l y n é v a l a k . Mindössze egy 
t e l epü lé s , A l m á s m á l o m j e l e n k o r i h e l y n é v a n y a g á b ó l t u ­
d u n k n é g y csak hová? k é r d é s r e felelő -ra, -re h a t á r o z ó ­
ragos kö lcsönzéses ese te t k i m u t a t n i (1. f e n n e b b a Hide­
kutrea, Oroskutra, Savakutra, Seikekutra c ímszót) . J ó l l e ­
h e t a -ra, -re r agos á tkö lcsönzéses a l a k o k s z á m á t az e z u -
t á n i h e l y n é v g y ü j t é s s zapor í t ha t j a , n a g y va lósz ínűségge l 
e lő legezhe tő az a v é l e m é n y , h o g y a t o v á b b i k u t a t á s is 
m a j d t ö b b s é g é b e n i ne s s ivus - i l l a t i vus és n e m s u b l a t i v u s -
ragos á tkö lcsönzéses f o r m á k k a l g y a r a p í t j a i l y n e m ű a d a ­
t a i n k a t , h i s zen a m a g y a r b a n jóva l g y a k o r i b b a h e l y n e ­
v e k n e k ines s ivus - i l l a t i vus , m i n t s u b l a t i v u s - r a g o s h a s z n á ­
l a t a . S z á m o m r a f e l t űnő u g y a n , de az egyes c ímszók a l a t t 
m o n d o t t a k é r t e l m é b e n t a l á n k ie l ég í tően m e g m a g y a r á z h a t ó 
az, hogy u g y a n a z o n t e l epü l é s r o m á n h e l y n é v k i n c s é b e n a 
m a g y a r -ra r agos h e l y n é v a l a k n a k ké t s ze r -ra (Savakutra, 
Seikekutra), egysze r -rá (Oroskutra), egy e s e t b e n ped ig 
-rea szóvég felel m e g (A va lósz ínű m a g y a r á z a t o t 1. az 
egyes c ímszók a l a t t ) . A t ö r t é n e t i a d a t o k közö t t a z o n b a n 
n e m a k a d t a m e g y e t l e n i l yen -ra, -re r agos á tkö l c sönzé ­
ses a l a k r a sem. 

4. Ha a z t á n k é p z e l e t b e n t é r k é p r e v e t í t j ü k az eddigi k u ­
t a t á s e r e d m é n y e k é p p e n e l ő k e r ü l t i l yen t í p u s ú a d a t o k a t , 
és t e k i n t e t b e ves szük a v i z s g á l ó d á s u n k k ö r é b e v o n t i l yen 
j e l l egű h e l y n é v a d a t o k e lő fo rdu lásá t , i l l e tő leg az egyes 



i l yen t í p u s ú a d a l é k o k a t szo lgá l ta tó p o n t o k nép i ö s s z e t é ­
te lé t , gondo lom, m i n d nye lvfö ld ra jz i v i s z o n y l a t b a n , m i n d 
ped ig az á t - , i l l e tő leg v isszakölesönzés n y e l v i k ö r ü l m é ­
n y e i n e k v o n a t k o z á s á b a n f i gye l emre m é l t ó é s z r e v é t e l e k e t 
t e h e t ü n k . 

A m á i g i s m e r t a d a t o k a r r a m u t a t n a k , h o g y az i t t t á r ­
g y a l t t í p u s b a t a r tozó á t - , i l le tő leg v isszakölcsönzéses h e l y ­
n é v f o r m á k e l t e r j edés i t e r ü l e t e n y u g a t o n Ka lo t a szeg e g y i k 
l e g n y u g a t i b b pont ja , M a g y a r ó k e r e k e , ke l e t felé a N a g y -
S z a m o s m e n t é n e k B e t h l e n t ő l n y u g a t r a eső szakasza , a 
Mezőségnek a N a g y - és K i s - S z a m o s m e g a M a r o s k ö z é 
eső része , a K i s - S z a m o s m e n t e , i l le tő leg a be le to rko l ló D o ­
b o k a i - m e g Bor sa -vö lgy v i d é k e . E nye lv fö ld ra jz i t e r ü ­
le t tő l k issé e l k ü l ö n ö d v e d é l e b b r e , N a g y e n y e d és B a l á z s ­
fa lva t á j án is v a n n é h á n y o l y a n t e l e p ü l é s , a h o n n a n a t ö r ­
t é n e t i és j e l e n k o r i a n y a g b ó l -5a , -be r agos á t k ö l c s ö n z é -
ses és v i sszakölcsönzéses h e l y n é v a d a t o k k e r ü l t e k elő. A z 
i t t v izsgá l t t í p u s b a t a r tozó h e l y n e v e k földrajz i e l t e r j e d é ­
sének ez a k ö r ü l h a t á r o l á s a k o r á n t s e m t e k i n t h e t ő v é g l e ­
gesnek . Te l j e sen va lósz ínű , h o g y az e z u t á n i l evé l t á r i és 
he lysz ín i g y ű j t ő m u n k a az i t t r ögz í t e t t nye lv fö ld ra j z i k e ­
r e t e k e t j e l e n t ő s e n t á g í t h a t j a dé l -dé lke l e t i i r á n y b a n a M a ­
ros tó l d é l r e , a K ü k ü l l ő k felé, d é l n y u g a t r a a régi H u n y a d 
m e g y e , ső t é s z a k n y u g a t r a a Sz i l ágyság és S z a t m á r v e g y e s 
r o m á n — m a g y a r l akosságú része i i r á n y á b a is . 

5 . A v izsgá l t kö lcsönzéses h e l y n é v - t í p u s nye lv fö ld ra j z i 
e l t e r j edése m e l l e t t é r d e m e s f igye lme t s zen te ln i az á t - , 
i l le tőleg v i sszakölesönzés n y e l v i k ö r ü l m é n y e i r e is. A z 
e lőbb k ö r ü l h a t á r o l t t e r ü l e t e n o l y a n vegyes , m a g y a r — r o ­
m á n t e l e p ü l é s p o n t o k r ó l s z á r m a z n a k a d a t a i n k , ahol a m a ­
g y a r s á g évszázadok ó ta szoros gazdaság i , t á r s a d a l m i , sőt 
r okonság i k a p c s o l a t b a n él a r o m á n s á g g a l . E n n e k t e r m é ­
szetes ve l e j á ró j a az o lyan je l l egű k é t n y e l v ű s é g , a m e l y b e n 
a r o m á n lakosság számbe l i t ú l s ú l y a m i a t t a k é t n é p é r i n t ­
kezé sében a r o m á n n y e l v sokka l i n k á b b a m i n d e n n a p i 
é r i n t k e z é s n y e l v e , m i n t a m a g y a r . E n n e k ped ig t e r m é ­
sze t sze rű k ö v e t k e z m é n y e az, hogy e t e l e p ü l é s p o n t o k m a ­
g y a r l akossága az ese tek t ö b b s é g é b e n v a l ó b a n o lyan é r t e ­
l e m b e n k é t n y e l v ű , hogy e g y f o r m á n beszél i a n y a n y e l v é t 
és a r o m á n n y e l v e t , a s zámbe l i t ú l s ú l y b a n levő r o m á n s á g 
viszont l egfe l j ebb ér t , de — az e se t ek t ö b b s é g é b e n — 



jóval g y e n g é b b e n beszél m a g y a r u l , m i n t r o m á n u l a m a ­
gyar . V é l e m é n y e m szer in t e l sősorban é p p e n a r o m á n s á g ­
n a k ez a cseké ly m é r v ű m a g y a r n y e l v t u d á s a az oka a n ­
nak , hogy a m a g y a r o k e g y m á s k ö z t i m a g y a r b e s z é d é b e n 
sz in te k izá ró lag h e l y h a t á r o z ó r a g o s a l a k b a n h a l l o t t h e l y ­
név i f o r m á k és n e m r a g t a l a n o k k e r ü l t e k á t a r o m á n s á g 
n y e l v é b e . M i n t h o g y ped ig az i l yen h e l y n e v e k sok e se t ­
ben m á r a m a g y a r s á g a jkán is k ü l ö n b ö z ő okokból a n y -
n y i r a e l a l a k t a l a n o d t a k , hogy e r e d e t i é r t e l m ü k te l j e sen 
e l h a l v á n y u l t , m i k o r ezek a h e l y n e v e k a r o m á n b a á t k e r ü l ­
tek, n y i t v a á l lo t t a te l jes és g y a k r a n o l y a n m é r v ű t o v á b ­
bi nye lv i á t f o r m á l ó d á s r a az út , a m e l y a m a g y a r ragos 
a l a k b a n á t k e r ü l t h e l y n e v e t a r o m á n s á g a jkán az e r e d e t i 
m a g y a r h e l y n é v a l a k h o z képes t sokszor a f e l i s m e r h e t e t ­
l enség ig e lvá l t oz t a t t a . A r o m á n o s h e l y n é v a l a k o k n a k m a ­
g y a r b a va ló v i s s zake rü l é se l e g g y a k r a b b a n a h e l y n e v e k 
e l a l a k t a l a n o d á s á n a k é p p e n ezen a fokán k ö v e t k e z e t t b e 
úgy , hogy a r o m á n s á g és m a g y a r s á g m i n d e n n a p o s — 
t ö b b n y i r e — r o m á n n y e l v ű é r i n t k e z é s é b e n h a s z n á l t i l yen 
e l a l a k t a l a n o d o t t h e l y n é v f o r m á k a m a g y a r s á g e g y m á s k ö ­
zöt t i m a g y a r b e s z é d é b e is k ö n n y e n v i s szacsúsz tak . E g é ­
szen t e r m é s z e t e s , hogy p é l d á u l a m a g y a r beszélő s z á m á r a 
é r t e l m e t l e n Husduba ( < m. Hosszúba), a Krisaiba ( < m. 
Körisájba), vagy m é g i n k á b b az i s m e r e t l e n e r e d e t ű Ket-
scrbe ( < m. Kecerbe) h e l y n é v a l a k m á r a m a g y a r beszé lő 
s z á m á r a is t o lda l ék n é l k ü l i a l a p f o r m á n a k t e t s z h e t e t t , s 
ezé r t a beszé lge tés so rán m a g á t ó l é r t e t ő d ő e n r agozo t t 
Huszdubába és Krisájbába, i l le tő leg Kecerbé(k) a l a k b a n 
él t ve lük . Még h a v a l a m e n n y i r e v i lágos a lapszóból s zá r ­
m a z ó h e l y n é v a l a k r ó l vo l t is szó, m i n t p é l d á u l a m a r o s -
décsei r o m á n Malomba e se t ében , a h e l y n é v e r e d e t i j e ­
l e n t é s é n e k e l h a l v á n y u l á s á t a m a g y a r beszélő s z á m á r a 
n a g y m é r t é k b e n e lőseg í the t t e , hogy a szóban forgó h e l y e n 
ál ló m a l o m e l t ű n t , és így a h e l y n é v e rede t i j e l en t é se 
a r o m á n b a n ha l lo t t Malomba (olv.: Malomba.) r agos a l a k ­
b a n k ö n n y e n e l f aku lha to t t , ső t ado t t i d ő p o n t b a n a 
m a g y a r beszélő t u d a t á b a n te l jesen el is m o s ó d h a t o t t . N e m 
fe l tűnő t e h á t , h o g y az i lyen f o r m á k b a n v i s szakö l r sönzö t t 
h e l y n e v e t az tán a m a g y a r beszélő ú j a b b to lda l ékka l l á t t a 
el, azaz p é l d á u l hová? vagy hol? k é r d é s r e fe le lve Malom­
bába f o r m á b a n haszná l t a . 



R i t k a e s e t k é n t a r r a is h i v a t k o z h a t o m , hogy az i lyen 
h e l y n é v k ö l c s ö n z é s t e lő seg í the t t ék egy h a r m a d i k n y e l v ­
ből, az e rdé ly i szászból á t k e r ü l t h e l y n é v a l a k o k is . P é l ­
d á u l a szászny í res i r o m á n Fernehaba ( < m. Ferhonába), 
Kolimba ( < m. Kojimba ~ Kojingba), i l le tő leg Sara­
limba ( < m. Sarájimba ~ Sarájingba) h e l y n é v e se t ében 
fe l t ehe tő leg a m a g y a r b a n szászból kö lcsönzö t t és m á r i t t 
e l a l a k t a l a n o d o t t h e l y n e v e k r ő l v a n szó. Az á t - , i l le tőleg 
v i s szakö lcsönzések nye lv i k ö r ü l m é n y e i n e k v izsgá la ta t e ­
h á t m i n d e n k é p p e n a k é t n y e l v ű s é g e t jelöli m e g az i t t szó­
b a hozo t t kölcsönzéses h e l y n é v t í p u s k i a l a k u l á s á n a k k e d ­
vező f e l t é t e l ekén t . A k é t n y e l v ű s é g k ö r ü l m é n y e i közöt t , 
ú g y lá tsz ik , é r d e k e s e n m i n d i g az egyik , az á t v e v ő fél csak 
g y e n g é b b e n ér t i az á t a d ó n y e l v e t . Ez teszi l e h e t ő v é az 
e g y é b k é n t is egyes h e l y n e v e k n e k a ragozó n y e l v b ő l a 
haj l í tó n y e l v b e ragos f o r m á b a n va ló á t k e r ü l é s é t . 

6. Az i t t b i zonyos m é r t é k i g , gondo lom, m e g n y u g t a t ó 
m ó d o n t i sz t ázódo t t (de később , é p p e n e fe j t ege tések h i á ­
n y o s s á g a i n a k k i tö l t é se u t á n m a j d vég l egesen is t i s z t á ­
zódó) k é r d é s e k me l l e t t é r d e k e s s z e m ü g y r e v e n n ü n k a szó­
b a n forgó kölcsönzéses h e l y n é v t í p u s o k időbel i j e l e n t k e ­
zését is. Ezzel k a p c s o l a t b a n m á r m i n d j á r t e lö l j á róban m e g 
kel l j e g y e z n e m , h o g y az i lyen t í p u s ú he lynévkö lc sönzése s 
a d a t o k l e g n a g y o b b részéve l u g y a n csak az u tóbb i év t i ze ­
d e k új m ó d s z e r ű e rdé ly i m a g y a r h e l y n é v k u t a t á s a i s m e r ­
t e t e t t m e g , m é g i s az i lyenfé le m a g y a r b ó l r o m á n b a vak) 
á tkö lcsönzés re , sőt a r o m á n b ó l m a g y a r b a va ló v i sszaköl -
csönzés re is v a n n a k t öbb m i n t ké t százados l evé l t á r i a d a ­
t a i n k is. Ü g y v é l e m , n e m é r d e k t e l e n az ok leve les j e l e n t ­
kezés é v r e n d j é b e n te lepülés i e g y s é g e n k é n t a k ö v e t k e z ő ­
k é p p e n csopor tos í t an i az eddig i s m e r t l eg régebb i , X V I I I — 
X I X . századi a d a t o k a t . E c sopo r to s í t á sban a ( ) - b e te t t 
szám az e lőforduló h e l y n é v e s e t e k s z á m á t jelzi ; í m e : 

A) A m a g y a r b ó l r o m á n b a á t k e r ü l t t ö r ­
t é n e t i h e l y n é v a d a t o k : 1747: Ko lozsbor sa (1). 
— 1154: M a g y a r b o r z á s (2), Vízszi lvás (1). — 1764: P á n -
célcseh (2). — 1767: Mocs (1). — 1770: P á n c é l c s e h (1). — 
1775: B u z a (1). — 1781: M á n y a (1). — 1782: F o r r ó (1), 
Marosgezse (1). — 1194: Búzásbocsá rd (1). — 1802: D e l -
lőapát i (1). — 1804: De l lőapá t i (1). M a g y a r k ö b l ö s (1). — 
1807: S z e n t m a r g i t a (1). — 1820: Baca (2), Cs i c sómihá ly -



fa lva (2). — 1822: Mocs (1). — 1832: N o v a l y (1). — 1834: 
Göc (1). — 1839: Búzásbocsá rd (1). — 1844: Csomafá ja 
(1). — XIX. sz. k ö z e p e : Ko lozsborsa (1). — 1850—60: M a ­
g y a r b a g ó (1). — 1864: Cs i c sómihá ly fa lva (1), De l löapá t i 
(1), Ko lozsgyu la (1), M a g y a r s á r d (1), M e z ő u r a j (1), N a g y -
p e t r i (1), S z é p k e n y e r ü s z e n t m á r t o n (1). — 1869: S z á s z n y í -
r e s (1). — 1899: S z a m o s ú j v á r n é m e t i (1). 

B) A r o m á n b ó l m a g y a r b a v i s s z a k ö l -
c s ö n z ö t t h e l y n e v e k t ö r t é n e t i a d a t a i : 
1730: S z e n t m a r g i t a (1). — 2767: Mocs (1). — 2782: F o r r ó 
(1). — 2826: Ko lozsgyu l a (1). — 2820: Baca (1). — 2826: 
Búzásbocsá rd (1). — 2854; M a g y a r k ö b l ö s (1). — 1864: 
M a g y a r s á r d (1). — 2885: ö r d ö g k e r e s z t ú r (1). — 2898: 
S z é p k e n y e r ü s z e n t m á r t o n (1). 

A többi , f e n n e b b ré sz le t e sen e l e m z e t t ada l ék m i n d az 
1930—1947 közöt t végze t t , t e h á t j e l e n k o r i h e l y n é v g y ű j t ő 
m u n k a e r e d m é n y e k é n t vá l t i s m e r e t e s s é . 

A t ö r t é n e t i a d a t o k időbel i j e l e n t k e z é s é n e k s z e m l é l t e ­
t é s e cél jából i t t közöl t fe lsorolásból l á t h a t ó , hogy az e 
t í p u s b a t a r t o z ó első he lynévkö l c sönzése s a l akok csak a 
X V I I I . század h a r m i n c a s éve i tő l m u t a t h a t ó k ki . A l e v é l ­
t á r i f o r r á s o k b a n — é r d e k e s e n — v a l a m i v e l e lőbb j e l e n t ­
k e z n e k a r o m á n b ó l m a g y a r b a v isszakölcsönzöt t , t e h á t 
m á s o d l a g o s kölcsönzéses a lakok , m i n t a m a g y a r b ó l r o ­
m á n b a á t k e r ü l t h e l y n e v e k r e v o n a t k o z ó k . A r o m á n b ó l 
v i s szakö lcsönzö t t első h e l y n é v r e u g y a n i s f e n n e b b 1730-
ból , a m a g y a r b ó l r o m á n b a á t k e r ü l t első h e l y n é v r e m e g 
c sak 1747-ből i d é z h e t t e m t ö r t é n e t i ada to t . A r o m á n b ó l 
m a g y a r b a v i s szake rü l t , azaz m á s o d l a g o s h e l y n é v k ö l c s ö n ­
zéses a l a k o k n a k v a l a m i v e l e lőbb va ló ok leve les j e l e n t k e ­
zése a z o n b a n o l y a n ese t l egességnek lá tsz ik , a m e l y az al ig 
más fé l év t i zedes időbel i k ü l ö n b s é g m i a t t e g y á l t a l á b a n 
n e m fe l tűnő . N e m ké t séges azonban , hogy a m a g y a r b ó l 
r o m á n b a va ló e lsődleges kö lcsönzésnek m á r 1730 e lő t t 
m e g ke l l e t t t ö r t é n n i e . E m e g g o n d o l á s a l ap j án az i l yen 
t í p u s ú h e l y n é v k ö l c s ö n z é s k e z d ö k o r á t a X V I I I . század első 
fe lé re ke l l t e n n ü n k . A t é rbe l i j e l en tkezés se l k a p c s o l a t ­
b a n é r d e k e s e n és é r t h e t ő e n j e l l emző , hogy a t ö r t é n e t i 
a d a t o k m i n d e g y i k e , m i n d a m a g y a r b ó l r o m á n b a á t k e r ü l t , 
m i n d ped ig az i n n e n m a g y a r b a v i s s z a k e r ü l t ada tok v a ­
l a m e n n y i j e e s e t é b e n az e rdé ly i m a g y a r s z ó r v á n y o k t e r ű -



l e t é rő i : a Mezőségrő l , v a l a m i n t Ba lázs fa lva és N a g y e n y e d 
k ö r n y é k é r ő l va ló . Az i t t j e l ze t t t e r ü l e t e n k í v ü l eső e g y e t ­
len pon t , a ka lo taszeg i M a g y a r s á r d is o l y a n s z ó r v á n y 
je l l egű t e l epü lé s , a m e l y m á r a m ú l t század közepén a t e l ­
j es e l r o m á n o s o d á s ú t j á n vol t . 

7. A r r a nézve , h o g y az i t t t á r g y a l t t í p u s ú á tkö lcsönzés 
és v i sszakölesönzés k é t s é g t e l e n ü l a k é t n y e l v ű s é g f e l t é t e ­
lei közöt t j e l e n t k e z e t t , a f e n n e b b r é sz l e t eze t t pozi t ív b i ­
z o n y í t é k o k o n k í v ü l azt a m e g f i g y e l é s e m e t is k ö z ö l h e t e m , 
h o g y i lyen á t - , i l l e tő leg v isszakölcsönzéses a d a t o t e g y e t 
s em t u d o k idézn i o lyan pon t ró l , aho l a m a g y a r s á g az őt 
k ö r n y e z ő v e g y e s l akosságú vagy ped ig t e l j e sen r o m á n 
k ö r n y z e t b e n n y e l v s z i g e t s z e r ű e n , d e egységes m a g y a r 
n y e l v k ö z ö s s é g b e n éli a m a g a n y e l v i é le té t . P é l d á u l a 
L á p o s - m e n t i D o m o k o s o n , ezen a j e l l egze tes n y e l v j á r á s ­
sz ige ten , a Dés köze l ében c s a k n e m te l j e sen e g y n e m ű l a ­
kosságú M a g y a r d é c s é n v a g y a Besz t e r ce köze l ében fekvő , 
u g y a n c s a k m a g y a r n y e l v j á r á s s z i g e t k é n t s z á m o n t a r t o t t 
Z s e l y k e n a he lysz ín i k u t a t á s (de t e r m é s z e t e s e n a l e v é l ­
t á r i sem!) e g y e t l e n á t - , i l le tő leg v isszakölcsönzéses h e l y -
n é v a d a t o t s e m v e t e t t , i l le tőleg n e m is v e t h e t e t t fe l sz ínre . 
Az e lőbb e l m o n d o t t a k a l a p j á n u g y a n i s egészen é r t h e t ő , 
hogy a z á t k ö l c s ö n z é s e s j e l e n s é g e k k i f e j ­
l ő d é s é r e c s a k k é t n é p n e k e g y t e l e ­
p ü l é s e n b e l ü l v a l ó h u z a m o s a b b e g y ü t t ­
é l é s e e s e t é n v a n m e g a n y e l v i l e h e t ő s é g . 

8. A n y e l v i kö lc sönzésnek és v i s szakö lcsönzésnek ez 
az é r d e k e s j e l ensége n e m c s a k a m a g y a r és a r o m á n n y e l v 
v i s z o n y l a t á b a n f igye lhe tő meg . Az i t t közöl t f e j t ege tés 
első közzé té t e l e a l k a l m á v a l a M a g y a r N y e l v j á r á s o k s ze r ­
kesz tő je , K á l m á n Béla l apa l j i j e g y z e t b e n m á r u t a l t egy 
hason ló je l legű , a m a g y a r — s z l o v á k n y e l v i é r i n t k e z é s t e ­
r ü l e t é r ő l j e l e n t k e z ő p é l d á r a is. K á l m á n a N y i t r a - P o z s o n y 
m e g y é h e z t a r tozó Ü j 1 ó t h a t á r á b a n fekvő M á r i a ­
c s a l á d p u s z t á r ó l eml í t egy m a g y a r Veresztvény h e l y ­
n e v e t ; ez a s z l o v á k b a n is i l yen a l a k b a n él. M e g g y ő z ő e n 
b izonyí t j a , h o g y a h e l y n é v a m a g y a r eresztevény ~ 
eresztvény ' f ia ta l fakadó , s ű r ű b o k r o s e r d ő ' k ö z n é v b ő l 
úgy a laku l t , h o g y a sz lovák l akosság a h e l y n é v k é n t m a ­
g y a r Eresztvény h e l y n e v e t p repoz íc iós v Eresztvényi 
' E r e s z t v é n y b e n ' a l a k b a n ha szná l t a . M i n t h o g y az o t t n y e l -



vi k i s ebbségben élő m a g y a r s á g j o b b á r a csak i lyen p r e -
pozíciós a l a k b a n h a l l o t t a a h e l y n e v e t , i l y e n a l a k b a n v e t t e 
v issza a sz lovákból , de úgy , hogy a szóvégi - i - t k é p z ő n e k 
é rezve , a t o v á b b i a k b a n Veresztvény a l a k b a n h a s z n á l t a a 
v i s szakölcsönzöt t h e l y n e v e t . Másodszor i kölcsönzésse l az ­
t á n úgy á l l a n d ó s u l t a s z l o v á k b a n is i lyenfé le a l a k b a n a 
ké t sze re s kö lcsönzés-v i sszakölcsönzés so rán fo rmá lódo t t 
h e l y n é v (MNy. X L , 232—3). Ez a h e l y n é v - a l a k u l á s a 
k é t n y e l v , a m a g y a r és a sz lovák é r i n t k e z é s é n e k t e r ü ­
l e t é n u g y a n o l y a n nye lv i k ö l c s ö n h a t á s e r e d m é n y e vol t , 
a m i l y e n je l l egze tes pé ldá t a b izánci görög és az o s z m á n — 
tö rök n y e l v i kö l c sönha t á s szü lö t t e , az Isztambul v á r o s ­
n é v szolgá l ta t . 

9. A v izsgál t he lynévkö lcsönzés i t í pus t á r g y a l á s á v a l 
k a p c s o l a t b a n t e t t m e g á l l a p í t á s o k u t á n m é g a k ö v e t k e z ő 
va lósz ínű fe l t evés t kel l k ö z ö l n ö m : N e m ké t séges , hogy az 
ezu t án i l evé l t á r i és he lysz ín i k u t a t á s m a j d j e l e n t ő s e n 
s z a p o r í t h a t j a az e kölcsönzéses h e l y n é v t í p u s k ö r é b e v o n ­
h a t ó h e l y n é v - e s e t e k s zámá t , és m é g j o b b a n k i szé les í the t i 
e t í pus t é r - és időbel i h a t á r a i t . S z á m o m r a v a l ó s z í n ű n e k 
lá tsz ik az is, h o g y az edd ig csak a r o m á n és a m a g y a r 
n y e l v v i s z o n y l a t á b a n j e l en tkező i l yen h e l y n é v k ö l c s ö n ­
zési e se t ek a t o v á b b i a k b a n E r d é l y b e n m a j d a szász és 
m a g y a r , i l le tőleg a szász és a r o m á n n y e l v v o n a t k o z á s á ­
b a n is k i m u t a t h a t ó k lesznek. A h h o z a z o n b a n , h o g y e 
k é r d é s b e n t o v á b b i m e g á l l a p í t á s o k r a j u t h a s s u n k , n y i l v á n ­
v a l ó a n n a g y a r á n y ú l evé l t á r i és főkén t he lysz ín i g y ű j t ő ­
m u n k á r a v a n szükség . Csak ez t e h e t i a m a i n á l jóva l p o n ­
t o s a b b á a m a g y a r , r o m á n , sőt e se t l eg m a j d a szász m e g 
m á s n y e l v i k ö l c s ö n h a t á s v o n a t k o z á s á b a n is o lyan f i gye ­
l e m r e m é l t ó I s z t a m b u l - , i l le tőleg M a l o m b a - t í p u s ú h e l y ­
névkö lc sönzés r e v o n a t k o z ó i s m e r e t e i n k e t . 
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MIÉRT ÉS HOGYAN GYŰJTSÜK A HELYNEVEKET? 

I 

K ö r n y e z e t ü n k lassan , de fo ly tonosan vá l toz ik . A fo­
lyók o t t h a g y j á k m e g u n t , rég i m e d r ü k e t , a p u s z t a t e r ü ­
l e t ek fa lu v a g y v á r o s r é s z e k lesznek, a rég i m o c s a r a k b ó l 
és t a v a k b ó l b ú z á t cs ikar ki az e m b e r , e r d ő k és r e n g e t e ­
gek r eccsenve r o k k a n n a k össze, hogy fel n e t á m a d j a n a k 
t ö b b é soha . . . De — lega lább egy ideig — i t t h a g y j á k 
e r e d e t i j e l l egük e m l é k é t n e v ü k b e n . E m i t t a Kárásztó t e ­
r é n r e n g ő b ú z a suhog , a m o t t a Sójmostó-ban é rdes , s á t é s 
füve t ka szá lnak , a m a r r a messze a Kádbükke h a j d a n i 
s zé l i nga t t a fái h e l y é n m e r ő b e n kopá r , v ízmosásos lege lőn 
ke resgé l a n y á j füve t ; a P o s t a k e r t - b e n és a S z é n a r é f - e n , 
aho l még n é h á n y é v v e l eze lő t t s z a b a d o n j á t s z o t t u n k , m a 
házsorok á l l anak . A k i s z á r a d t tó, a l e t a ro l t e rdő , a b e ­
é p í t e t t j á t s z ó h e l y n e v e sokszor fe ledésbe m e g y : e lvész , 
e lpusz tu l . De n é m e l y i k m e g m a r a d sz in te v á l t o z a t l a n u l , 
v a g y úgy , hogy c sak rég i kön töse , kü l ső a lak ja f o r m á l ó ­
dik át , és éli a z t án sokszor „ é r t e l m e t l e n ü l " , csa lókán, k é p ­
ze le t - i zga tón szívós é le té t ese t leg századokig . 

M i n t m a j d a l á b b lá t juk , n a g y o n sok dolog já t sz ik köz re 
az egyes h e l y e k n e v é n e k s z ü l e t é s é b e n és h a l á l á b a n . N a ­
g y o n sokszor t e r m é s z e t e s e n o lyan t é n y e z ő k is, a m e l y e ­
k e t m a m á r e g y á l t a l á b a n n e m á l l a p í t h a t u n k meg , v a g y 
legfe l jebb s e j t h e t ü n k . M i n d e n h e l y n e v ü n k , m i n t m i n d e n 
e m b e r i a lko tás , „ m u l a n d ó " - n a k szü le t ik , de élőn v a g y 
t ö r t é n e t i f o r r á s o k b a n , b e b a l z s a m o z v a őrzi n é v a d ó k e r e s z t ­
szü lő inek , n é h a ke le tkezés i k ö r ü l m é n y e i n e k v a g y m á s 
m o z z a n a t o k n a k emléké t . I l y e n f o r m á n a f igye lmes v izsgá­
lódónak n a g y o n sok o lyan k ö r ü l m é n y r e vona tkozó l ag a d ­
h a t fe lv i lágos í tás t egy -egy h e l y n é v , a m e l y b e n n ü n k e t 
késő , a v a t o t t - a v a t a t l a n u t ó d o k a t é r d e k e l h e t , a hozzáé r tő 
k u t a t ó n a k m e g é p p e n m e g b e c s ü l h e t e t l e n t á j ékoz t a t á s t 
n y ú j t h a t . 



Mi a h e l y n é v ? 

M i é r t g y ű j t s ü k a h e l y n e v e k e t ? 

Az e lőbb é r i n t e t t h e l y n é v f o g a l m a n e m l ehe t 
i s m e r e t l e n senk i e lő t t sem, h i szen m i n d e n t e l epü lés i e g y ­
ség, sa já t f a l u n k v a g y v á r o s u n k be l ső t e r ü l e t é n és kü l ső 
h a t á r á n n a g y o n sok o lyan n é v v a n , a m e l y v a l a m i l y e n 
t e r ü l e t n e k , h e l y n e k , é p í t m é n y n e k v a g y v a l a m i l y e n t e ­
r e p t á r g y n a k k ü l ö n neve . A fa lu - v a g y vá ros ré szek , u t ­
cák , t e r ek , közök, szegek, h idak , pa l lók , b ü r ü k , k ü l ö n 
é p í t m é n y e k , e m l é k e k , e rek , p a t a k o k , folyók, t avak , fo r ­
rások , k u t a k , h e g y e k , vö lgyek , á r k o k , c s a to rnák , s z a k a ­
dékok , b a r l a n g o k , szorosok, hágók , szán tófö ldek , k a s z á ­
lók, legelők, r é t e k és n a g y o n sok más fé l e h e l y e t je lölő 
n é v m i n d a h e l y n é v e léggé t ág f o g a l o m k ö r é b e t a r t o ­
zik. A h e l y n e v e k e l sőso rban g y a k o r l a t i s zükségbő l k e l e t ­
k e z n e k : ezek seg í t ségéve l k ü l ö n b ö z t e t i m e g a k é r d é s e s 
h e l y s é g l akossága a be lső t e r ü l e t egyes része i t , i l le tő leg 
ezek t á j é k o z t a t j á k az e m b e r t a h a t á r b a n . 

A h e l y n e v e k a l a k u l á s a k o r m i n d i g v a l a m i l y e n 
f e l tűnő he ly r a j z i j e l l egze tesség , v a l a m i l y e n e s e m é n y 
v a g y kü lönböző , a n é p l é l e k t a n k ö r é b e t a r t o z ó m o z z a n a t 
j á t sz ik köz re . E b b ő l v i lágos , hogy m á r a k e l e t k e z é s k o r é r ­
t e l m e t l e n h e l y n e v e t el s e m k é p z e l h e t ü n k . H o g y a z t á n 
még i s igen sokszor a k a d u n k i l y e n r e , ezt a n y e l v fo ly to ­
n o s a l aku lá sa , a n é p e s s é g vá l tozása , k icse ré lődése , a k e ­
l e t k e z é s k o r s z e r e p e t j á t szó m o z z a n a t i s m e r e t l e n vo l ta , a 
n é p m a g y a r á z g a t ó ( g y a k r a b b a n : f é l r e m a g y a r á z ó ) ké sz sé ­
g e és sok m á s i lyenfé le t é n y e z ő okozza. M i n t a p é l d á k 
százaiból és ez re ibő l t u d j u k , a h e l y n e v e k a z o n b a n s o k ­
szor évszázadok ig , n e m r i t k á n é v e z r e d e k i g is f e n n m a ­
r a d n a k , s ezé r t a rég i ke l e tkezésű h e l y n e v e k n e m r i t k á n 
a k é r d é s e s t e r ü l e t kü lönböző v i s z o n y a i r a nézve o l y a n 
a d a t o k a t s z o l g á l t a t h a t n a k , a m e l y e k e t e g y é b k é n t s e m m i ­
féle t ö r t é n e t i fo r rásból m e g n e m s z e r e z h e t n é n k . 

Legközönségesebbek azok a h e l y n e v e k , a m e l y e k az 
e r e d e t i t e r m é s z e t i á l l apo to t , i l le tő leg az e b b e n v é g b e m e n ő 
vá l t ozásoka t tük röz ik . N e t e g y e n b e n n ü n k e t a z o n b a n a 
h e l y n e v e k i r á n t k é t k e d ő v é az, h o g y a Sujmostó (Dés, 



1563), Csikostó (Páva ; 1732), Kárászostó (Lisznyó; 1670), 
Hódostó (Cege; X V I . sz.) és t á r s a i k m a b ú z a - v a g y s z é n a ­
t e r m ő he lyek , v a g y o lyan vízra jz i t ényezők , a m e l y e k b e n 
s e m súlyom (növény) , s em hód, csík, kárász v a g y m á s 
á l la t fa j n e m t a n y á s z i k . A fo lyó- v a g y á l lóv izek k i s z á r a ­
d á s a m e g v á l t o z t a t j a az egyes v i d é k e k á l l a t - és n ö v é n y ­
v i lágá t , és e g y - e g y á l l a t n a k v a g y n ö v é n y n e k csak a h e l y ­
n e v e k b e n m a r a d fenn a n e v e . N a g y o n sok Bükkös, Cse­
rés, Eperjes, Gyertyános, Hársas, Lennezö, Málnás, Sze­
derjes, Szilvás m e g m á s i lyenfé le n ö v é n y n é v v e l a l a k u l t 
n é v v e l je lö l t t e r ü l e t m a e rdő t l en , n a p é g e t t e he ly , v a g y 
b ú z a r e n g e t ö , k u k o r i c a t e r m ő t e r ü l e t l ehe t , h a b á r m a g u k 
a h e l y n e v e k k é t s é g t e l e n ü l m á s j e l l egű gazdá lkodás i t e ­
r ü l e t r e v o n a t k o z ó h e l y e t s e j t e t n e k v e l ü n k , m i n t a m i l y e n ­
re m a v o n a t k o z i k a r á n k m a r a d t h e l y n é v . De é p p e n ezé r t 
az i lyenfé le h e l y n e v e k f e lhaszná l á sáva l e g y - e g y h e l y 
gazdá lkodás i v i s z o n y a i b a n beá l ló vá l tozások k é p e az o k ­
leve lekbő l és m á s fo r rásokbó l k i b á n y á s z h a t ó a d a l é k o k 
t á m o g a t á s á v a l sokszor egészen p o n t o s a n fe lvázo lha tó . 

A Strázsahegy (Kis iklód, 1899) h e l y n é v , a m e l y h e z m a ­
g y a r á z a t k é p p e n hozzáfűz ik , h o g y i t t h a j d a n á n „ő r t á l ­
l o t t ak" , a sok Ispánlese, Nézőhegy, örmény, Örményes, 
őrhegy, őrmező, Strázsa, Tekintő, Trázsahalom ( e r ede t i ­
l eg : Strázsahalom), Várhegy, Várhely, Vajdalese, Vigyázó, 
Vigyázóhalom, Vigyázóhegy-féle h e l y n é v v e l e g y ü t t a 
h e l y t ö r t é n e t , sőt a po l i t ika i t ö r t é n e l e m s z á m á r a is é r t é ­
kes a d a t o k a t szo lgá l t a t azokró l a k a t o n a i ő r h e l y e k r ő l , 
a m e l y e k sokszor m é g n e m is o lyan r é g e n e g y - e g y t e l e ­
p ü l é s , e g y - e g y v idék , sőt o r szágrész h a d t ö r t é n e t é b e n v é ­
d e l m i s z e r e p e t t ö l t ö t t e k be . Igen g y a k r a n a Besenyő, Bol­
gárszeg, Cigántetö, Lengyelek dombja, Németek pallója, 
Oroszút, Szászút, Tatárvár m e g sok m á s i l y e n s z e r ű h e l y ­
n é v m u t a t j a m e g n e k ü n k , m á s a d a t o k h i á n y á b a n , e g y -
e g y népfa j futó j e l e n t k e z é s é n e k v a g y később i l e t e l e p ü ­
l é sének h e l y é t és ide jé t . E z e k a h e l y n e v e k m á r az egyes 
n é p e k n e k a t e r ü l e t t ö r t é n e t é b e n v i t t s z e r e p é t is m e g i s ­
m e r t e t i k a h o z z á é r t ő k u t a t ó v a l . 

N e m r i t k a az az ese t s em, a m i k o r az e m b e r i t e l e p ü l é ­
s e k b e n beá l ló vá l tozások e m l é k é t ő r i z t ék m e g a h e l y ­
n e v e k . A Pusztatemplom h e l y n é v p é l d á u l a n n a k az e l ­
pusz tu l t f a l una k h e l y é t jelöl i , a m e l y n e k n e v e az e he ly 



fe le t t l evő Szentpéter hegy n é v e lő t ag j ában m a r a d t r á n k ; 
a fa lu h a t á r á n a k más ré szén m e g a X I V . s z á z a d b a n 
S z e n t p é t e r f a l v á v a l e g y ü t t e m l e g e t e t t Cuesd (o lvasd: 
Küesd, azaz Kövesd) t e l epü lé s egykor i h e l y e i r án t t á j é ­
koz ta t a Köves, Alsó-, Felső-, Nagy- és Kiskövesd h e l y ­
n é v (Dés, Désakna ) . 

Még r égebb i , sokszor őskor i t e l e p ü l é s e k h e l y é r e v o n a t ­
k o z n a k a Várdomb, Várhegy, Palota, Pogányvár és á l t a ­
l á b a n a vár szóval össze te t t h e l y n e v e k ; az i l yen h e l y e k e n 
sokszor á sa t á s n é l k ü l m á r a föld fe l sz ínén őskor i t á r ­
g y a k r a (kőba l ták , g y ü r ü k , e d é n y - és s z e r s z á m t ö r e d é k e k 
stb.) v a g y ép í tkezések n y o m a i r a b u k k a n u n k . Sokszor az 
i p a r o s s á g n a k k ü l ö n ö s e n v á r o s a i n k é l e t é b e n v i t t n a g y s z e ­
r e p é t i l l e tően t á j é k o z t a t n a k a Csizmadia-, Fazakas-, Ha­
lász-, Szekeres-, Timár-, Varga-utca féle h e l y n e v e k . H a 
u g y a n i s e n e v e k a vá ros j e l e n t ő s e b b u t c á i r a v a g y t e ­
r e i r e v o n a t k o z n a k , he lyes t ö r t é n e t i é r z é k k e l csak a r r a 
k ö v e t k e z t e t h e t ü n k , hogy a szóban forgó i p a r o s - e l e m igen 
fontos s z e r e p e t v i t t a vá ros gazdaság i és — á l t a l á n o s a b ­
b a n — m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t i é l e t ében . U g y a n c s a k b i r t o k ­
l á s - és t á r s a d a l o m t ö r t é n e t i m o z z a n a t o k r a v i l á g í t n a k r á a 
Darabontok erdeje (Dalnok, 1578), Harmincembererdeje, 
Papországa, Szegényszer (Hil ib, 1698), Urákszere (Kézd i -
szen t lé lek , 1753), Nemesszer (Kézdisá r fa lva , 1700), Hét-
jaluhavasa (Nyúj tód , 1761), Szegényszer ( L e m h é n y , 1716), 
Szegény szer v a g y Tötvek láb ja (Zágon, 1714) és h a s o n ­
szőrű t á r s a i k . K ü l ö n b ö z ő sze l l em- v a g y p o l i t i k a t ö r t é n e t i 
i r á n y o k v i s szave rődése is m e g - m e g c s i l l a n a h e l y n e v e k ­
ben . A k ö z é p k o r i va l lásosság m a g y a r á z z a m e g p é l d á u l a 
h e l y n e v e k b e n n a g y o n közönséges szent [Szent Imre ká­
polna (E re sz t evény , 1756), Szent János (Kézd i szá razpa -
t ak , 1511), Szent Ilona (Kraszna jáz , X I X . sz.)] és m á s 
egyház i v o n a t k o z á s ú szó [Kápolnamezeje (Gelence , 1681), 
Klastrom-mezeje (uo., 1687), Barátok hányása (Kovászna , 
1782), Remete útja (Kökös, 1750)] gyako r i s ágá t . E r d é l y ­
n e k a r e fo rmác ió tó l b e n s ő s é g e s e b b e n é r i n t e t t v i d é k e i n 
a z o n b a n a r r a is t u d u n k pé ldá t , h o g y a kü lön l egesen k a ­
to l ikus sz íneze tű n e v e k a p r o t e s t a n t i z m u s h a t á s á r a e l -
v i l ág ia sod tak . így pé ldáu l a Szentpéter hídja (Szemer ja , 
1701) Tókhídja, a Szentpéter pataka (1708) Tókpataka, a 
Szenterzsébet ( N a g y e n y e d , 1732) ped ig Erzsébetpuszta 
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a l a k b a n i s m e r e t e s m a . A r e n d i v i lág n a g y o n sz igorú b í ­
r á s k o d á s á n a k és a pal losjog k o r á n a k ké t s ég t e l en e m l é k e i 
a c s a k n e m m i n d e n község h e l y n e v e i közö t t s ze rep lő 
Akasztófa, Akasztódomb, Töruényfa-íéle h e l y n e v e k . A 
m ú l t s zázadvég osz t r áke l l enes , k u r u c k o d ó h a n g u l a t a m a ­
g y a r á z z a a pol i t ika i és sze l lemi é l e t b e n n a g y j e l e n t ő s é g ű 
a l akok (Árpád , A t t i l a , Apaf i , B e t h l e n , Bocskai , H u n y a d i , 
K o s s u t h , Pe tőf i , Zr íny i ) n e v é n e k oly s ű r ű a l k a l m a z á s á t 
a v á r o s o k u tca - , sőt h a t á r e l n e v e z é s e i b e n . 

A h e l y n e v e k e csopor t ja m i n t e g y k a p c s o l ó p o n t o t a lko t 
a t ö r t é n e t t u d o m á n y és a nép ra j z , h e l y e s e b b e n a n é p l é ­
l e k t a n é r d e k k ö r é b e t a r tozó h e l y n e v e k közöt t . V a n n a k 
u g y a n i s o lyan h e l y n e v e k , a m e l y e k e t m i n t e g y a t ö r t é n e t i 
és n é p l é l e k t a n i m o z z a n a t o k e g y ü t t m u n k á l k o d á s a e r e d ­
m é n y é n e k ke l l t e k i n t e n ü n k . A s ó b á n y á j á r ó l h í r e s M a r o s ­
ú jvá r ké t kü löná l ló részé t p é l d á u l Bosznia és Hercego­
vina n é v v e l i l le t i a lakosság a boszn ia i o k k u p á c i ó (1878) 
óta . Az o t t k a t o n a k é n t r é s z t v e t t m u n k á s o k k e s e r v e s bosz -
n i a i - h e r c e g o v i n a i é v e i k r e e m l é k e z h e t t e k , m i k o r e t ávo l i 
és n e h e z e b b e n m e g k ö z e l í t h e t ő v á r o s r é s z e k felé i g y e k e z ­
tek , és így r a g a s z t o t t á k r á t r é f á s a n a k é t v á r o s r é s z r e a 
Bosznia és H e r c e g o v i n a n e v e t . A kül fö ld i o r szágok és 
vá rosok n e v e e g y é b k é n t is f e l t ű n ő e n g y a k r a n fo rdu l elő 
a h e l y n é v k i n c s b e n . A Burgundia ( néha : Burga), Amerika, 
Osztria (Ausz t r ia ) , Tótország, Szicília, Szibéria, Macedó­
nia, Kandia o r szág- , i l le tőleg s z i g e t n é v v e l és az Amsz­
terdam, Babilon, Bécs, Csikágó, Jerikó, Jeruzsálem, Pá­
rizs, Velence m e g Zsodoma (Sodorna) kül fö ld i v á r o s n é v ­
ve l a h e l y n é v g y ű j t ő g y a k r a n ta lá lkoz ik . E n e v e k e lőfor­
d u l á s a l eg többször m e g m a g y a r á z h a t a t l a n , i l le tőleg az u t ó ­
lagos , sokszor t u d á l é k o s he ly i m a g y a r á z a t a m a g a g y e r -
m e t e g s é g é b e n e l fogadha t a t l an . N é h a o l y a n l é l ek t an i oko t 
ke l l f e l t é t e l e z nünk , m i n t a m i l y e n r e a Boszn ia és H e r ­
cegov ina e s e t é b e n u t a l t a m . H a a n é v a h a t á r l eg t ávo l ibb 
r é szé re vona tkoz ik , ve le a l akosság t a l á n csak azt a k a r t a 
kifejezni , m i n t a széke ly a Világvége (Laborfa lva , 1829) 
e lnevezésse l . A m a g y a r á z a t a l k a l m á v a l a z o n b a n v igyázn i 
ke l l , n e h o g y n é p n e v e t s e j t s ü n k p é l d á u l az o l y a n g ú n y o s 
á r n y a l a t ú h e l y n é v b e n , m i n t a Széke ly fö ld rő l i s m e r t Tót-
országban, h a p é l d á u l — m i n t i t t is — a h e l y n é v v e z e ­
t é k n e v e t őriz . 



A n é p k e d é l y n e k a h e l y n e v e k b e n j e l e n t k e z ő h a n g u l a t i 
h u l l á m z á s á r a n a g y o n sok pé ldá t i d é z h e t ü n k . S z o m o r ú , 
b á n a t o s h a n g u l a t ú az Ihász Ferkó temetése ( K e m e n e s p á l -
falva), a Bence halála (Kézdiaibis) vagy a Halál útja 
(Mezőbánd, 1647) h e l y n é v , de az i l yen a r á n y l a g k e v é s . 
S o k k a l g y a k o r i b b a k az o l y a n h e l y n e v e k , a m e l y e k a n é p 
d e r ű s , k e d é l y e s é l e t s z e m l é l e t é n e k b i zony í t éka i . Az egy ik 
e rdé ly i f a l u b a n a szépelgő, a m a g u k a t kendőző , új mód i s 
l e á n y o k u tcá já t Púdéros u t c á n a k n e v e z i k c sú fondá rosan . 
B e r e t t y ó s z e n t m á r t o n b a n (1932) az t az u t cá t , aho l sok ­
g y e r m e k e s , s z a p o r a c sa ládok l a k n a k , Gyermekgyár utcá­
nak h ív ják . Míg e b b e n az e l n e v e z é s b e n c in i zmus is j ócs ­
k á n van , M a g y a r l á p o s o n a f azekasok t e l e p ü l é s h e l y é r e a l ­
k a l m a z o t t Sárgyilkosok utcája n é v m á r m e g i n t egészsé ­
ges h u m o r r ó l t a n ú s k o d i k . I s m e r ü n k Tetűfészek t a n y á t 
(Ny í rbá to r , 1932), Tetvespatak folyóvíz n e v e t (Kézd ikő -
vá r , 1740), ső t az i f jabb n e m z e d é k e t is képv i se l i a Serke-
vár f a l u r é s z - n é v ( H a j d ú h a d h á z , 1932). E h e l y n e v e k e t és 
az i l y e n e k e t , m i n t Kódustó ( fa lurész : P o c s a j , 1932), Sze­
relempadja (Bikfalva) , Csókos utca (Gyula , 1932) Hat­
rongyos utca (Botpa lád , 1932), Kutyaszorító zug ( H a j d ú ­
n á n á s , 1932) sok m á s t á r s u k k a l e g y ü t t b e s z é l ő h e l y ­
n e v e k n e k is n e v e z h e t n e k . N é m e l y ü t t a he ly i m a g y a ­
r á z a t v a l ó b a n o lyan , m i n t a m i l y e n r e m a g á n a k a h e l y ­
n é v n e k i s m e r e t e a l a p j á n m á r az első p i l l a n a t b a n is k ö v e t ­
k e z t e t h e t ü n k . 

Egészen g y a k o r i j e l enség az, h o g y a h e l y n e v e k a n é p 
h i t v i l á g á r a n é z v e is ú t m u t a t á s t n y ú j t a n a k . Az i l yenek , 
m i n t Pokolvölgye (Szi lágy bagos , 1703), Boszorkány sor 
(Sz i l ágysomlyó , X I X . sz. vége) , Bálvánkű (Dés, ? 1261), 
Bálványos (Torja, 1344), Ördöngösvölgy (Seps ibesenyő , 
1654), Sátányka (Káinok , 1646), Ördöngös (Sződemete r , 
X I X . sz.), Pokoláj (Kolozsborsa , X V I I . sz. m á s o d i k fele), 
Tündérút (Be th len , 1864), ördögök temploma ( M a g y a r ­
lápos , 1932) és t á r s a i k c s a k n e m m i n d a m a g y a r s á g ősi 
h i t v i l á g á n a k t i t o k r e j t ő sze lencé i . E va lósz ínű leg n a g y r é s z t 
a pogány h i t v i l á g r a u t a ló h e l y n e v e k m e l l e t t a középko r i 
va l lásosságga l m a g y a r á z o t t e lőbbi h e l y n e v e k , a k a t o l i k u s 
v i d é k e k e n g y a k o r i kereszt szóval ö s sze t e t t ek m e g a Jé-
zuspataka (Bereck, 1731), Kereszténymezö (Száraza j ta , 
1690), Oltárhegy (Nagyborosnyó , 1722), Sionteteje (K i s -



borosnyó , 1801), Abrahámmezeje (Hi l ib , 1750), Ádám és 
Éva sírja (Torda , 1931), Jerikó (Dés, D é s a k n a , 1932) és 
az i lyenfé lék m á r a k e r e s z t y é n k é p z e t k ö r b ő l s z á r m a z n a k . 
I s m e r ü n k a z o n b a n o l y a n ese te t is, a m i k o r a komoly , v a l ­
lásos sz íneze tű h e l y n é v a he ly i m a g y a r á z a t a l ap j án csakis 
g ú n y o s sz íneze tű , sőt c súfondáros h e l y n é v - a l k o t á s n a k 
v e h e t ő . 

A n é p l é l e k t a n n a l foglalkozót é r d e k e l h e t i k azok a h e l y ­
n e v e k is, a m e l y e k b e n a n é p n e k a k ö r n y e z e t e t e m b e r i e -
sí tő, e m b e r i vagy á l la t i t u l a j d o n s á g o k k a l f e l ruházó h a j ­
l a m a n y i l v á n u l m e g . I l yen pé ldáu l a Szőkeavas farka 
(Angyalos , 1797), Határtó kebele (Komol ló , 1784), Köldök 
(Szotyor , 1718), Pál homloka (Zágon, 1744), Hegyszarva 
(Torja, 1739), Középhegy orra (Árkos , 1798), A k n á s szája 
(Szásznyí res , 1934), Félszemű zugoly (Nagyrozsá ly , 1774), 
Mosolygó (Ba lkány , 1864), Halnihagyó (Cs icsókeresz túr , 
1643), Bánomhegy (Szi lágycseh, X I X . sz.), Sovándi (Eresz-
t e v é n y , 1737), Vénszer (Ozsdola, 1728), Morgó (Réty , 
1838), Házsártos (Száraza j ta , 1698) s tb . 

A n é p r a j z é r d e k k ö r é b e t a r t o z n a k az o lyan h e l y e k e t j e ­
lölő nevek , a m e l y e k h e z v a l a m i l y e n n é p i szokás is fűző­
dik. A Sz i l ágyságbó l és a Lápos folyó k ö r n y é k é r ő l t ö b b 
o lyan h e l y n e v e t i s m e r ü n k , a m e l y e k a k e g y e l e t e s m e g ­
emlékezés , d e e g y b e n v a l a m i ősi, n é p i h i e d e l e m t a n ú s á ­
gai , i l le tőleg m a r a d v á n y a i l e h e t n e k . M a g y a r l á p o s o n egy 
Holtember n e v ü h a t á r r é s z b e n p é l d á u l á l l í tó lag egy e m ­
b e r f e l akasz to t t a m a g á t ; a h o l t t e s t e t a he lysz ínen t e m e t ­
t ék el, és m a a s í r r a m i n d e n a r r a m e n ő e g y 
g a l l y a t d o b . U g y a n i l y e n f é l e szokás e s e t é b e n m á s 
v i d é k e n a g a l l y d o b á s b i z o n y o s m e g h a t á r o ­
z o t t m o n d ó k á v a l k a p c s o l a t o s ; ez m é g i n ­
k á b b m u t a t j a a szokás ősi va r áz s l á s - s ze rű je l legét . A 
h e l y n e v e k h e z fűződő t ü n d é r , s á r k á n y , ö r d ö g , 
ó r i á s , f e h é r l ó m e g m á s m e s e e l e m e k sok o lyan 
a d a t h o z j u t t a t h a t n a k hozzá, a m e l y e k t ő l h i t r e g e - k i n c s ü n k -
re vona tkozó szegényes i s m e r e t e i n k gazdagodásá t , új e l e ­
m e k k e l va ló bővü l é s é t v á r h a t j u k . S e m m i k é p p e n n e m 
szabad j e l e n t é k t e l e n n e k í t é l n ü n k és a l e j egyzéskor e l ­
m e l l ő z n ü n k ezeke t az egysze rű a d a t o k a t , h i szen ezekben 
a n é p h i t v i l á g á n a k ezer d a r a b r a t ö r t d rágakő-sz i l ánk ja i 
m a r a d t a k r á n k . 



Ha az e l m o n d o t t a k u t á n m é g m i n d i g a g g á l y o s k o d u n k 
a h e l y n é v g y ű j t é s fon tosságá t i l le tően , k é t e l k e d é s ü n k e t 
t e l jesen e losz la tha t j a az a sokféle é r d e k e s e r e d m é n y , 
a m e l y a h e l y n e v e k nye lvésze t i v izsgá la tábó l szá rmaz ik . 
A h e l y n e v e k u g y a n i s n a g y o n s o k é r t é k e s 
a d a t o t n y ú j t a n a k a n y e l v köze lebbi , kü lönösen 
t ö r t é n e t i i s m e r e t é h e z. A rég i m a g y a r n y e l v 
m a m á r k iha l t , j e l en t é svá l tozáson á t m e n t vagy a l ak ja -
v a l t o z t a t o t t s zava i t őrzik pé ldáu l a köve tkező h e l y n e v e k : 
Berekszópatak (berek -4- aszó ' p a t a k v ö l g y ' + patak) 
[Be th len , 1524], Vízelve (víz 4- elve ' v m i n t ú l eső rész ' ) 
[Kökös, 1677], Farkasügy (farkas + ügy ' folyóvíz ') [Al-
doboly , 1580], Berettyó (berek + jó ' folyóvíz ') , Mélséd 
(mély + séd ' folyóvíz ') [Dés, ? 1261], Ravaszmái (ra­
vasz ' r óka ' + máí ' ve rő fényes oldal ' ) [Zi lah, 1761], Ba-
tizné vápája (vápa 'gödör ' ) [ N a g y e n y e d , 1744], Eperjes 
(eperje ' eper ' ) [Magyardécse , 1864], Szederjes pataka (sze­
derje ' szeder ' ) [Cs icsómihályfa lva , 1622], Körtvélyfa, Kör­
te jf a (körtej, körtvéj ' kör te ' ) [ N a g y e n y e d , 1700], Orot-
vány ( ' i r tás ' ; m a g á b a n v a g y ös sze t é t e l ekben n a g y o n g y a ­
kor i a Széke lyfö ldön) , Ördöngösvölgy (ördöng 'ördög ' ) 
[Seps ibesenyő , 1654], Nyírmezó lápossá (nyír 'mocsár ' ) 
[Bá lványosvá ra l j a , 1766], Sószék (szék 'mocsár ' ) [Nagy­
enyed , 1688], Sujmostó [Később : Sojmostó (súlyom ' v íz i ­
n ö v é n y ' ) Dés , 1563], Bongort, Bungur [uo., X I X . sz.], 
Bongordok, Mátyásbongord (Szásznyí res , 1784). E h e l y ­
n e v e k e l a v u l t s zavaka t , i l le tőleg r é szben r égebb i n y e l v i 
a l a k o k a t ő r i z t ek meg, r é szben ped ig a r é g e b b i v a g y a 
h é t k ö z n a p i be szédben m a is h a s z n á l t s z a v a k e l f e rd í t e t t 
a lak já t m u t a t j á k . Az egykor i Sujmostó p é ldáu l k é t s é g ­
t e l enü l azé r t l e t t Sojmostó, m e r t a tó k i s z á r a d á s á v a l a 
súlyom-Trapa n a t a n s ' n e v ű v í z inövény is e l t ű n t ; a k é ­
sőbb i s m e r e t l e n sídyom n e v e t a n é p a köznévi a l a k b a n 
m é g m i n d i g i s m e r t sólyom s z a v u n k k a l h e l y e t t e s í t e t t e . A 
n é p m a g y a r á z g a t ó , e t imi logizá ló készsége e g y é b k é n t sok 
kü lönös vá l tozás t okozha to t t h e l y n é v a n y a g u n k b a n . Az é r ­
t e l m e t l e n n e k te t sző Miriszlóbükk-hől Merészlóbükk, a 
Keresztáj-ból Krestály, a Gál János-bó\ Gájános, a Vízel-
ve-ből Vizel h e l y n é v - f o r m a ke l e tkeze t t . Igen gyakor i 
eset , h o g y a m á s a jkú lakosság a l e g g y a k r a b b a n ha l lo t t 
ragos a l a k o k b a n veszi át a he ly nevé t . P é l d á u l M a r o s -



décse község m a g y a r j a i egy Malomba n e v ü h e l y e t i s m e r ­
nek . E h e l y n é v a l a k úgy k e l e t k e z h e t e t t , hogy az e rede t i 
Malom h e l y n e v e t a r o m á n lakosság ragos a l a k b a n (Ma­
lomba) v e t t e át , h i szen ezt ha l lo t t a l e g g y a k r a b b a n ; ezt 
m e g a h e l y n é v a d á s k o r sze repe t v ivő m a l o m e lpusz tu l á sa 
és az e r e d e t i j e l en t é s e l h o m á l y o s u l á s a u t á n a m a g y a r s á g 
a r o m á n s á g t ó l r agos a l a k b a n v e t t e vissza . í gy most az e 
t e r ü l e t felé i g y e k v ő m a g y a r a Malombába megy, de a 
r o m á n n é p is így beszél : Eu merg la Malomba (Megyek 
a M a l o m b á b a ) . Az egyes n é p e l e m e k e g y m á s me l l e t t va ló 
é le téből s z á r m a z ó k ö l c s ö n h a t á s o k n a k a h e l y n e v e k b e n 
m e g n y i l v á n u l ó vona tkozása i m é g n a g y o n sok m e g l e p e t é c -
sze rü e r e d m é n n y e l kecseg te t ik a k u t a t ó t . 

Nye lvésze t i s z e m p o n t b ó l n a g y o n é r d e k e s e k azok a h e l y ­
nevek , a m e l y e k az egy ik legős ibb m a g y a r h e l y n é v a d á s i 
f o r m á t őrzik , azt ti . , a m i k o r a t u l a jdonos pusz t a n e v e 
vá l ik a t e r ü l e t n e v é v é . E h e l y n é v a d á s r a sok pé ldá t i déz ­
h e t ü n k . I lyen pl . Boldizsár (Szolnokháza) , Jancsó (Vér­
völgy) , Bajza (Sa rmaság) , Mikó (Seps ibesenyő , 1796), 
Pannika (Bölön, 1730), Lukácsa (Gelence , 1864), Bakóné 
(Kézdiszen t lé lek , 1793), Egyed (Száraza j ta , 1609), P é ­
t e r k e (E t fa lva -Zo l t án , 1607), Bódika ( K a r a t n a , 1730), Zol-
iánka (Seps ikőröspa tak , 1698), Móric (Középaj ta , 1752), 
Sándor (Kozá rvá r , X I X . sz.), Bence (Domokos , 1932), Kis 
Jakabos (Páncé lcseh , 1838) s tb . N é h a a b i r tokosok vagy 
a he l lye l v a l a m i l y e n ö s szekö t t e t é sben ál ló s zemé lyek n e ­
v é n e k t ö b b e s a l a n y e s e t e vál ik h e l y n é v v é , m i n t azt n é ­
h á n y e s e t b e n t a p a s z t a l h a t j u k : Miklóskáék (Domokos) , 
Donátok (Fe ldoboly) . G y a k o r i a v e z e t é k - és s z e m é l y n é v 
e g y ü t t e s sze rep lése is a h e l v n é v k i n c s b e n : Ács János 
(Menyő) , Máté Pál (Zabola) , Vas Péter (Feldoboly) , Gál 
Péter (Hara ly , 1744), Balog Márta (Alsó- és Fe lső tor ja , 
1693); Pál Mátyásék, Birta Ferencék (Domokos) s tb . A 
s z e m é l y n é v fog la lkozásnévve l k a p c s o l a t b a n is h e l y n é v v é 
v á l h a t : Simonbíró (Páké , 1603; Papo lc , 1792), Pálbíró 
(Eszte lnek) . A Pálasszony-féle h e l y n é v i össze té te l (Pele) 
is e lőfordul i t t - o t t r i t ka h e l y n é v i a l a k u l á s k é n t . Bá r ezek 
u t á n v a l ó b a n n e m tú lozunk , h a a h e l y n e v e k n y e l v t ö r t é ­
ne t i j e l en tőségé t igen sok ra becsü l jük , még i s a h e l y n e ­
vek nye lvésze t i s z e m p o n t b ó l jóva l t öbbe t n y ú j t a n a k e 
t a n u l s á g o k n á l . 



K ö z t u d o m á s ú , h o g y a m a g y a r n y e l v j á r á s k u t a t á s n a ­
g y o n távol á l l a t tó l , hogy m i n d e n t e l epü lés i t e r ü l e t r e k i ­
t e r j edően i smer je az egyes községek n y e l v j á r á s i s a j á t ­
sága i t . H a ú j , l e lkes g y ű j t ő k buzgo lkodása n y o m á n a 
h e l y n é v g y ű j t é s a k í v á n t m é r t é k b e n és e l v á r h a t ó a l a p o s ­
sággal m e g i n d u l n a , a kü lön leges n y e l v j á r á s i a l akok p o n ­
tos le jegyzése az egyes he ly ségek n y e l v j á r á s á n a k l e g ­
a l á b b a l a p v e t ő s a j á t s ága iva l m e g i s m e r t e t n e b e n n ü n k e t . 
Így p é l d á u l a k i e j t é s szer in t , f one t i kusan l e jegyze t t Lü-
get (Bá lványosvá ra l j a , 1864), Döllő (Seps ibesenyő , 1703), 
Keselyös (Aldoboly , 1682), Küsmezö (Alsócserná ton , 1508), 
Nyáros (Torja, 1603), Hammas (Kisborosnyó , 1800), Kén-
cse.s (uo., 1765), Orotás (Kovászna , 1670), Kicsidfalu (Mál ­
nás , 1788), Kükörcsös (Ozsdola, 1928), Kéni út (Ki lyén i 
ú t . Szemer ja , 1885), Pálporrogja (Szotyor , 1718), Gánás 
(Szörcse, 1787), Hargas, Ülüsáj, Ugradüleje, Csihányos, 
Küpüskút, Bükkes (Gyimesközép lok , 1930 k.) h e l y n é v 
sok ezer m á s t á r s á v a l e g y ü t t e g y - e g y t e l epü lé s , a z t án 
t a l á n egy -egy v i d é k n y e l v j á r á s á n a k l e g s z e m b e t ű n ő b b j e ­
lenlegi s a j á t s ága iva l i s m e r t e t n e m e g b e n n ü n k e t . H a 
u g y a n a k k o r az ok leve lekbő l is g y ű j t ü n k a d a t o k a t , g y ű j ­
t é s ü n k a vizsgál t t e l epü lé s n y e l v j á r á s á n a k t ö r t é n e t é b e is 
be lev i l l an t . 

A h o g y a n y e l v b e n beál ló vá l tozásoka t , t e h á t sze l lemi 
m o z z a n a t o k a t t ü k r ö z t e t n e k a h e l y n e v e k , é p p ú g y a t e r ü ­
le t kü l ső v i s z o n y a i n a k és az i t t v é g b e m e n ő vá l tozások ­
n a k is sokszor e g y e d ü l i emléke i . L e g t ö b b t e l epü lé s e s e ­
t é b e n p é l d á u l k i m u t a t h a t ó a h e l y n e v e k a l a p j á n az, h o g y 
m i l y e n vízra jz i és ezzel kapcso la tos gazdaság i vá l tozások 
á l lo t t ak elő a k é r d é s e s t e r ü l e t e n . P é l d á u l Dés h a t á r á n a k 
a X I V . század e le jé tő l kezdődő h e l y n é v i a d a t o k a l a p j á n 
e lég p o n t o s a n i s m e r t vízrajzi k é p e kb . 10 tó, 5—6 sziget 
és m i n t e g y 15 o l y a n m á s fo lyó- v a g y ál lóvíz e g y k o r i 
m e g l é t é t m u t a t j a , m e l y e k közül l eg több m a m á r n é v k é n t 
s e m él. Hogy ez a vízrajzi vá l tozás a gazdá lkodás i t e r ü ­
le t n a g y s á g á r a , a lakosság é l e t fo ly ta t á sá ra , a fogla lkozás i 
á g a k vá l tozásá ra , sőt az idő já rás i v i szonyok m ó d o s u l á ­
s á r a is h a t á s s a l vol t , azt k ü l ö n ö s e b b e n n e m kel l b i zo n y í ­
t a n o m . 

De n e m c s a k az efféle vízrajzi vá l tozásoka t őrzik a 
h e l y n e v e k , h a n e m r á m u t a t n a k e g y - e g y t e lepü lés i e g y -



ség h a t á r á b a n a gazdá lkodás i t e r ü l e t m e s t e r s é g e s t e r j e sz ­
t é sének , a m ű v e l h e t ő földrészek s z a p o r í t á s á n a k m á s h o n ­
n a n n e m b i z o n y í t h a t ó m e n t é r e és m é r t é k é r e is . Szász -
n y í r e s e n p é l d á u l a Becán-, Csáon-, Füstös-, Gazdagné-, 
Hanc- v a g y Hanci-, Hátosz-, Hóra-, Hosszúiratvány, Irot-
ványok alatt, Juonyel-, Kerekes-, Kokos-, Kontrás-, Ko­
vács-, Kutus-, Kutyaláb-, Német-, Nyulak-, Pap v. Szu-
ján-, Pirkó-, Sándor-, János-, Sütő-, Szaboszlai- v. Hap-
lás-, Tatár-, Urak-, Veres- és Zsandáriratvány (~irot-
vány ~ iratványa) h e l y n é v k é t s é g t e l e n ü l n a g y a r á n y ú 
e rdő i r t á s ró l t a n ú s k o d i k . Mive l e h e l y n e v e k e lő t ag j ának 
jó rész t az i r t á s t végző csa lád- , ke resz t - , g ú n y - , i l le tőleg 
r a g a d v á n y n e v e m a r a d t fenn , e k ö r ü l m é n y az i r t á s v a l ó ­
sz ínű ke le tkezés i i de j é r e is r á m u t a t , h i szen e fa lu l a k o s ­
ságv i szonya i t e lég p o n t o s a n i s m e r j ü k . Vi lágos , hogy e g y 
b izonyos csa lád n e v e csak a bekö l tözködés i dőpon t j án 
i n n e n j á t s z h a t o t t s z e r e p e t a h e l y n é v k é p z ő d é s b e n ; h a t e ­
h á t egy i l y e n n é v v a l a m e l y h e l y n é v e g y i k t ag j á t képez i , 
az a h e l y n é v is csak a beköl tözés i idő u t á n k e l e t k e z h e ­
t e t t . E b b e n az e s e t b e n m é g az is k i m u t a t h a t ó , h o g y m i ­
ve l az e lőbb fe lsorol t i r t á s h e l y e k a h a t á r szé lén l evő 
t e r ü l e t r e v o n a t k o z n a k , az i t t i r t á s t végző csa ládok egy 
része — a m e n n y i b e n e lőbb a f a l u b a n n e m sze repe l — 

, később i t e l epü lő , h i s zen i r t á s fö ld re csak a fa lu m ű v e l ­
h e t ő t e r ü l e t e i n e k te l jes i g é n y b e v é t e l e u t á n , a ké sőbb b e ­
t e l epü lő c s a l á d o k n a k vol t s zükségük . A falu t ö r t é n e t é n e k 
k u t a t ó j a s z á m á r a e g a z d á l k o d á s t ö r t é n e t i vá l tozás t e h á t 
e b b e n az e s e t b e n k ö z v e t e t t ú t o n e g y s z e r s m i n d az i t t en i 
n é p i s é g t ö r t é n e t i vá l tozáshoz is s zo lgá l t a tha t b i zony í t éko t . 

i n 

H o g y a n g y ű j t s ü k a h e l y n e v e k e t ? 

A h e l y n é v g y ű j t ő m u n k á n a k ké t , e g y m á s t t á m o g a t ó k i ­
egészí tő r é sze v a n . ö s s z e g y ű j t h e t j ü k p é l d á u l egy f a lu ­
n a k vagy v á r o s n a k egy b izonyos i d ő p o n t b a n élő h e l y ­
neve i t . Ez a h e l y s z í n i vagy j e l e n k o r i g y ű j ­
t é s . Az e lőado t t akbó l , gondo lom, k iv i l ág lo t t a zonban , 
hogy a h e l y n é v g y ű j t ő m e g e l é g e d h e t i k u g y a n ezzel a 



m u n k á v a l , és töké le t e s gyű j t é s t v é g e z h e t így is, de aki 
a h e l y n e v e k m a g y a r á z a t á r a vá l la lkozik , a n n a k i s m e r n i e 
ke l l a h e l y n e v e k t ö r t é n e t i , m ú l t b e l i a lak ja i t is. Miko r 
ezeket az a d a t o k a t összegyűj t jük , t ö r t é n e t i g y ű j ­
t é s t v é g z ü n k . E ké t fé le gyű j t é s m e n e t e m á s és m á s e l ­
j á r á s m ó d o t k íván , és ezér t a k e t t ő r e nézve k ü l ö n - k ü l ö n 
g y a k o r l a t i u t a s í t á s o k k a l kel l m e g i s m e r k e d n ü n k . 

A h e l y n é v g y ű j t é s m i n d e n e se tben e g y b i z o ­
n y o s t e l e p ü l é s i e g y s é g , azaz egy fa lu v a g y egy 
v á r o s b e l s ő t e r ü l e t é n é s h a t á r á n e l ő f o r ­
d u l ó h e l y n e v e k e g y b e g y ű j t é s é r e v o n a t ­
k o z i k . T e h á t n e m h e l y n e v e k e t g y ű j t ü n k t e k i n t e t n é l ­
kü l a r ra , h o g y m e l y i k t e l epü lé s h a t á r á n f o r d u l n a k elő, 
h a n e m m i n d i g e g y b i z o n y o s t e l e p ü l é s i 
e g y s é g h e l y n e v e i n e k l e h e t ő l e g t ö k é l e ­
t e s é s h i á n y t a l a n g y ű j t e m é n y é t i g y e k ­
s z ü n k e g y b e h o r d a n i . 

A. Első l é p é s ü n k a h e l y s z í n i g y ű j t é s a l k a l m á ­
va l az, h o g y a gazdaság i v a g y m á s t é r k é p a l a p j á n l e h e ­
tő leg n a g y a l a k b a n , ese t leg egy n a g y í v p a p í r r a e lkész í t ­
j ü k a falu vagy a város belső t e r ü l e t é n e k és h a t á r á n a k 
váz la tos t é r k é p é t ; megra j zo l juk a t e l epü l é sh ez t a r tozó 
h a t á r v o n a l á t , be je lö l jük a fa luhoz t a r tozó t e r ü l e t e n k e ­
r e s z t ü l m e n ő fo lyóvizeket és u t a k a t . Ha a t e lepü lés i e g y ­
ség l ako t t t e r ü l e t e , a belsőség n a g y k i t e r j edésű , és sok 
u t c a m e g t é r szabda l j a fel, kü lön váz la to t ké sz í t ünk a 
be lső t e r ü l e t r ő l , és így g y ű j t j ü k össze az e részen e lő ­
fo rdu ló h e l y n e v e k e t . Miko r a váz l a t készen van , l e j e ­
gyezzük az u t cák , közök, szerek , t i zedek , szegek, t e r ek , 
k u t a k , h idak , pal lók, b ü r ü k , facsopor tok , fo lyó- v a g y 
ál lóvizek, k ü l ö n é p í t m é n y e k , e m l é k e k és m á s t e r e p t á r ­
g y a k n e v é t , t e h á t m i n d a z o k a t a n e v e k e t , a m e l y e k k ü l ö n 
h e l y r e v o n a t k o z n a k . V á r o s o k b a n a t ö r t éne t i m ú l t ú é p ü ­
le tek közke l e tű n e v é n e k is be kel l k e r ü l n i e a g y ű j t e ­
m é n y b e . 

A belső t e r ü l e t h e l y n e v e i n e k összegyűj tése u t á n a h a ­
t á r r é s z e k e lnevezése inek , a h a t á r n e v e k n e k e g y ­
b e g y ű j t é s é r e k e r ü l sor. I t t fe l jegyezzük m i n d e n út, 
ösvény , h e g y , völgy, e rdő és á l t a l á b a n m i n d e n kis t e r ü ­
l e t r é sz nevé t , hozzáfűzve m i n d a z o k a t az é sz revé te l eke t , 
a m e l y e k e t az e lőbb é r i n t e t t s z e m p o n t b ó l j e l e n t ő s e k n e k 
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t a r t h a t u n k . A gyű j t é s , i l le tőleg a l e jegyzés so rán a k ö ­
ve tkezők re kel l v i g y á z n u n k : 

1. Vá loga t á s n é l k ü l m i n d e n h e l y n e v e t j e ­
g y e z z ü n k l e , é s n e c s a k a z é r d e k e s e k e t 
v a g y r i t k á k a t . S o h a s e m t u d h a t j u k u g y a n i s , h o g y 
a s z a k é r t ő n e k m i l y e n j e l e n t é k t e l e n n e k lá tszó h e l y n é v i 
ada lék n y ú j t é r d e k e s vagy r i t k a t a n u l s á g o k a t . A g y ű j t é s 
miné l t e l j e sebb és p o n t o s a b b vo l ta l e g y e n az e g y e d ü l i 
s z e m p o n t a g y ű j t ő s z á m á r a . T e r m é s z e t e s e n az ún . n y o m ­
dafes téke t n e m t ű r ő h e l y n e v e k e t is f e l t é t l enü l le ke l l 
j egyezn i . 



2. Ne be fo lyáso l t a s suk m a g u n k a t sa já t k ö z n y e l v ü n k t ő l 
v a g y az i r o d a l m i n y e l v a l a k o k t ó l , h a n e m a n é p h a s z ­
n á l t a h e l y n e v e k e t f o n e t i k u s a n , a z a z 
h a n g z á s s z e r i n t j e g y e z z ü k l e . T e h á t így : 
Döllö, Lüget, Nyáros, Küspatak, Küjestolló (Köves ta r ló) , 
Hammas, Pallag (Par lag) , Lukért, Csihányos. Bozzás 
(Bodzás), Csanlaskű, Imezó (Éhmező) , tszak (Észak), 
Ökersi ( ök res i ) patak, Alsága (Alsó ága ; t i . a p a t a k n a k ) , 
Egeres (Égeres) , Fejérjöven, Fejírföveny, Ásóvögy (Alsó­
völgy) , Bujjánosföd (Burjánosföld) , Ászeg-ucca (Alszeg 
u tca) , Békamáj (Békamái ) , Gagyület (Ga tyaü l e t ) , Gerepen 
ajja, Hellos (Herlos) , Kraszn ucca (Kraszna utca) , Hót-
maros (Hol tmaros ) , Ispotájjöggye ( Ispotályföldje) , Ko-
kazsdomb, Kastéj, Kápónadomb ( K á p o l n a d o m b ) , Két pa­
tak koszt, Kopacódal, Somjai út (Somlyói ú t ) , Raptemetö 
(Rab teme tő ) s tb . O l y a n v i d é k e n , aho l k ü l ö n l e g e s e b b a l a ­
k o k a t is e j t enek , a le jegyzés jóva l n e h e z e b b , de egy k i s 
e lméle t i f e lkészü l t ségge l az i lyen h e l y n é v i f o rmák rögz í ­
t é s e sem ü tköz ik n e h é z s é g b e . I t t e l sősorban a k e t t ő s h a n g -
zós a l a k o k r a (Sz iéphegy, A ó m a h a t á r , D i s z n ó p u a r r a g ) m e g 
a közeli r o k o n h a n g o k (e, é, e) m e g k ü l ö n b ö z t e t é s é n e k k i s ­
sé n e h é z v o l t á r a gondolok . J ó fü l re v a n szükség a k k o r is , 
a m i k o r az egyes n y e l v i a l akok m á s n y e l v b ő l va ló á t v é t e ­
lek. I l y e n k o r ó v a t o s a n kel l m e g á l l a p í t a n u n k azt , h o g y a 
k é r d é s e s kölcsönző n y e l v b e n sze rep lő kü lön leges h a n g z ó ­
k a t (pl. a r o m á n á, i) az á t v e v ő m i l y e n h a n g o k k a l h e l y e t ­
t e s í t e t t e . I l yen e s e t e k b e n is , de a k k o r is, h a a v e g y e s l a ­
kosságú h e l y e k e n egy -egy h e l y n e k t öbb n y e l v e n e g y e r e -
d e t ü és n a g y j á b ó l r o k o n h a n g a l a k ú v a g y é p p e n k ü l ö n -
k ü l ö n m i n d e n i k n y e l v b e n m á s e lnevezése él, le kel l j e ­
g y e z n ü n k m i n d a n n y i e lnevezés t m é g a k k o r is , h a a l eg ­
t ö b b h e l y n é v egy ik vagy m á s i k n y e l v b ő l va ló m e r ő k ö l -
csönvéte l . 

3. Lehe tő l eg m i n d e n h e l y n e v e t s z á m m a l kel l e l l á t n u n k , 
és csak ezt a s z á m o t kel l a m á r e lő re e lkész í t e t t t é r k é p ­
v á z l a t n a k a r r a a h e l y é r e r á í r n u n k , a m e l y r e a k é r d é s e s 
h e l y n é v vona tkoz ik . Ha a t é r k é p v á z l a t kész í tése v a l a m i ­
lyen s z e m p o n t b ó l l ehe t e t l en , ese t leg m a g u n k n e m é r t ü n k 
hozzá, l e g a l á b b váz la t n é l k ü l g y ű j t s ü k össze a h e l y n e ­
veke t . E b b e n az e se tben leg jobb a h a t á r b izonyos r é s z é ­
ből k i i n d u l v a és egy i r á n y b a h a l a d v a összeí rn i a h e l y -
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n e v e k e t . A t é r k é p v á z l a t h i á n y a a z o n b a n j e l en tős m é r ­
t é k b e n c sökken t i a g y ű j t é s é r t éké t , i l le tőleg h a s z n á l h a ­
tóságát . 

4. G y ű j t e m é n y ü n k b e n r ö v i d í t e t t a l a k b a n je lezzük a 
szóban forgó t e r ü l e t gazdaság i je l legét . Rá kel l m u t a t n i 
a z o n b a n a he l lye l összefüggő gazdá lkodásbe l i vá l tozások­
r a is, h i szen pé ldáu l az e rdő i r t á sok , fo lyóvíz-szabá lyozás 
és á l lóv íz- lecsapolás okozta vá l tozások n y o m r a veze tő e m ­
lékei a h e l y n e v e k . Az i lyenfé le m u n k á l a t o k sz in te n a p ­
j a ink ig t a r t a n a k , és így az idősebb n e m z e d é k t ag j a inak 
e l lenőrzö t t he lysz ín i közlései sok vá l tozás ra ú t m u t a t á s t 
n y ú j t a n a k . 

5. Ha a k é r d é s e s h e l y e n t ö r t é n e t i vagy ős tö r t éne t i k o r ­
b a n t e l epü l é s vol t , és e t e l epü lés m a r a d v á n y a i le le tek 
f o r m á j á b a n vagy r e n d s z e r e s á sa t á s ú t j án n a p f é n y r e k e ­
rü l t ek , e k ö r ü l m é n y m e g e m l í t é s e s e m m i e se t r e sem mel lőz ­
he tő . Fe l kel l j e g y e z n ü n k t e h á t i l yen e se tben a k ö v e t ­
kezőke t : Mi lyen t u d o m á n y o s szerv, i n t é z m é n y és k i n e k 
a veze téséve l végze t t á s a t á s o k a t ? Fe ldo lgoz t ák -e a n n a k 
e r e d m é n y e i t ? Hol (folyóirat , v á r m e g y e i monográ f i a , e m ­
l é k k ö n y v , önál ló m u n k a ) ? Ki és m i l y e n t á r g y a k a t lelt , 
vagy m a g á n á s a t á s ú t j án m i l y e n t á r g y a k h o z j u t o t t hozzá? 
Mi lyen i n t é z m é n y , köz- v a g y m a g á n g y ű j t e m é n y őrzi a 
l e l e t eke t vagy az á sa t á s ú t j án e lőke rü l t e m l é k e k e t ? K i ­
m e r ü l t - e ása tás i vagy l e l e t emlékek s zempon t j ábó l a k é r ­
déses le lőhely , v a g y m é g ma is t a l á l h a t n i ot t , i l le tőleg 
r e m é l h e t n i o n n a n m a r a d v á n y o k a t ? Mi lyen t e r m é s z e t ű e k 
vo l tak , i l le tőleg l e h e t n e k azok? 

6. Ezzel n é m i k é p p e n kapcso la tos k ö v e t e l m é n y az, hogy 
j e g y e z z ü k le az i lyen vagy m á s h e l y e k r e vona tkozó leg-
j e l e n t é k t e l e n e b b n e k látszó m a g y a r á z a t o t vagy m o n d á t is. 
U g y a n a k k o r , ha lehe t , n y o m o z z u k ki a m a g y a r á z a t vagy 
a m o n d a va lóságos a lap já t , és j e l ezzük azt , hogy á l t a l á ­
nosan v a g y c supán a lakosság egy részé tő l i s m e r t m a g y a ­
ráza t ró l , i l le tőleg m o n d á r ó l v a n - e szó? A m o n d a e se t l e ­
ges i roda lmi fe ldolgozásáról vagy n y o m t a t á s b a n m e g j e ­
l en t fo r rása i ró l se m u l a s s z u n k el t á j ékoz ta tó meg jegyzé ­
seke t közölni . H a v a l a m i l y e n i roda lmi m ű b e n e lőfordul 
a h e l y n é v , j e g y e z z ü k ezt is meg . 

7. I s m e r t e t n ü n k kell a h e l y h e z fűződő nép i szokást , és 
rá kel l m u t a t n u n k ese t leg a r r a is, hogy e szokásnak mi 



a m a g y a r á z a t a , i l le tőleg ez m e n n y i r e i l l ik bele a n é p h i e -
d e l e m k i n e s é b e . A b a b o n á s szokásoka t i l le tően a kü l ső 
cse lekvések és az ezzel kapcso la tos va rázs igék , e l j á r á s ­
m ó d o k pon tos megf igye lésé re és l e j egyzésé re n a g y gondo t 
kell ford í tan i . 

8. Le kel l j e g y e z n ü n k a nép i h e l y n é v m a g y a r á z a t o t , d e 
u g y a n a k k o r m e g ke l l k í s é r e l n ü n k a r e n d e l k e z é s r e á l ló 
ada tok és a he ly i k ö r ü l m é n y e k i s m e r e t e a l a p j á n a h e l y ­
név e rede t i j e l e n t é s é n e k m e g á l l a p í t á s á t is. 

9. Le ke l l j e g y e z n ü n k a v izsgál t t e l e p ü l é s n e k n e m c s a k 
a m a g y a r , de a m á s a jkú lakosság tó l h a s z n á l t n e v é t is. 
Össze kel l f og l a lnunk a belső t e r ü l e t r e és a h a t á r r a v o ­
na tkozó á l t a l ános meg jegyzése inke t . Fe l kel l j e g y e z n ü n k 
azoknak a nevé t , fogla lkozását és é l e tko rá t , a k i k n e k s e ­
g í t ségére a h e l y n é v g y ű j t e m é n y összeá l l í t á sában t á m a s z ­
k o d t u n k . A g y ű j t é s h i t e les í t é séhez ez is hozzá ta r toz ik , 
bá r ez n e m m e n t fel b e n n ü n k e t az alól a l e lk i i smere t i 
köte lesség alól, hogy a közlők meg jegyzése i t b í r á ló s z e m ­
mel n e fogadjuk , és a szóbeli közlés ese t leges t é v e d é ­
se i re vona tkozó é s z r e v é t e l e i n k e t is n e közöl jük. 

10. A he lysz ín i g y ű j t é s a l k a l m á v a l a r r a kel l ü g y e l n ü n k , 
hogy az a n y a g o t m i n é l t öbb szemé l lye l va ló é r i n t k e z é s 
ú t j á n e l lenőr izzük , egész í t sük ki és j av í t ga s suk . K e r ü l ­
n ü n k kel l , h o g y csak falusi é r t e lmiség iek tő l , m u n k á s o k ­
tól, i pa rosok tó l , vá ros i po lgá rok tó l sze rezzük be a d a t a i n ­
ka t , a h e l y e t t hogy f ö l d m ű v e s e k r e és az ősfogla lkozásokat 
űző r é t e g r e (pásztor , vadász , ha lász , k e r ü l ő stb.) t á m a s z ­
k o d n á n k . Ez u t ó b b i a k u g y a n i s jóva l b e h a t ó b b a n i s m e r i k 
a h a t á r t , és jóval t ö b b h e l y n e v e t m e g nép i h a g y o m á n y t 
i smernek , sőt t e rmésze t e sen sokka l n y e l v j á r á s i a s a b b a n 
beszé lnek, m i n t amazok . M i n d e n k é p p e n a r r a kel l t ö r e ­
k e d n ü n k , hogy m i n é l t öbb szemé ly tő l sze rezzük be a d a ­
t a inka t . N é l k ü l ö z h e t e t l e n kü lönösen vá roson a m e z ő - és 
e rdőörök , ke rü lők , vadászok , fa lun a fö ldmíves és pá sz ­
to rkodó osz tá ly m e l l e t t az e l ő b b i e k n e k m e g a t agos í t á ­
sokban , f ö l d m é r é s e k b e n , fo lyószabá lyozásokban , á l lóv íz -
l ecsapo lásokban r é s z t v e t t e k n e k a lapos k iké rdezése . A t é r ­
képe lés e lkész í t é sekor m á r főképpen a n é p t a n á c s i t i t k á r , 
t aná r , t an í tó , m é r n ö k , orvos vagy a he ly i é r t e lmiség m á s 
tagjai n y ú j t h a t n a k n e k ü n k n é l k ü l ö z h e t e t l e n segí tséget , 
m e r t t é r k é p v á z l a t u n k o n ők t u d n a k j o b b a n t á jékozódni . 



A h e l y s z í n e n u g y a n g y ű j t ő í ü z e t b e j e g y e z z ü k be a h a l ­
lo t t h e l y n e v e k e t és a v e l ü k kapcso la tos é sz revé te l eke t , 
de ké sőbb o t t h o n végze t t r e n d e z ő m u n k á n k so rán a g y ű j ­
tés k ö n n y e b b keze lhe tősége cé l jából leg jobb, ha m i n d e n 
h e l y n e v e t kü lön egy n e g y e d - , ese t leg n y o l c a d í v n y i p a p í r ­
l a p egyik fe lére í r u n k . P é l d á u l így : 

Diákdomb [33] (gyü.). Dijágdomb. Az ő r h e g y n e k [74] a 
t e m e t ő felől levő legelső csúcsa. N e v é t a he ly i m a g y a r á ­
za t s ze r in t o n n a n k a p t a , h o g y i t t k é t k i sd iák t ö r ö k n y í l ­
lal j á t szadozo t t és egyik v é l e t l e n ü l m e g l ő t t e a m á s i k a t . 
Más m a g y a r á z a t sze r in t ide j á r t a k ki r é g e b b e n a d i á ­
kok éneke ln i . E h e l y n é v sze repe l A d y E n d r e Zilahi em­
ber nótája c í m ű v e r s é b e n is. 

C í m s z ó k é n t t e h á t m i n d i g az i r o d a l m i nye lv i a l ako t í r ­
juk . U t á n a k ö v e t k e z i k az a szám (it t a 33), a m e l y v á z l a ­
t u n k o n a h e l y n é v h e l y e t t áll . R ö v i d í t e t t a l a k b a n (gyü = • 
gyümölc sös ; 1 = legelő; sz = szántóföld stb.) j e l ezzük a 
t e r ü l e t e n folyó g a z d á l k o d á s r a v o n a t k o z ó m e g j e g y z é s e i n ­
ke t , m a j d ez t k ö v e t v e m i n d e n m á s , a h e l y n é v v e l k a p c s o ­
la tos ész revé te l t . 

N e m kel l é r t é k t e l e n n e k t a r t a n u n k g y ű j t é s ü n k b e n az 
o lyan l a p o k a t sem, a m e l y e k csak é p p e n a h e l y n e v e t és 
d o m b o r z a t i v i s z o n y o k r a vagy a h e l y gazdá lkodás i j e l l e ­
gé re vona tkozó m e g j e g y z é s e k e t t a r t a l m a z z á k . P é l d á u l : 

Körtesliget [45] (e). A T e r b e t e [97] a l a t t fekvő e rdős 
t e r ü l e t n e v e . 

A g y ű j t é s i l y e n f o r m á n való e l r e n d e z é s é n e k végez t éve l 
ezeke t a p a p í r l a p o k a t be tű so r (ábécé) s ze r in t r e n d e z z ü k 
el, és t e l epü lés i e g y s é g e n k é n t (falu, város) k ü l ö n k e ­
zel jük. A k ü l ö n p a p í r l a p o k r ó l az egyes h e l y n e v e k e t 
a t é r k é p l a p o k o n e lőforduló s z á m o k s o r r e n d j é b e n e l ­
r e n d e z v e , i l yen g y ű j t ő l a p o k a t a l a k í t h a t u n k k i : 1. Gyu-
laji malom ~ Mora Zuli. A szomszédos Ko lozsgyu la 
felé eső m a l o m neve . 2. Gyularét ~ Ritu Zuli. U a - r a 
fekvő r é t n e v e . 3. Hersámba árka — Páráu Ilársembi 
(sz, k) . . . 6. Buzáj mojnája ~ Moinele Buzáii. V i z e ­
n y ő s kaszá ló . . . 10. Őrhegyuttya ~ Drumu Horhed'u-
lui. Az ő r h e g y r e [9] veze tő ú t neve . 11. Sáncajja: Sánc 
alatt ~ Sup sants (sz, k). „ U r a d a l m i főd vót s ki 
vo l t sánco lva , azér m o n t u k , hogy sánc alatt". 12. Eklé-
zsija ~Ekleziia (sz, k). Egyházközség i fö ldek . . . 15. Fe-



cujka ~ Fátsuika (1) . . . 37. Pakulaj gorca ~ Gortsu Pá-
kuláii ( k ) . . . 47. Halombok: Halambak ~ Holumburi: 
Holumburile (sz, 1, k) . S u v a d á s o s - s z a k a d á s o s h e g y o l d a l és 
h e g y t e t ő . . . 57. Bortolosáj árka ~» Páráu Bortoloseii (á) 
. . . 74. Csubáj ~ Cubaia (sz, k) . . . 83 . Csurgovás ~ C u r -
gouas (sz, k, 1) . . . 93 . Akasztófa ~ Kástái (sz, k) . . . 100. 
K ő k ú t ú t t y a ~ Drumu T'okutului, ( ú t ) . . . 108. Észak : 
Dosz ~ Dos (sz, k, e ) . . . 117. Fenyves ~ B r a e . Ü l t e t e t t 
f enyőe rdőcske n e v e , . . 122. Á r k a k koszt "» Intre Pá­
ráié (disznólegelő) . . . 127. Kerülő — T'iráláu (sz) . . . 130. 
Vajaskút : Vájáskút ~ V a i a s k u t (kút) . — E fe l soro lás ­
b a n a h á r o m p o n t t a l j e lze t t h e l y e k e n a közbeeső s z á m o k 
a l a t t sze rep lő h e l y n é v i a d a t o k a t — a t e r j e d e l e m c sökken ­
tése é r d e k é b e n — k i h a g y t a m . Az egyes s z á m o k ala t t elöl 
a m a g y a r n é v f o r m a és ese t leg : u t á n e n n e k n é v v á l t o z a t a 
á l l ; ezt köve t i ~ je l le l a r o m á n lakosság tó l l e j egyze t t 
h e l y n é v és : u t á n e n n e k ese t leges n é v v á l t o z a t a . 

A m i n t l á t h a t j u k , m a g a a he lysz ín i g y ű j t é s i n k á b b ü g y ­
sze re t e t e t és l e lk i i smere t e s sége t k íván , m i n t s e m k ü l ö n ­
leges e lőképze t t sége t . M u t a t j a ezt az a t a p a s z t a l a t is, hogy 
igen g y a k r a n e g y - e g y középisko lás t a n u l ó is k i fogás ta ­
l a n u l szép és é r t é k e s g y ű j t e m é n y t t u d sze rkesz ten i . A 
g y ű j t é s h e z a nek i szánáson , odaadó k i t a r t á s o n t ú l jó m e g ­
f igye lő-képesség , e g y kis í té lőkészség és f ő k é p p az a p r ó ­
lékosságig m e n ő , szőrszá lhasoga tó pon tos ság szükséges . 
M i n d e s e t r e i n k á b b j e g y e z z ü n k fel m i n d e n p i l l a n a t n y i ­
lag l é n y e g t e l e n n e k t a r to t t , d e a v a l ó s á g b a n é r t é k e s h e l y ­
neve t , és t á j ékoz t a tó é sz revé te l eke t n e h a g y j u n k el. K ü ­
lönben az a t apasz t a l a t , hogy m e n t ő l t ö b b e t fog la lkozunk 
a h e l y n é v g y ű j t é s s e l , l á t ó k ö r ü n k a t tó l j o b b a n tágu l , és 
m e g f i g y e l ő - k é p e s s é g ü n k é lesedése , p o n t o s s á g u n k n ö v e k e ­
dése , o d a a d á s u n k k o m o l y s á g a a n n á l i n k á b b képes í t b e n ­
n ü n k e t a k i fogás ta lan h e l y n é v g y ű j t ő m u n k á r a . 

B . K é t s é g t e l e n ü l m á r a he ly sz ínen va ló g y ű j t é s is sok 
időt és k i t a r t ó t ü r e l m e t k í v á n ó m u n k á v a l já r . A h e l y ­
n é v g y ű j t ő m u n k á n a k ez a része egész e m b e r t és te l jes 
i gyekeze t e t köve te l . Ha a z o n b a n va l ak i a h e l y n é v m a g y a ­
ráza thoz a k a r fogni, igen sokszor n e m elégséges p u s z t á n 
a m a is é lő h e l y n é v a l a k o k i s m e r e t e , h a n e m i s m e r n i e ke l l 
a h e l y n e v e k r égebb i formájá t , e se t l eg a kü lönböző for­
r á sokban szerep lő , t ö b b é - k e v é s b é e l t é rő a lak ja i t is. Hogy 



p é l d á u l a ma i Kréstályhíd e l ő t ag j ának s e m m i köze a 
k ö z n y e l v b e n élő kristály, n ép i e sen kréstály szóhoz, h a ­
n e m e rede t i l eg Keresztájhíd, azaz ' K e r e s z t v ö l g y h í d ' vol t , 
csak a r é g e b b i f o rmák a l ap j án d ö n t h e t ő el. A ka lo taszegi 
Z e n t e l k é n 1941-ben le jegyze t t Benkijes, r égebb i Benki-
nyes : Benkes : Benkis h e l y n e v e t is csak egy 1731-ből 
e lőke rü l t A Benk Illyésben t ö r t é n e t i ada lék vi lágí t ja m e g : 
a h e l y n é v a Benl^ö) Illyés s z e m é l y n e v e t őr iz te meg , t e ­
h á t s z e m é l y n é v i e r e d e t ű h e l y n é v a l a k u l a t . A v é g t e l e n ­
ségig s z a p o r í t h a t n á m az i lyenfé le pé ldák számát , h a m á r 
e n é h á n y b ó l is n e m vo lna egészen v i lágos : a he lysz ín i 
gyű j t é s t ki kell egész í ten ie a kü lönböző időkből szá r ­
mazó fo r r á sok ra a lap í to t t t ö r t éne t i g y ű j t é s n e k . E fo r r á ­
sok l e g n a g y o b b része u g y a n csak a v á r o s o k b a n őrzöt t n a ­
g y o b b l e v é l t á r a k b a n t a n u l m á n y o z h a t ó , de n e m r i t ka eset , 
h o g y közve t l en k ö r n y e z e t ü n k b e n is h o z z á f é r h e t ü n k 
i lyen fo r rásokhoz . A községházán és a t e l e k k ö n y v i h i v a ­
t a l o k b a n t a l á l h a t ó váz la t r a j zok és r é sz l e t l a j s t romok , az 
egyházközség i v a g y községi l e v é l t á r a k b i r t o k ü g y i fe l jegy­
zései , az i t t t a l á l h a t ó k á n t o r i , pap i vagy t an í tó i d í j l eve ­
lek, családi b i r tok ívek , fö ld -adásvé te l i sze rződések a l eg­
k ö n n y e b b e n hozzá fé rhe tő források. Igen é r t é k e s a d a t o k r a 
a k a d h a t u n k az e g y e s csa ládok l eve l e s l ádá iban vagy csak 
az egyes b i r t o k ü g y e k r e v o n a t k o z ó i r a t o k b a n is. A n a ­
g y o b b l e v é l t á r a k b a n r égebb i i d ő k r e vona tkozó t ö r t é n e t i 
fo r r á sokbó l : ha t á r j á ró - l eve l ekbő l , c se re leve lekbő l , b i r t o k ­
össze í rásokból (conscr ip t io , u r b á r i u m , i n v e n t a r i u m ) , föld-
b i r t o k p e r e s m e g zá logleve lekből n é h a í r á sbe l i s égünk e g é ­
szen ko ra i időszakasza ibó l , kedvező e s e t b e n a X V I I I . szá ­
zadig v i s s z a m e n ő időkből , sőt e l v é t v e m é g é lőbbrő l is cso­
dá la tos bőséggel n y e r h e t ü n k ada toka t . Miko r p é l d á u l 
h e l y n é v g y ü j t ő m u n k á m k e z d e t é n ö s s z e g y ű j t ö t t ü k h ú g o m ­
m a l Dés h e l y n e v e i t , a X I V . század e le jén kezdődő ok l e ­
ve les a d a t o k k a l a he lysz ín i gyű j t é s so rán l e jegyze t t m i n t ­
egy 250 h e l y n é v k b . 700-ra szaporodo t t . 

T e r m é s z e t e s e n az ok leve les a n y a g l e g n a g y o b b részé t 
m e g b í z h a t ó a n csak az ok leve lek o l v a s á s á b a n j á r t a s e m ­
b e r t ud j a összegyűj ten i és fe lhaszná ln i . Az i lyen fo r rá ­
soka t h a s z n á l ó n a k a k i jegyzések kész í t é sekor v igyázn ia 
kell a r r a , hogy az a d a t o k a t be tű szer in t , l ehe tő leg a szö -



veg összefüggésében, a ké rdése s h e l y r e vona tkozó e se t l e ­
ges fe lvi lágosí tó j egyze t ek , h a t á r o l á s o k f e l t ün t e t é séve l ír ja 
ki, és l ehe tő leg m i n é l t öbb e g y m á s u t á n i évből s zá rmazó 
ada to t gyű j t sön m é g u g y a n a z o n h e l y n é v r e is. Mindez a 
k ö v e t e l m é n y a gyű j t ö t t a d a t o k n a k az e g y k o r ú e j téshez 
m e n t ő l köze lebb ál ló fo rma m e g á l l a p í t á s a és a k i jegyzés 
megb ízha tó sága s zempon t j ábó l fontos . 

Áll jon i t t a köve tkező pé lda egy szövegrésznek egy 
b i r tokössze í rásbó l h e l y e s e n va ló k i í r á s á r a : „Az Oltvá­
nyoknál v a g y o n igen szép Szá las Tö lgy és Csere F á k b ó l 
álló T i l to t t e rdő , m e l y n e k v ic inussa ab O r i e n t e a Há­
nyás n e v e z e t ű he ly tő l Szamos Ú j v á r felé j á r n i szokot t 
szekér út , a Mer id i e a' Sz. Ú j v á r N é m e t i h a t á r v a g y - i s 
Cseplesz e rdő , másfe lő l ab Occ iden te a' P é t e r h á z i és Sz i ­
lágytői H a t á r o k . . . " — E hosszú ok levé l idéze tbő l m i n d ­
össze a k é t dűlt betűvel s zede t t szó h e l y n é v , de vi lágos , 
hogy a h a t á r o l á s s z e m p o n t j á b ó l az egész szövegrész t k i 
ke l le t t í rnom, sőt m é g hozzá oda ke l l e t t j e g y e z n e m a b i r ­
tokössze í rásban va l amive l a l á b b köve tkező meg jegyzés t 
i s : „ . . . E z e n E r d ő n e k közepe tá ján v a g y o n feles Á l m a 
és K ö r t v é l y F á k b ó l ál ló O l t v á n y G y ü m ö l c s ö s 
is s ezen okon n e v e z t e t i k Oltványos Erdőnek". — Ez a 
meg jegyzés n a g y o n jól m e g m a g y a r á z z a , h o g y az Oltvá­
nyos h e l y n é v ke l e tkezéseko r m i l y e n szemlé le t i a lapból in ­
d u l t ki a n é v a d á s . A he ly i v i s z o n y o k k a l i smerős az tán az 
i lyenfé le k i j egyzésekből m é g több s z á m o t t e v ő k ö r ü l ­
m é n y r e is v o n h a t le t ö b b é - k e v é s b é biz tos k ö v e t k e z t e t é s e ­
ke t . Ezen t ú l m e n ő e n m i n d e n ese t r e vona tkozó lag n e h é z 
u tas í tás t adn i . Aki az előbbi m e g j e g y z é s e k e t f igye lmesen 
olvas ta , az úgy i s rövid , sokszor b izony sajá t k á r á n okuló 
g y a k o r l a t t a l ké t s ég t e l enü l h a s z n á l h a t ó t ö r t éne t i anyago t 
gyű j the t . 

A t ö r t éne t i g y ű j t é s e l j á rásmódja e g y é b k é n t csak a n y -
n y i b a n t é r el a j e l enkor i he lysz ín i gyű j t é s tő l , hogy a 
t ö r t éne t i gyű j t é s a l k a l m á v a l az a d a t o k a t évszám szer in t i 
c sopor tos í t á sban és az ok leve les részek szövegösszefüggé­
sében ad juk , míg a he lysz ín i g y ű j t é s ada t a i t kü lön l a ­
p o k r a í r juk és az t án b e t ű szer in t csopor tos í t juk . 

Egy községnek pé ldáu l i lyen lesz a t ö r t é n e t i gyű j t é s t 
m a g á b a n foglaló l ap j a : 



Kolozsborsa 
Kolozs m. 
2582: az Doboka i b i rcen (sz.) az bozay zege le t iben (sz). 

az Cza (!) S z u r d o k b a n (sz). az Cza oda lan (sz). —• 2622: 
Az Zaa s zu rdokb(an ) (sz). Az I s ten K a s s á n (sz). Az V á ­
sá ros u t t a l a t t (sz) . . . m e l l e t t e az o r szagh u t t i a . Bozay -
b a n (sz). Az K e r e s z t a y szugo la t t i ab (an) (sz) . . . maczkas i 
h a t á r az szomszedgia . B a r t u l u s a y b a n (sz). 1622: Kis ucza-
ban (házhely) . 1624: az to ga tbe l j nag j feold. 2642; Z i -
l agy v ö l g y b e n (sz). az K o r t o u e l i e s a y b a n (sz). az K o n d o r 
B e r e k b e n (sz). az G i u l a r é t i b e n . — 2645; Az Csere o lda ­
lon (sző), az T e o r u e n y fana l (sz). — 26.56: Vá la szú t felé 
fo rdu ló : Keoves h á g ó n (sz). Czobor a l l y a n (sz). S z e r d e k e s 
Ajb(an) (sz). A pusz t a Szőlő vég iné l (sz). A pusz t a k ő ­
h á z n á l a' h id v é g e n (sz). D o b o k a felöl a K i s a jban (sz). 
A Búzás t e r é n (sz). A G y u l a R é t e m e l l e t t (sz). Bozajb(an) . 
Ke re sz t Ajb(an) a Ton fe l lyü l (sz). K e n d e r B e r e k b e n (sz). 
2676: az b a r t a l u s a y b a n . b a r t a l y u s a y b a n (sz). az K e r e s z -
t á y b a n (k) . . . M a c s k á s felöl . . . I s p á n o k füve az K ö r t o -
vel jes aj t é r i n egi d a r a b kaszá ló p a r l a g h (sz). az K e r e s z t -
a jban (k). 2702: R ivu l i . . . vu lgo Borsa i Nagj P a t a k voc i -
t a t i . — 2 727: V á l a s z ú t felöl va ló f o r d u l ó b a n : Az H a l m a k 
a l a t t (sz). Az K ö v e s h á g ó b a n (sz). Az P e t e r a j b a n (sz). Az 
Doszban (sz). Az P a d u r i t s a m e g e t (sz). A Torna J u v o n 
k u t y á n á l (k). — 1789: in C a l c a t u r a S u p e r i o r i : V e r s u s B á ­
dog in Loco S u p t Sij (sz). N y e r g e s (sz). L inge R i t u 
Gyű l i (sz). In F a c z e Kre sz t e j (sz). P e V u r v u G y a l u K r a s z -
telej i (! sz), P e G y a l u Baze j (! sz). In Doszu Bűzei (sz). 
L a R i tu Su l i (sz). — 2860: Buzáj (sz, szakadás) . B o r t o l o -
sáj (sz, k, süppedés ) . F iná j (k, szakadás ) . Alsó r é t (k). 
a P a t a k Cserá j (sz, á) K ő k ú t ( temető) (Kivona tos k ö z ­
lés a B H n . 85—102. 1.-ról). 

Az i t t ado t t pé lda e s e t é b e n jól megf igye lhe tő , hogy 
a t ö r t éne t i a l akok közlése a l k a l m á v a l m é g a h o z zá n k 
egészen közel eső időből s z á r m a z ó ada l ékok le jegyzése 
e s e t é b e n is m i l y e n szőrszá lhasoga tó pon tosságga l kel l e l ­
j á r n u n k ; e pon tos ság itt n é m i l e g t ú l zá snak lá tszik , a r é ­
gebbi a d a t o k e s e t é b e n a z o n b a n az a lakok o l v a s a t á n a k 
m e g á l l a p í t á s á h o z és a h e l y n e v e k é r t e l m e z é s é h e z igazán 
egy ik a l apve tő fe l té te l az ok levé lben vagy m á s t ö r t é n e t i 
f o r r á sban sze rep lő ada l ékok m e n t ő l p o n t o s a b b , e r ede t i 



szövegbel i a l a k j á n a k i smere t e . M i n d e n k é p p e n j o b b a 
pon tosságo t t ú l zá sba v inn i , m i n t s e m e l l enkező v ég l e tb en 
az ok leve les a d a t o k fe lü le tes k i í r á sáva l m e g b í z h a t a t l a n , 
ké te s é r t é k ű v a g y é p p e n é r t é k t e l e n m u n k á t végezn i . 
Ő r i z k e d j ü n k a t tó l is, hogy az ok leve les a d a t n a k csak o l ­
v a s a t á t és n e e r e d e t i a l ak já t j e g y e z z ü k k i ! Sa já t o lvasa ­
t u n k , h a ez e g y á l t a l á n szükséges , c sak j e g y z e t b e k e r ü l ­
h e t a h a s z n á l t fo r rás l e l őhe lyének ( m ú z e u m , l evé l t á r , 
m a g á n t u l a j d o n s tb . i r a tcsomó, ok levé l szám) je lzéséve l 
együ t t . A l e lőhe lye t m i n d i g je lezni kel l . 

C. A h e l y n é v t ö r t é n e t i t a n u l m á n y o k m e g ­
sze rkesz tése a he lysz ín i és t ö r t é n e t i g y ű j t é s e r e d m é n y e i ­
n e k t e l epü lés i e g y s é g e n k é n t va ló egybeá l l í t á sá t , i l le tőleg 
fe ldolgozásá t j e l en t i . Az e l j á r á s m ó d e m u n k a r e n d j é n 
n a g y j á b a n az, a m e l l y e l m á r a he lysz ín i gyű j t é s e s e t é b e n 
is vol t d o l g u n k : a he lysz ín i g y ű j t é s e r e d m é n y e i t egész í t ­
j ü k ki a t ö r t é n e t i k u t a t á s ú t j á n s ze r ze t t h e l y n é v i a d a t o k ­
kal . Az így összedolgozot t h e l y n é v a n y a g b ó l p é l d á u l egy 
l ap a köve tkező k é p e t m u t a t j a : 

Feketetó [50] (sz, k) . XVII. sz. vége: A F e k e t e t o r a 
rugó másod ik lább(an) (sz). 1700—1701: . . . p e n e s e t j u x t a 
F e k e t e t ó v u l g a r i t e r a p e l l a t u m (sz). 1727: a F e k e t e tob(an) 
(sz). 1729: Az alsó f o r d u l ó n . . . a F e k e t e t ó b a n (sz). A 
feke te T ó n á l (sz). 1761: A f eke te t ó r a r u g ó L á b b a n (r). 
1764: a F e k e t e T ó b a n a Sósosban (k). 1765: A F e k e t e T ó ­
b a n (r). 1769: A F e k e t e t oba (sz, r ) . 1775: alsó fo rdu lón 
a F e k e t e T o n e v ű h e l y e n a h a r m a d i k L á b b a n . . . a S z á ­
gu ldó u t s z o m s z é d s á g á b a n (sz). 1779: az akasz tó fa D o m b 
a l a t t va ló m á s o d i k l á b b a n . . . (sz) . . . r u g végge l a F e ­
k e t e Tora . 1784: Az Akasz tó fa a l a t t . . . A F e k e t e T ó b a n 
(sz). 1792: Az Alsó fordulob(an) a F e k e t e t o r a r u g ó l á b ­
b a n (sz). 1802: a F e k e t e T ó b a n (sz). — A közlő s ze r in t 
k é t - h á r o m év t i zedde l e lőbb m é g m o c s a r a s , vad rucázó h e l y 
vo l t ; 1896 k ö r ü l m é g a m e g y e ál lóvizei közöt t eml í t i k 
(vö. A l só fehé r v m . m o n . I, 100). A m i n t a t ö r t é n e t i a d a t o k 
m u t a t j á k , az e r e d e t i á l lóv íznév ké sőbb — a m i n t az szo­
kásos — n a g y o b b t e r ü l e t r e vona tkozo t t , ú g y h o g y k é t s é g ­
t e l enü l n e m vol t a k k o r a tó i t t a l eg régebb i t ö r t é n e t i a d a t 
k o r á b a n sem, m i n t a m e k k o r á r a a h e l y n é v je len leg v o n a t ­
kozik. M a a h e l y n é v te l jesen k i s zá rad t tó feneke t jelöl . 

Lesznek a z o n b a n o lyan lapok is, a m e l y e k vagy t ö r t é -



ne t i a d a t o k a t n e m t a r t a l m a z n a k , vagy csak t ö r t é n e t i for­
r á sok a l ap j án k e r ü l t e k be le g y ű j t e m é n y ü n k b e . E lapok 
m a j d i l yensze rüek l e sznek : 

Csonibordi kert [39]. M á s k é n t : Postakert. A m ú l t szá ­
zad végén részben e lho rd t a , r é szben a folyó b a l p a r t j á r a 
s zagga t t a a víz. N e v é t a szomszédos község nevé rő l kap ta , 
m e r t a t e r ü l e t a n n a k h a t á r á v a l é r in tkez ik . 

Áll jon i t t egy o lyan m á s i k lap , a m e l y csak t ö r t éne t i 
a d a t o k a t t a r t a l m a z : 

Fedelespalló. 1725: A Városon á l ta l folyó p a t a k o n levő 
Fede le s pa l ló ra m e n ő s iká tor . 1728: Az Fede l e s Pa l ló 
vég iné l az tövis u t t za i ház . 1732: Az Fede l e s P a l l ó n á l va ló 
kő Ház. 1769: A fedeles Pa l l ó vég iben . — A v á r o s o n á t ­
folyó p a t a k o n á tveze tő m a i va sh íd h e l y é n a X V I I I . szá ­
z a d b a n fede t t fahíd ál lot t . Hogy ezt m i k o r b o n t o t t á k le, 
e r r e nézve — egye lő re — n e m áll s e m m i l y e n ada t r e n ­
d e l k e z é s ü n k r e . 

ív 
Miu tán , úgy h i szem, az e lőzőkben m i n d e n fon tosabb 

gyű j tés i és feldolgozási e lvet , e l j á r á smódo t l ega l ább fu tó ­
lag é r i n t e t t e m , csak a r r a k é r h e t e m az olvasót , hogy a f i ­
g y e l m e s á to lvasás u t á n m a g a is t e g y e n m e g m i n d e n t a 
h e l y n e v e k b e n rej lő fontos t u d o m á n y o s k incs m e g m e n t é s e 
é r d e k é b e n . S z e m é l y e s t a p a s z t a l a t o n a l apu ló m e g g y ő z ő d é ­
sem, hogy az i lyen h e l y n é v g y ű j t ő m u n k a n a g y o n sok fá­
radságga l és tö rődésse l j á r u g y a n , de u g y a n a k k o r v é g e ­
r e d m é n y b e n n e m c s a k a t u d o m á n y r a , h a n e m m a g á r a a 
g y ű j t ő r e n é z v e is fölöt te sok m e g b e c s ü l h e t e t l e n t a n u l ­
ságga l is. Miko r f igyelő, é rdek lődő , k íváncs i s z e m m e l n é ­
z ü n k körü l községünk v a g y v á r o s u n k h a t á r á n , egyben 
b e l e t e k i n t ü n k m ú l t j á b a , t ö r t é n e t i v i szon tagsága iba , m e g ­
l á t j uk lassú vagy gyo r s fej lődése okai t , sőt m e g s e j t h e t ­
j ü k jövőbel i fe j lődése i r á n y a i t is. Á l t a l á n o s t apasz t a l a t , 
hogy a fa lu já t , s z ü l ő - vagy neve l t e t é s i h e l y é t közve t l e ­
n e b b ü l i s m e r ő e m b e r j obban szere t i azt a földet , a m e l y e n 
dolgoztak ősei és do lgoznak — r e m é l h e t ő l e g — majd u t ó ­
dai is. 



Az i lyenfé le m u n k a k é t s é g t e l e n ü l a t ég l aho rdás m u n ­
kája : t é g l a h o r d á s a t u d o m á n y h a t a l m a s é p ü l e t é h e z . E 
né lkü l az e lőkész í tő m u n k a né lkü l a z o n b a n a t u d o m á n y 
n e m l ehe t el. É p p e n ezér t : ak i e g y - e g y falu v a g y vá ros 
h e l y n e v e i t összegyűj t i , egy -egy tég lá t , oszlopot vagy t a r -
tó ívet , e g y - e g y s a r o k k ö v e t v a g y a l a p o k a t adó k ő t ö m b ö t 
száll í t a h h o z az épü l e thez , a m e l y n e k n e v e : t u d o m á n y -
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A SZLOVÁK KÉZIMUNKÁK ERDÉLYI DIVATJÁNAK 
ÉS HATÁSÁNAK TÖRTÉNETÉHEZ 

1. Most m ú l t egy év t i zede a n n a k , h o g y K e l e m e n Lajos 
szü le tése h e t v e n e d i k év fo rdu ló j án P a l o t a y G e r t r ú d a l a p ­
v e t ő e n t i s z t áz t a az e rdé ly i r ég i s égben t ó t - n a k , i l le tő leg 
t ó t o s -nak n e v e z e t t k é z i m u n k á k t öbb ké rdésé t . K i m u ­
t a t t a , hogy az i lyenfa j t a k é z i m u n k á k a felföldi „ tó t e s i p -
k á r o k " r é v é n k e r ü l t e k E r d é l y b e . Ezek a háza ló , v á s á r o s -
kodó „gyolcsos t ó t o k " n e m c s a k kész t é r í t ő k e t és v é g - v á s z ­
n a k a t á r u l t a k E r d é l y b e n , h a n e m m i n d e n f a j t a m á s k é z i ­
m u n k á t is . Fe j t ege t é se i s o r á n P a l o t a y úgy vé l ekede t t , 
h o g y az e rdé ly i u n i t á r i u s viz i tációs j e g y z ő k ö n y v e k b ő l — 
K e l e m e n Lajos f i gye lmez te t é se n y o m á n — k i b á n y á s z o t t 
gazdag a n y a g b ó l k i t e t s zően a X V I I I — X I X . században , ső t 
i t t - o t t a l k a l m a s i n t m é g m a is egyház i h a s z n á l a t b a n lévő 
i l yen k é z i m u n k á k cs ipke- , i l le tőleg kö té sd í szének l e g ­
több je va lósz ínű leg n e m m a g á n a t e r í t ő n k e r ü l t el E r ­
dé lybe , h a n e m ezeke t d a r a b o n k é n t v á s á r o l h a t t á k m e g 
a „gyo lcsos" v a g y „cs ipkés tó tok" - tó l , s i t t a z t án a he ly i 
és a kor íz lés sze r in t a l k a l m a z t á k a készü lő t e r í t ők d í sze ­
k é n t . M á r P a l o t a y is egészen jogosan f e l t e h e t t e azt, h o g y 
az i lyenfé le k é z i m u n k á k a szóban forgó k é t s zázadban 
n e m c s a k az e g y h á z a k l i t u rg ikus fe l szere lésében vo l t ak t e ­
k in t é lye s s z á m b a n képv i se lve , t ö b b é - k e v é s b é g y a k o r i a k ­
n a k ke l le t t l enn iök u g y a n a k k o r vi lági h a s z n á l a t b a n is; i t t 
a z o n b a n a p u s z t u l á s n a k n a g y o b b m é r t é k b e n ki vo l t ak 
t éve , és így n a g y r é szük t ö n k r e m e n t . P a l o t a y h i v a t k o z o t t 
n é h á n y , n a p j a i n k i g m a g á n t u l a j d o n b a n , v i l ág iak kezén 
f e n n m a r a d t d a r a b r a , de meg jegyez t e , hogy e d a r a b o k i d e ­
k e r ü l é s é n e k ko rá t évszámje lzés h í j án n e m t u d j u k m e g á l ­
l ap í t an i . 

Sa já t m ú z e u m i megf igye lése i , m á s o k és m a g a m e rdé ly i 
he lysz ín i k u t a t á s a i e r e d m é n y e i n e k i s m e r e t é b e n , P a l o t a y 

N É P I ÉLET — N É P I M Ű V E L T S É G 



m á r a k k o r m e g á l l a p í t o t t a , hogy a sz lovák k é z i m u n k á k az 
e rdé ly i m a g y a r h í m z é s e k r e közve t l en h a t á s t is g y a k o r o l ­
t ak . A m i t e r r e n é z v e P a l o t a y fe j tege tése i z á r ó s o r a i b a n 
m o n d , n y i l v á n v a l ó , hogy m i n d a z t az e rdé ly i m a g y a r n é p i 
h í m z é s r e ke l l v o n a t k o z t a t n u n k , h a b á r a t é t e l á l t a l á n o s a b b 
m e g f o g a l m a z á s b a n az e rdé ly i m a g y a r h í m z ő m ű v é s z e t e g é ­
szére v o n a t k o z t a t v a is he ly t á l l ó . (A f e n t i e k r e n é z v e 1. 
P a l o t a y G e r t r ú d , T ó t cs ipke , tót h í m z é s a X V I I I . századi 
E r d é l y b e n . K v 1947. 22. — Meg jegyzendő , hogy e t a ­
n u l m á n y í rója a X V I I I . századon t ú l k o r u n k i g k ö v e t t e 
a tőle t á r g y a l t k é z i m u n k a f a j t á k e r d é l y i d i v a t j á n a k és h a ­
t á s á n a k tö r t éne t é t . ) 

M i n t h o g y P a l o t a y G e r t r ú d kezébő l m á r n é h á n y éve 
k i e se t t a tol l , és így e g y e b e k m e l l e t t a m a g y a r h í m z ő ­
m ű v é s z e t n e k ez a ké rdése is g a z d á t l a n u l m a r a d t , mos t . 
K e l e m e n Lajos é l e t é n e k ú j a b b , ö r v e n d e t e s évfordu ló ja 
küszöbén , az azó ta e l ő k e r ü l t l evé l t á r i a n y a g b i r t o k á b a n 
a P a l o t a y t ó l fe ldolgozot t k é r d é s r e v o n a t k o z ó n é h á n y ész ­
r e v é t e l e m e t m e g t e n n i — és t e r m é s z e t e s e n az ezek a l a p ­
j á u l szolgáló l evé l t á r i a n y a g o t közzé t enn i ! — a n n á l is i n ­
k á b b s zükségesnek t a r t o m , m e r t a d a t a i m és a hozzáfűz­
he tő é sz revé te l ek egyes p o n t o k o n megerős í t i k P a l o t a y ó v a ­
tos fe l té te lezései t , megá l l ap í t á sa i t , m á s v o n a t k o z á s b a n 
m e g — főkén t az ú j a b b a n e lőke rü l t l evé l t á r i ada tok — 
tovább i b i z o n y í t é k o k a t s zo lgá l t a tnak a sz lovák k é z i m u n ­
ka fa j t ák e rdé ly i d i v a t j á n a k és h a t á s á n a k t ö r t éne t éhez . 

2. I m m á r év t i zedek óta egy e rdé ly i m a g y a r szó tö r t éne t i 
t á r a n y a g á t gyű j t öge tve , P a l o t a y t a n u l m á n y á n a k m e g j e ­
lenése ó ta k ü l ö n ö s e b b e n is r á t e r e l ő d ö t t a f i gye lmem az 
i t t t á r g y a l a n d ó k é z i m u n k a f a j t á k m ü s z ó k i n c s é n e k k é r d é ­
sé re is; í g y az t án m u n k a közben az e l m ú l t egy év t i zed 
a la t t a l egkü lönbözőbb l evé l t á r i for rásokból a szó tá r szá ­
m á r a a p r á n k é n t elég sok é r d e k e s n e k te tsző, t ovább i m e g ­
á l l ap í t á sok ra jogosí tó a d a t o t j e g y e z t e m ki . Mive l é sz re ­
vé te l e im l e g n a g y o b b része é p p e n ezeken az a d a t o k o n a l a ­
pu l , i l le tőleg hozzá juk kapcsolódik , a j án la tos i t t e lö l já ró­
b a n az ú j a b b a n e lőke rü l t l evé l t á r i a n y a g g a l m e g i s m e r k e d ­
n ü n k . A köz lendő l evé l t á r i a n y a g — h a m á s g y ű j t e ­
m é n y r e n e m u t a l o k — m i n d e n e se tben az R N K A k a d é ­
miá ja ko lozsvár i T ö r t é n e t i Levé l t á r ábó l (volt E r d é l y i 
N e m z e t i M ú z e u m Levé l t á ra ) va ló . Az idéze t t családi l e -



vé l t á rak , sőt Kolozs m e g y e és M a r o s v á s á r h e l y v á r o s l e ­
v é l t á r á n a k t ö r e d é k e i is i t t t a l á lha tók . Az a d a t o k é v s z á m 
szer in t i e l r e n d e z é s b e n itt k ö v e t k e z n e k . 

1733 
M a r o s s z e n t k i r á l y (később : E n y e d s z e n t k i r á l y ; 

tőszomszédos N a g y e n y e d d e l ) : „Magya ro r szág i To t fökötö 
N r o 7" [Toldalagi lt. 2. cs. — A N a g y M i h á l y n é Te lek i 
J u d i t h a g y a t é k á b a n összeír t j a v a k közö t t ] . 

1735 
M a g y a r z s o m b o r : „Egy tó tok tó l v á s á r l o t t v e r e s 

fej tős g y a p o t t a l szőt t k e n d ő " [Sombory l t . ] . 

1739 
S a j ó k e r e s z t ú r : „ A g y r a va ló Tó t fe jéressel . . . 

U g y a n m á s A g y r a va ló T ö t (!) f e j é resse l " [Béldi l t . 7. 
cs. — Br. T h o r o c z k a i J á n o s „ e g y e t m á s a i " közö t t ] . 

1743 
S z á s z v e s s z ő d : „Egy r e n d b e l i To t t sz inu (?) zöld 

se l lyemel á g y r a v a l ó " [Sombory l t . ] . 

1748 
T o r d a : „Az r é g i b b e d g y e t m á s o k közül egy D e r e k a l v 

Csúpot . és egj Tótos v ise l tes p a r n a h a j a t l á t t am a F e r e n -
cziné Asszonyom h á z á b a n " [Borbély lev.] . 

1756 
G e r n y e s z e g . „ K é t p á r tó tos Veres fej tős v e n d é g ­

j e i k való p á r n a h a j " a — val l ja B o r b á r a B i ro p rov ' id i ) 
í o a n n i s q u o n d a m P é t e r (így!) (56). [ a A ge rnyeszeg i k a s ­
t é l y b a n ] . 

1759 
N a g y s z e b e n : „ . . . K é t v é k o n y gyolcs Lepedőt , m i n ­

d e n k i n e k a' ké t végin fe jér S e l y m e s to tós v a r r á s va­
gyon , és hason ló var rássa l k é t p á r n a ha j hozzá jok" [A 
Te lek i család s á r o m b e r k i lt. 7 cs. — Ifj. gr Teleki S á ­
m u e l N a g y s z e b e n b e n összeír t holmii közöt t i . 



M a r o s v á s á r h e l y : „Egy pá r To tós fejéres L e p e ­
dők, hason ló egy p á r v á n k o s ha j a iva l e g y g y ü t t " (A T e ­
leki család ge rnyeszeg i lt.). 

K o r o n k a : „Egy Tot v a r r á s o s v ise l tes k e n d ő . . . H á ­
rom d a r a b To tók tó l ve t t v a r r á s " (Toldalagi lt . 8. cs. — 
Fr i t s i F e k e t e K l á r a k isasszony j a v a i n a k össze í rásában) . 

1768 
C s í k f a l v a : „ Egy To tós Főkö tő . . . edgy Totós P á r ­

ta . . . E d g y Totós Abrosz édgy Aszta l keszkenőve l . . . Ké t 
p á r fe jéres Totós vánkos főtől va io . . . Édgy fél L e n -
gyo l t s ra ké sz í t t e t e t t Totós v á n k o s h a j . . . E d g y pá r v e -
resses To tós v á n k o s fötöl v a l ó " (Tarcsafa lv i Pálffy család 
lt. Néha i Csíkfa lv i ifj . Bakos Józse fné ke l engyé jében ) . — 
A k e l e n g y e - l a j s t r o m h á t l a p j á n n é h a i Bakos József i ngó ­
ságai közöt t évszám és he ly - je lzés n é l k ü l a köve tkező , 
é r d e k l ő d é s ü n k r e s zámot t a r t ó ada tok o l v a s h a t ó k : „Egy p á r 
K e n d e r vászonból va ló . . . ( i t t egy o l v a s h a t a t l a n szó) T o t 
kötéses v á n k o s h a j Egy veresses To tós és égy reczés v á n ­
kos haj . . . H á r o m pá r f eke te n y e l ű To t ké s . " 

1770 
K ö p e c : „Czer jék László U r a m felesége Tokos K a t a 

Asszon u to l só ö regségre j u t v á n " összeír t p o r t é k á i közöt t 
a köve tkező fel jegyzés o lva sha tó : . .négy v á n k o s haj k e t t ő 
To tós e g y i k fe jeresen v a r r o t t az n e g y e d i k veresse l v a r ­
r o t t " (Köpeci lev.). 

M a g y a r a n d r á s f a l v a : „To tós v a r a s s a l fejér s e j -
m e s P á r n a ha j . . . Közönséges To tós v a r á s o s P á r n a ha j 
To t va ra s sa l s e j e m m e l v a r o t k é t h a j t á s ú l epedő . . . To t 
va ras sa l fejér C é r n á v a l egy h a j t á s ú l e p e d ő " (Pálffy lt . 
— Pálffi A n t a l n é Ha r t za i Gálfa lv i J u d i t k e l e n g y e - l a j s t ­
r o m á b a n ) . Az „Asz ta lhoz va ló F e j é r E g y e t m á s o k " kö ­
zö t t : „Fe jé r S e j e m m e l v a r r o t t To tóson , n a g y k e n d ő " (I.h.). 

1771 
N a g y i d a : . .Egy gyol t s Lepedő vég iben lévő Tot v á ­

rással hozzá való ké t V á n k o s h a j j a l " (Toldalagi lt. 19. cs. 
— Ezt az ada to t F ö l d v á r i I s t v á n n é N e m e s J u d i t i ngósá ­
ga inak l e l t á rábó l j egyez t em ki). 



K o l o z s v á r : „ . . . K u r u t z K a t i " ki szedvén a p á r n a 
ha jból a fejér G ú n y á t L á t t o m v a r o t t a s p á r n a h a j a k a t 2 
Lepedőke t , egy L e p e d " ha j t ás t és egy To tós k e n d ő t . . 
(Kolozs m e g y e lt . A va l l omás - r é sz i e t e t Gál i I s t v á n n é 
Ros Teréz ia va l l a t á sa so rán j egyez t ék le. — a E 14 éves , 
egy L in t zegné n e v ü asszonyná l szolgáló m a g y a r n á d a s i 
l e á n y t azzal g y a n ú s í t j á k , h o g y asszonyá tó l lop ta el az i t t 
közöl t v a l l o m á s - r é s z l e t b e n e m l e g e t e t t ho lmika t . ) 

1788 
M a r o s v á s á r h e l y : „Ha t to tós gyo l t s főkö tő" | 

„ F e k e t e Ta fo t a a j ju té l i gyöngyös To tós F ő k ö t ő " | Egy 
fekete babos fá tyol fejér és a tzé l l s i kakka l (így!) tz i f ráza t t 
To tós fökötö . . . F e k e t e fejér s i k a k k a l tz i f rázot t To tós 
fökötö" (A Te lek i család s á r o m b e r k i lt . 47. cs.). 

1789 
T o r d a : „ . . . e g y Totós lepedő h a j t á s " (Lázár lt.). 
A b o s f a l v a : A n é g y „ A b r a s z a k " közül „Egy szeles 

T o t Abrasz , n a g y k e r e k Vi rágos m e g kezde t t l ikadn i . . . 
Egy szeles L e n gyol t sbo l va ló összve kö tö t t A b r a s z a' k é t 
vege Tot C s i p k é s " | A h á r o m „ K e n d ő k " közöt t 1. Egy u j j 
Széke ly hoszszu gyo l t s k e n d ő a k e t vege in fejér T o t 
Cs ipke . 2. Más r ö v i d e b b Széke l ly gyo l t s k e n d ő ; a' vege in 
k e s k e n y To t Cs ipke a' szel inis hosszan egy felől. 3. M á s 
G y a p o t o s k e n d ő a' k é t vege i ro j tosok; azon belől szé lesen 
v e r e s fe j tövei T o t ó s á n szőt t . (Az abosfa lv i u n i t á r i u s e k ­
lézsia l ibe l lusa 37b, 38a 1.). 

1790 
M a r o s v á s á r h e l y : „ F e j é r N é m ü 1. Egy Veres f e j ­

t őve l v a r r o t t D e r e k a j H a j . 2. Egy v e r e s fe j tővel v a r r o t t 
Lepedő . 3. K é t p a r a s z t Vászon Lepedő . 4. N é g y v e r e s 
fej tős to tós V á n k o s Haj . . . 6. K é t k é k e s p a r a s z t V á n k o s 
H a j . 7. Egy feke te S e l l y é m m e l v a r r o t t r e t ze L e p e d ő H a j ­
tás . 8. H á r o m Közönséges k e n d ő v e r e s fonal la l szőt t a 
vége és ro j tos . . . 14. Egy ro j tos szé lű S á h o s A b r a s z . 
15. Egy B a r a t z k m a g o s hoszszu a b r a s z " ( M a r o s v á s á r h e l y 
vá ros lt. — Néha i Boka K a t a l i n j a v a i n a k összeírása . — 
Meg jegyzendő , hogy ezt a M a r o s v á s á r h e l y egykor i l e v é l -



t á r i a n y a g á n a k k i se le j t ezéskor p u s z t u l á s r a í té l t for rás t 
a több i , e vá ros i l evé l t á r a n y a g á b ó l s z á r m a z ó v a l e g y ü t t 
a n n a k i de j én K e l e m e n Lajos gondossága m e n t e t t e meg.) 

1791 
M a r o s v á s á r h e l y : „30 S ing T h o t C s i p k e " (I. h. 

— Bárdos i G y ö r g y „bol tbé l i p o r t é k á i " közöt t ) . 

1795 
M a r o s v á s á r h e l y : „Egy l enge t ég fejér p á r n a h a j , 

2. v a r r a t t a s feke te S e l l y é m m e l , 's k é t To tós v i se l t e sek" 
(I.h. — N é h a i Szabó Mózes József m a r o s v á s á r h e l y i „c í ­
v i s " j a v a i n a k összeírásából) . 

1798 
B o d o 1 a: „ . . . egy Totós v á n k o s h a j " (Béldi lt .) . 
D é s : „ . . . E g y fe jeres v a r r a t t a s F e j é r Lepedő , k e t t ő 

pedig ház i Szász V á s z a n y b o l va ló Lenge t ég Lepedők és 
égy Lepedőrő l le f e j t e t t To tós L e p e d ő ha j t á s m e g s z a k a ­
dozot t . . ." (Dés v á r o s lt. — Más k é z i m u n k á k k a l e g y ü t t 
a n é h a i N a g y A n d r á s n é Z i l ah i Z s u z s a n n a á r v á i r a m a r a ­
dot t j a v a k össze í rásában) . 

1807 
K ö r t v é l y f á j a : „Egy h i t v á n y T o t ó k féle S z ő n y ő g " 

(Lázár l t .) . 

1809 
M a r o s v á s á r h e l y : „Egy V e r e s fej tös to tós , m á s v e ­

ress és k é k fe j tövei v a r r o t t P á r n a h a j " (Marosvásá rhe ly 
v á r o s lt . — K á d á r Nagy Lőr inc h a l á l á v a l k é t g y e r m e k é r e 
m a r a d o t t ingóságok l a j s t romában) . 

1811 
U z d i s z e n t p é t e r : „1 To tós p á r n a f ö . 1 m á s To tós 

pá rna fö . 2 p á r n a h a j r a va ló v a r r a t o s szél. 1 l epedő re va ló 
v a r r a t o s szé l" (Conscr ip t io -gyűj t . — N é h a i gr . Te lek i J ó ­
zsef és felesége br . T h o r o t z k a i Rozá l ia i ngóság - l e l t á r ábó l 
k i j egyze t t ada tok) . 



Z a b o l a : „Specif ica t io . Azon P o r t é k á k r ó l a' m e l l y e k e t 
n é h a i K o v á t s I m r é n é el ado t t vol t . . . Egy Lepedő fej 
to tós . . . Egy to tós Lepedő ké t to tós fej jel . . ." [Dés v á ­
ros lt. 602; n y o m t a t o t t l a j s t rom] . 

M a r o s v á s á r h e l y : „Egy pá r l epedő S e j m e s To tós 
ki fo rd í t á s sa l " (Marosvásá rhe ly v á r o s t lt . — Néha i S z a ­
bad i József kovács ingóság-össze í rásában) . 

1815 
M a r o s v á s á r h e l y : „ . . . Egy D e r e k a j Totós h a j ­

j a l " (I.h. — K ó k Józse fné Bé re s E rz sébe t j a v a i n a k össze­
í r á sában . M a g á t a da r abo t t u l a jdonosa — a m i n t a for­
rásbó l m e g á l l a p í t h a t ó — 1813—1815 közöt t szerezte) . 

1817 
M a r o s v á s á r h e l y : „ . . . K é t P á r n a h a j , egyik k é k 

Csikós, m á s ve ress Fe j tős Totós ha j t á s sa l , m i n d a' k e t t ő 
k e n d e r Vászan . . . Egy m á s h i t v á n y L e n Vászon P á r n a 
ha j F e j é r To tós F ő v e l . . ." [I.h. — N é h a i S imonffy Z s u ­
zsanna , e lőbb P r o d á n Lász lóné (első férje cs izmadia) , 
u t ó b b Cs ipkés S á m u e l n é (második férje kőműves ) j a v a i ­
n a k össze í rásában . ] 

1818 
M a r o s v á s á r h e l y : , , . . . ö t P á r n a k e t t ő Totós , egy 

p á r Szőrös Fő tő l va ló . . . Egy To tós u j j D e r e k a j Fő tő l 
v a l ó " (I.h. — N é h a i Soos P á l n é S z a k á t s J u d i t ingóságai . ) 

1819 
M a r o s v á s á r h e l y : „ . . . Egy pá r F e j é r P á r n a ha j 

Totós F ő v e l " [I.h. — Néha i S z a t m á r i Z s u z s a n n a (első 
férje K á d á r N a g y I s tván , másod ik Cs izmad ia K o v á t s I s t ­
ván) h a g y a t é k á b a n ] . 

1831 
K ö r t v é l y f á j a : ,, . . . k é t kék fej tös v a r r a t o s p á r n a 

fő . . . K é t ve r e s fej tös Totós p á r n a fö . . ." (Lázár lt . — 
A K a t o n a N y i k u l á j j obbágy h á z á b a n összeí r t ingóságok 
között) . 



K o l o z s v á r : „ K e t to tós p á r n a h a j a k " (Pákei lev.) . 
Egy he ly - je lzés né lkü l i c é d u l á m r ó l ide j e g y z e m a T a r -

csafalvi Pálffy Dienes l e á n y á n a k , M á r i á n a k , S e p s i s ze n t -
ivány i S z e n t i v á n y i Zs igmondhoz va ló f é r j h e z m e n e t e l e ­
kor összeír t ke l engyé jébő l k i í r t k ö v e t k e z ő a d a t o t : 

Egy P a r v á n k o s ha j a t fe jeres To tós . . ." (Tárcsa -
falvi Pálffy l t . — M a g a a ke l t eze t l en és he ly - j e l zés n é l ­
kül i ada t 1767 tá já ró l és a l k a l m a s i n t Ta rc sa fa lvá ró l s zá r ­
mazik.) 

3. A f e n n e b b közöl t l evé l t á r i a n y a g e l sősorban a s z 1 o-
v á k k é z i m u n k á k e l t e r j e d é s i k o r á r a n é z ­
v e n y ú j t ú j a b b , f i gye l emre m é l t ó a d a t o k a t . 
Az i t t közzé te t t legelső l evé l t á r i a d a t 1733-ból, t e h á t 
t ö b b m i n t egy fé l századdal é lőbbrő l va ló az eddig i s ­
m e r t l eg régebb iné l . Bá r m á r P a l o t a y m a g a is a X V I I I . 
század h a r m i n c a s éveiből s z á r m a z t a t j a és a tő le t á rgya l t 
k é z i m u n k a f a j t á k közé t a r t o z ó n a k va l l ja a dési r e f o r m á ­
tus e g y h á z n a k egy évszámos (1731) té r í tő jé t , ez a t e r í tő , 
a N a g y e n y e d me l l e t t i M a r o s s z e n t k i r á l y r ó l i s m e r t első 
l evé l t á r i a d a t (1733) az 1735-ben M a g y a r z s o m b o r o n 
„ tó tok tó l v á s á r l o t t . . . k e n d ő " - v e l és a Besz te rce v i d é k é n 
S a j ó k e r e s z t ú r o n 1739-ben e m l e g e t e t t „ tó t fe jé resse l" k é ­
szül t „ á g y r a v a l ó " - v a l e g y ü t t ú j a b b b i zony í t ék a r r a , hogy 
a sz lovák k é z i m u n k á k a X V I I I . század j e l ze t t é v t i z e d é ­
ben E r d é l y n e k e g y m á s t ó l t ávol eső pon t j a in m á r a n y -
n y i r a i s m e r t e k l ehe t t ek , hogy a l evé l t á r i f o r r á sokban az 
i lyenfa j ta k é z i m u n k á k e s e t é b e n á l t a l ánosan é r t e t t j e l ző ­
k é n t a l k a l m a z h a t t á k a t ó t, sőt v a l a m i v e l ké sőbb a t ó -
t o s megje lö lés t is . Abbó l t ehá t , hogy a X V I I I . század 
n e g y e d i k év t i zedé tő l kezdve elég g y a k r a n , a század vége 
felé m e g é p p e n n a g y bőségben t a l á l k o z u n k a kü lönböző 
k é z i m u n k á k a t köze lebbrő l m e g h a t á r o z ó t ó t és t ó t o s 
jelzővel , abbó l — úgy h i szem — b á t r a n a r r a k ö v e t k e z ­
t e t h e t ü n k , hogy e k é z i m u n k á k E r d é l y b e n az első i l y e n ­
n e k minős í t e t t d a r a b készülés i ide je (1731), i l le tőleg e d ­
dig az e l s ő k é n t i s m e r t l evé l t á r i a d a t (1733) e lő t t is m á r 
i s m e r t e k l e h e t t e k . S z á m o m r a v a l ó s z í n ű n e k lá tsz ik , hogy 
az e l t e r j edés k e z d e t e i dőben e g y b e e s h e t e t t E r d é l y n e k a 
H a b s b u r g - b i r o d a l o m b a va ló po l i t ika i és gazdaság i b e k e ­
belezésével . E z u t á n , de a l k a l m a s i n t csak a X V I I I . szá -



zad e le jén i n d u l h a t t a k el a felföldi sz lovák háza ló , v á -
sároskocló á r u s o k a k íná lkozó ú j a b b , e rdé ly i p iac felé, 
s t e r j e s z t h e t t é k el m á s ház i i pa r i t á r g y a k k a l (kés, p ipa , 
d ró tbó l ké szü l t t á r g y a k stb.) e g y ü t t a Fe l fö ldön készü l t 
h í m z é s e k e t , c s ipkéke t , i l le tőleg tó t v a g y tó tos h ímzésse l 
d í sz í te t t v i s e l e t d a r a b o k a t (főkötő, pá r t a ) . 

4. Az edd ig f e l t á r t l evé l tá r i a n y a g a l a p j á n összeál l í ­
t o t t a m a f o r r á s o k b a n t ó t , i l le tőleg t ó t o s je lzővel e l ­
l á to t t k é z i m u n k a - e l n e v e z é s e k sorá t . A k ö n n y e b b fe l le l ­
he tőség k e d v é é r t b e t ű r e n d b e n k ö v e t k e z ő a d a t o k u t á n a 
( ) -be t e t t s zám az első e lő fordu lás évszáma . 

a) 1. t ó t ab rosz (1768); 2. tó t á g y r a v a l ó (1739); 3. t ó t 
cs ipke (1789); 4. t ó t cs ipkés abrosz (1789); 5. ( m a g y a r ­
országi) t ó t főkötő (1733); 6. tó t k e s z k e n ő (1849); 7. t ó t 
kö t é s (1789); 8. t ó t kö t é sc s ipke (1803); 9. t ó t m u n k a 
(1789); 10. t ó t v a r r á s (1770). 

b) tó tok- fé le s z őn yeg (1807). 
c) tó tok tó l vásá ro l t k e n d ő (1735). 
d) 1. t ó tos abrosz (1789); 2. tó tos cs ipke (1789); 3. t ó ­

tos cs ipkés k e n d ő (1789); 4. tó tos cs ipkés d e r é k a l j (1818); 
5. tó tos es ipkézés (1803); 6. tó tos fő (pá rnahé jon ) (1817); 
7. tó tos főkötő (1788); 8. tó tos h a j (deréka l jon) (1815); 
9. tó tos h a j t á s (pá rnahé jon ) (1817); 10. t ó tos l y u k a t o s 
v a r r á s (1803); 11 . tó tos k e n d ő (1786); 12. tó tos k e s z k e n ő 
(1789); 13. tó tos k i fo rd í t ás ( lepedőn) (1812); 14. tó tos l e ­
pedő (1760); 15. tó tos p á r n a (1818); 16. tó tos p á r n a f ö 
(1811); 17. tó tos p á r n a h é j (1748); 18. tó tos p á r t a (1768); 
19. tó tos v á n k o s (1768); 20. tó tos v á n k o s h a j (1768); tó tos 
v a r r á s (1759). 

A k ü l ö n csopor tos í to t t t ó t , t ó t o k - f é l e és t ó t o s 
d a r a b n e v e k összeve téséből n y i l v á n v a l ó , h o g y jóva l g a z ­
d a g a b b a t ó t o s jelzős k é z i m u n k a - n e v e k száma, m i n t 
az e lőbb ieké . Az e g y b e v e t é s b ő l l á t h a t n i , h o g y a X V I I I . 
század vége felé h a l a d v a e g y r e szaporod ik a t ó t o s - n a k 
j e lze t t k é z i m u n k a - e l n e v e z é s e k s záma . Ebbő l a r r a k ö v e t ­
k e z t e t h e t ü n k , h o g y a X V I I I . század e le jé tő l a sz lovák 
v á n d o r á r u s o k t ó l vá sá ro l t k é z i m u n k á k m i n t a k i n c s e , k é ­
szí tési e l j á rása h a m a r o s a n o lyan m é r t é k b e n h a t h a t o t t az 
e rdé ly i h í m z ő m ű v é s z e t r e és a c s ipkekész í t é s re , h o g y k i ­
a l aku l t a tó t k é z i m u n k á k n a k egy he ly i í z l é s h a g y o m á ­
n y o k k a l k e v e r e d e t t , va lóban n e m t ó t -nak , h a n e m csak 



t ó t o s -nak n e v e z h e t ő és így is n e v e z e t t m i n t a k i n c s e , 
készí tés i mód ja . M á s k é n t p é l d á u l n e h é z m e g é r t e n i , hogy 
mié r t beszél u g y a n a z o n e g y h á z k é z i m u n k a - d a r a b j a i e s e ­
tében u g y a n a z az összeí rás e lőbb „ tó t cs ipkés ab rosz" - ró l 
s n y o m b a n u t á n a „ tó tos c s ipkés" - rő l , „ tó tos cs ipkés 
k e n d ő " - r ő l és „ tó tos cs ipkés k e s z k e n ő " - r ő l (Pa lo tay , i .m. 
18., a Bölönből va ló 1789-i a d a t o k közöt t . L. m é g i .m. 
20—21 . l ap ján az 1803-i k issáros i a d a t o k a t is!). Bá r p é l ­
dáu l a „ tó t v a r r á s " — s z e r i n t e m — e g y a r á n t j e lö lhe te t t 
a r ég i ségben sz lovák v á n d o r á r u s o k t ó l vá sá ro l t v a g y p e ­
dig i t t E r d é l y b e n az i lyen, i l le tőleg m á s ú t o n b e k e r ü l t 
sz lovák v a r r á s f a j t á k m i n t á j á r a készü l t v a r r á s t , a „ tó tos 
v a r r á s " a z o n b a n n a g y va lósz ínűségge l m á r csak e rdé ly i 
h ímzőktő l , v a r r ó k t ó l „ tó tos" m i n t á k és ké sz í t é smódok a l ­
k a l m a z á s á v a l kész í t e t t k é z i m u n k á r a v o n a t k o z h a t o t t . 

5. P a l o t a y m á r a m a g y a r o r s z á g i a d a t o k ana lóg iá ján i n ­
du lva , b á t r a n f e l t ehe t t e , h o g y a s z l o v á k k é z i ­
m u n k á k e r d é l y i t e r j e s z t ő i a „gyolcsos t ó ­
tok" , a „vásznas tó tok" , a „ c s i p k á r o k " vo l t ak . H o g y azon­
b a n ez k é t s é g t e l e n ü l így vol t , a r r a n é z v e mos t m á r n é ­
h á n y e rdé ly i l evé l t á r i ada l éko t i s m e r ü n k . Az első, v i ­
szonylag kora i , 1635-ből a Kolozs m e g y e i M a g y a r n a g y -
z sombor ró l va ló a d a l é k b a n egy tó tok tó l v á s á r o l t k e n d ő t 
e m l í t e n e k ; az i dőbe n u t á n a köve tkező , K o r o n k á r ó l 1761-
ből való ada l ék egy v a g y o n l e l t á r b a n ő rződö t t meg . O t t 
u g y a n i s F r i t s i F e k e t e K l á r a j a v a i n a k össze í r á sában m á s 
k é z i m u n k a d a r a b o k t á r s a s á g á b a n „egy tó t v a r r á s o s v i s e -
le tes k e n d ő " l e l t á rozása u t á n „ h á r o m d a r a b tó tok tó l v e t t 
v a r r á s " - r ó l e m l é k e z n e k m e g . Egy m á s i k fo r r á sban , g r . 
Lázá r A n n a k e l e n g y é j é n e k 1768. évi ö s sze í r á sában i s ­
m é t e g y e b e k m e l l e t t o l v a s h a t ó : „ . . . E g y T o t ó k t ó l v e t t 
fe jé reres K e n d ő . . . T o t ó k t ó l v e t t L e p e d ő h a j t á s es p á r n a 
t s u p Négy d a r a b T o t ó k t ó l v e t t ab rosz 1" (Lázár lt . Fasc . 
112). Ez az a d a t k é t s é g t e l e n ü l E rdé lybő l , a l k a l m a s i n t é p ­
pen G y e r g y ó b ó l , S z á r h e g y r ő l va ló . E g y 1801-ből, a Dés 
v idék i P e s t e s r ő l s z á r m a z ó for rásból a köve tkező ide v o n ­
h a t ó a d a t o t j e g y e z t e m k i : „ E g y f o r m a Tottol vett T á b l á s 
keszkenő 22. U g y a n egy fo rma Tottol vett ke szkenő 1 1 " 
(Toldalagi l t . 19. cs.). N a g y o n é r d e k e s az a s z ű k s z a v ú s á ­
g á b a n is beszédes ada t , a m e l y e t „A" Motson t a r t a n i s zo ­
kot t Országos V á s á r o k b a n m e g j e l e n ő á r u l ó s z e m é l y e k -



n e k t a x á i t a t á s o k r ó l és v á m o l t a t á s o k r ó l készü l t Tar i f fa" 
(1821) ő rzö t t m e g s z á m u n k r a : „ F i z e t n e k . . . a Sz inen k í ­
vü l á r u l o k á l t a l á b a n 6—8 X r t . . . a T s i p k é s T o t ó k 
6 X r t " [I.h. 60 cs.] . — Ezek az a d a t o k mos t m á r , g o n ­
dolom, k é t s é g t e l e n n é teszik, hogy az i t t t á r g y a l t kéz i ­
m u n k a f a j t á k a t e l sősorban sz lovák háza ló v á n d o r k e r e s k e ­
dők, sz lovák vásá roskodó á r u s o k t e r j e sz t e t t ék . 

Egy ú j a b b a n e lőkerü l t ada t v i l ágáná l a z o n b a n úgy lá­
tom, hogy n e m c s a k ezek. Mikor u g y a n i s M a r o s v á s á r ­
h e l y t 1791-ben össze í r ták Bárdos i G y ö r g y n e k „bol tbél i 
p o r t é k á " - i t , a j a v a k közöt t „30 S i n g Thot Csipke" is t a ­
l á l t a to t t . Ebből a r r a k ö v e t k e z t e t h e t ü n k , hogy a sz lovák 
k é z i m u n k á k d i v a t j á n a k v i r á g k o r á b a n , a X V I I I . század 
v é g é n és a X I X . e le jén m á r a vá ros i k e r e s k e d ő k is k i ­
f ize tődőnek, és é p p e n ezé r t s z ü k s é g e s n e k t a r t o t t á k az 
i l yen k é z i m u n k a f a j t á k r a k t á r o n t a r t á s á t , i l le tőleg á r u s í ­
tásá t . H o g y a z t á n á r u j u k a t h o n n a n sze rez ték be , e r r e 
n é z v e egye lő re n incs a d a t u n k . F e l t e h e t ő , hogy a vá roson 
is háza ló sz lovák v á n d o r k e r e s k e d ő k á r u k é s z l e t é t v á s á r o l ­
t ák meg . de n e m l e h e t e t l e n az sem, hogy a sz lovák kéz i ­
m u n k á k d i v a t j á n a k k o r á b a n egyes h ímzők , v a r r ó k v a g y 
c s ipkeve rők (sőt ese t leg t ö b b - k e v e s e b b szemé ly t a l k a l ­
m a z ó m ű h e l y e k ) is fogla lkoztak a d i v a t b a n lévő, de a 
he ly i ízlést is s z á m í t á s b a vevő s így t ó t - n a k , h e l y e s e b ­
b e n t ó t o s -nak n e v e z h e t ő k é z i m u n k á k e lőá l l í tásáva l . Az 
így e lőá l l í to t t á r u t az tán , l ega l ább i s r é szben , v i szon t ­
e ladó k e r e s k e d ő k ú t j án h o z h a t t á k fo rga lomba . E v a l ó ­
s z í n ű n e k lá tszó fe l t evés re az e z u t á n m e g v a l l a t a n d ó l e ­
vé l t á r i a n y a g t ó l v á r h a t u n k b i zony í t ékoka t . 

6. P a l o t a y t ó l és a t ő l em fe lhaszná l t l evé l t á r i a d a t o k 
egybeve t é sébő l n e m c s a k az d e r ü l k i , hogy az e rdé ly i l e ­
vé l t á r i a n y a g b a n a sz lovák k é z i m u n k a f a j t á k r a v o n a t k o ­
zólag edd ig i s m e r t a d a t o k n á l jó fé l századda l r égebb i ek 
is r e j tőzködnek . Az ú j a b b a d a t o k t o v á b b i ú t ­
m u t a t á s t n y ú j t a n a k a v i z s g á l t k é z i ­
m u n k a E r d é l y b e n v a l ó f ö l d r a j z i e l ­
t e r j e d é s é r e is. F i g y e l e m r e m é l t ó k e t e k i n t e t b e n a 
P a l o t a y t a n u l m á n y a u t á n i é v t i z e d b e n e l ő k e r ü l t ada tok 
m á r azé r t is, m e r t k ö z ü l ü k e g y e t l e n b e n egy sem szá r ­
maz ik o l y a n pon t ró l , a h o n n a n a P a l o t a y közöl te a n y a g ­
b a n is o l v a s h a t ó adalék . Ez ped ig azt j e l en t i , h o g y ez 



ada tok m i n d e g y i k e ú j a b b b i zony í t ék e g y r é s z t a r r a , h o g y 
az edd ig a sz lovák k é z i m u n k a - d i v a t t ó l kü lön l egesen é r i n ­
t e t t n e k t e k i n t e t t t e r ü l e t e n , az e g y k o r i Há romszék , U d ­
v a r h e l y s z é k és M a r o s - T o r d a t e r ü l e t é n is s ű r ű b b e n m u ­
t a t h a t ó k ki o lyan pon tok , aho l az i lyenfa j t a k é z i m u n k á ­
kat i s m e r t é k , i l le tőleg kedve l t ék , m á s r é s z t m e g az E r ­
dé ly m á s v idéke i rő l s z á r m a z ó a d a t o k b i zony í t j ák a sz lo­
vák k é z i m u n k á n a k m é g szé lesebb k ö r ű e l t e r jedésé t . K ü ­
lönösen j e l en tős az, hogy m o s t m á r n e m c s a k falusi j e l ­
legű t e l epü lé sek rő l , de vá rosokbó l is k i m u t a t h a t ó e k é z i -
m u n k a f a j t a X V I I I — X I X . századi d iva t j a . A v á r o s o k k ö ­
zül a fent i a d a t t á r b a n Dés , Kolozsvár , M a r o s v á s á r h e l y , 
N a g y s z e b e n és T o r d a sze repe l o lyan p o n t k é n t , m i n t a h o ­
va e d i v a t h u l l á m e l ju to t t . M i n t h o g y a Déshez közel eső 
Pes tes rő l , Besz te rce v i d é k é n m e g S a j ó k e r e s z t ú r r ó l is k ö ­
zöl tem az e l ő b b i e k b e n sz lovák k é z i m u n k a - a d a t o k a t , és 
v a n n a k a d a l é k a i n k a Mezőségen l évő Ko lozsnagy idá ró l , 
Mocsról és U z d i s z e n t p é t e r r ő l , az egykor i K i s - és N a g y -
K ü k ü l l ő b ő l m e g A l s ó - F e h é r b ő l is, m o s t m á r n e m k é t ­
séges, hogy a sz lovák k é z i m u n k á k d i v a t j a a j e lze t t i d ő ­
szakban E r d é l y b e n á l t a l ános l ehe t e t t . 

Ezek u t á n f e l t ű n ő n e k t a r t o m , h o g y p é l d á u l a dés i r e ­
fo rmátus e g y h á z m e g y é h e z t a r tozó , Dés v i d é k é n lévő 
egyházközségek 1753—54-ből va ló , az e g y k o r ú l i t u r g i ­
kus fe lszere lés t a m a g a g a z d a g s á g á b a n rögz í tő össze í rá ­
s á b a n és az 177C—1803 közöt t i v iz i tációs j e g y z ő k ö n y v e k ­
ben n e m t a l á l t a m egye t l en ide v o n h a t ó a d a t o t sem. (A 
je lze t t fo r rásokból m é g 1933-ban kész í t e t t i lyenfé le k i -
j egyzése ime t t a r t a l m a z ó k é z i r a t j e l en leg a ref. e g y h á z ­
k e r ü l e t b i r t o k á b a n van. ) Az igaz, h o g y a Désrő l , i l l e tő ­
leg k ö r n y é k é r ő l s z á r m a z ó k é t v i lági a d a t is c sak 1798-ból 
és 1801-ből va ló . 

7. M e g j e g y z e m , h o g y a sz lovák k é z i m u n k a h a t á s á n a k 
n y o m a i r a b u k k a n t a m 1938-ban az a k k o r i b u k o v i n a i s z é ­
ke ly t e l e p e k egy ikén , A n d r á s f a l v á n is. I t t u g y a n i s ké-
gyós-tótoss, likatos-tótoss és tótoss m i n t a n e v e k e t j e g y e z ­
t e m le [MNy. X X X V I , 275—6, 279; e r r e egy szerkesz tő i 
j e g y z e t b e n m á r P a l o t a y t a n u l m á n y á b a n is h i v a t k o z t a m 
(i.m. 18).]. Azt , h o g y a m a d é f a l v i v e s z e d e l e m u t á n k i t e ­
lepü l t b u k o v i n a i s zéke lyek e k é z i m u n k a f a j t á t a S z é k e l y ­
földről v i t t é k - e m a g u k k a l v a g y ú j a b b t e l e p ü l é s h e l y ü k ö n 



k ü l ö n é r t e - é őket a sz lovák h a t á s , e ldön ten i u g y a n n e m 
t u d o m , de i dő rend i okok m i a t t m a g a m v a l ó s z í n ű b b n e k 
t a r t o m a másod ik l ehe tősége t . 

8. A t o v á b b i a k b a n fe lve tődik az a ké rdés , hogy m i -
1 y e n i r á n y b a n t e r j e d t e z a d i v a t . A P a l o -
t ay tó l fe lhaszná l t a d a t o k b ó l és az ő ész revé te le ibő l az t 
o l v a s h a t j u k ki , h o g y a sz lovák k é z i m u n k a - d a r a b o k a t és 
ké sőbb az ezek m i n t á j á r a i t t ké szü l t k é z i m u n k á k a t e l ső­
so rban az e g y h á z a k l i t u r g i k u s fe l sze re lésének g y a r a p í t á ­
sá ra , i l le tőleg d í sz í t ésé re h a s z n á l t á k fel. Az i t t közölt , 
egy (Abosfalva, 1789) k ivé t e l éve l m i n d vi lági h a s z n á l a t ­
ban lévő és egy r é s z ü k b e n a P a l o t a y é n á l k o r a i b b d a r a ­
b o k r a v o n a t k o z ó a d a t o k a z o n b a n a r r a m u t a t n a k , hogy 
— a m i n t ez m á r edd ig is s e j t h e t ő vo l t — a d iva t e l ső ­
so rban v i l ág iak közöt t t e r j ed t el, és az egyes egyház i 
össze í rá sokban sze rep lő k é z i m u n k á k jó része (ha u g y a n 
n e m v a l a m e n n y i é ) v i l ág iak a d o m á n y á b ó l k e r ü l h e t e t t az 
e g y h á z a k t u l a j d o n á b a . Az pe r sze t e r m é s z e t e s , hogy az 
a d o m á n y o z á s a l k a l m á v a l az egyes , ú j o n n a n vásá ro l t v a g y 
he ly i leg kész í t e t t h í m z é s d a r a b o k a t az egyház i r e n d e l t e ­
t é s n e k megfe le lően á l l í t h a t t á k össze, i l le tőleg n e m egy 
e se tben az e r ede t i l eg vi lági cé l ra készü l t k é z i m u n k á t az 
egyház i h a s z n á l a t k ö v e t e l m é n y e i h e z igazodva a l a k í t h a t ­
t ák át . A sz lovák k é z i m u n k a v i l ág iak ú t j án va ló t e r j e ­
désének e l sőbbségé t , úgy h i szem, ezek u t á n k é t s é g t e ­
l e n n e k kel l t a r t a n u n k . 

Gazdaság i és t á r s a d a l m i m e g g o n d o l á s o k a l ap ján úgy 
lá tom, h o g y a sz lovák v á n d o r á r u s o k t ó l , i l le tőleg k é ­
sőbb a vá ros i k e r e s k e d ő k t ő l is a tót, i l le tő leg ídío.v-nak 
megje lö l t k é z i m u n k a - d a r a b o k a t e l sősorban a fa lun és 
vá roson gazdaság i l ag e g y a r á n t jó v i szonyok közöt t é lő 
u r a l k o d ó osz tá lyok tagjai v á s á r o l h a t t á k . A t ö r t é n e t i n é p ­
ra j znak a z o n b a n k ö z i s m e r t t é t e l e a m ü v e l t s é g j a v a k n a k 
a gazdaság i l ag jóva l e l őnyösebb h e l y z e t b e n lévő k i v á l t ­
ságos osz tá lyok tó l a j o b b á g y s á g és zse l lérség közé va ló 
„a lászá l lása" . É p p e n ezé r t va lósz ínű , hogy a sz lovák „ d i ­
v a t c i k k e k " e s e t é b e n e l e in te főkén t a fa lun és v á r o s o n 
élő nemességné l , i l le tőleg vá roson a p o l g á r o k n á l szolgáló 
fa lus i l e á n y o k l e h e t t e k a sz lovák k é z i m u n k á k közve t í tő i 
sa já t k ö r ü k felé. A tó t és tó tos k é z i m u n k á k d i v a t j á n a k 
a széles t ö m e g e k k ö r é b e n való m e g g y ö k e r e s e d é s e s o r á n 



a z o n b a n a sz lovák vásá roskodó á r u s o k t ó l b ő v i b e n k e r ü l ­
h e t t e k k ö z v e t l e n ü l is j o b b á g y - és z se l l é rkézbe i l yen k é ­
z i m u n k a - d a r a b o k . Egészen va lósz ínű a z o n b a n az is, hogy 
e d i v a t t a r t a m a a l a t t s e n n e k m e g s z ű n t é v e l a n e m e s i és 
polgár i t u l a j d o n b a n l évő d iva tos , k é s ő b b m e g d iva t j a ­
m ú l t tó t és tó tos k é z i m u n k á k közül a szo lgá la tban lévő 
cse lédeknek a d o t t a j á n d é k k é n t is j u t h a t t a k f a lu r a egyes 
da rabok . 

K é t s é g t e l e n a z o n b a n az is, h o g y a k ö z v e t l e n ü l sz lovák 
ke re skedők tő l v e t t k é z i m u n k á k o n k í v ü l ezek m i n t á j á r a 
a falusi u d v a r h á z a k és a város i p o l g á r h á z a k h í m z ő - v a r r ó 
n é p s é g e is k é s z í t h e t e t t i lyenfa j ta k é z i m u n k á k a t . (Magam 
m á r egy j e g y z e t b e n u t a l t a m a r r a , h o g y az e g y k o r ú for­
r á s o k b a n fdío.s-nak j e lze t t k é z i m u n k á k a t r é szben he ly i 
kész í tésű d a r a b o k n a k t a r tom. ) M i n t h o g y i lyen m u n k á r a 
e l sősorban a s zo lgá l a tban lévő cse lédség ü g y e s e b b kezű 
n ő - és r i t k á n férfi t ag ja i t a l k a l m a z t á k , é r t h e t ő , hogy 
ezek az tán a v a r r t m i n t á k a t , k é z i m u n k a f a j t á k a t sa já t k ö ­
r ü k b e n is t o v á b b t e r j e sz the t t ék . Csak így m a g y a r á z h a t ó 
m e g az, hogy b á r a X I X . század közepe tá já tó l kezdve 
a sz lovák k é z i m u n k á k d i v a t j á n a k n y o m a i r a s em a fa ­
lusi nemes i , s em a vá ros i polgár i , s em az egyház i i n g ó ­
s á g - l e l t á r a k b a n n e m a k a d u n k , k é t s é g t e l e n ü l a sz lovák 
k é z i m u n k á k h a t á s á r a , a he ly i ízlés sze r in t , az idegen , 
sokszor meg n e m é r t e t t m i n t a á t a l a k í t á s á v a l készü l t , 
egyes h e l y e k e n é p p e n í ó í o s - n a k n e v e z e t t h í m z é s e k r e t a ­
l á l u n k Ka lo t a szegen és a Mezőségen m é g n a p j a i n k b a n is. 
[Er re nézve lásd Da jász iné Die tz V i l m a — P a l o t a y G e r t ­
rúd , Ka lo taszeg i ke resz tö l t é ses ga l l é r - és k é z e l ő - m i n t á k : 
K ö z i e m é n v e k az E r d é l y i N e m z e t i M ú z e u m É r e m - és R é ­
g i ség tá rábó l IT/2 [1942]. 83. 1. 18. kép . — P a l o t a y G e r t ­
r ú d — Szabó T. At t i l a , A d a t o k a mezőség i m a g y a r h í m ­
zés i s m e r e t é h e z : E M . X L V I I I , 83 kk . és kü lön . E T F . 
159. sz. 29. kk. — H i v a t k o z o t t e g y é b k é n t e r r e m á r P a ­
lo tay is (i.m. 18)]. 

9. Magá tó l é r t e t ő d ő do lognak t e t s z e t t n e k e m m á r r é ­
g e b b e n is az, hogy n e m c s a k a z e r d é l y i m a ­
g y a r s á g , d e a r o m á n s á g é s a s z á s z s á g 
i s a s z l o v á k k é z i m u n k á k h a t á s a a l á 
k e r ü l h e t e t t . A r o m á n s á g r a t e t t h a t á s -
r a nézve m o s t a l evé l t á r i a d a t o k közö t t a m a r o s m e n t i 



Kör tvé ly f á j á ró l 1831-ből o l v a s h a t u n k egy b izony í tó a d a ­
tot . Esze r in t m i k o r i t t összeí r ják a K a t o n a N y i k u l á j (ne ­
vébő l í t é lve k é t s é g t e l e n ü l r o m á n ) j o b b á g y h á z á b a n t a ­
lá l t do lgokat , e g y e b e k m e l l e t t m e g e m l é k e z n e k „ké t v e ­
r e s fej tős tótos párnaföü-röl is . Ez az ada t , ame l l e t t , 
hogy edd ig az egye t l en , m e l y j o b b á g y k é z e n lévő tó tos 
k é z i m u n k a e m l é k é t őr iz te meg , e g y b e n azt is b izonyí t ja , 
hogy a X I X . század h a r m i n c a s é v e i b e n (h ihe tő leg a z o n ­
b a n m á r jóva l e lőbb is!) a t ó t o s k é z i m u n k a a 
r o m á n s á g k ö z ö t t i s i s m e r t l e h e t e t t . 
A nép i kö l c sönha t á sok i smerő i e lő t t n e m l ehe t ké t séges , 
hogy a t ovább i k u t a t á s egyrész t a l evé l t á r i a n y a g b ó l b á ­
n y á s z h a t ki ú j a b b , ide v o n h a t ó a d a t o k a t , másrész t m e g 
a r o m á n n é p i k é z i m u n k á k közöt t t a l á lha t j a ma jd fel é p ­
p e n úgy a sz lovák m i n t á k n a k a r o m á n s á g ízlése s ze r in t 
á t a l a k í t o t t vá l toza ta i t , m i n t ahogy a k u t a t ó k a m a g y a r 
nép i k é z i m u n k á k o n fedez tek fel sz lovák n y o m o k a t . 

K ü l ö n v izsgá la to t é r d e m e l a s z á s z k é z i m u n k á ­
r a t e t t e s e t l e g e s s z l o v á k h a t á s i s . Az, 
hogy m á r 1743-ban Szászvessződön, 1759-ben N a g y s z e ­
b e n b e n , 1771-ben K o l o z s n a g y i d á n (igaz, h o g y m a g y a r o k 
l e l t á r a i b a n , de szászos k ö r n y e z e t b e n ) t a l á l k o z u n k „ tó t 
á g y r a v a l ó " - v a l , „ tó tos v a r r á s " - s a l , „ tó tos v a r r á s ú l e p e ­
dőve l és p á r n a h a j " - j a l , m i n d e z v a l ó s z í n ű v é teszi , h o g y 
a sz lovák k é z i m u n k a f a j t á k a szászság közöt t is t e r j edez ­
h e t t e k , i l l e tő leg v a l a m e l y e s m é r t é k b e n a szász k é z i m u n ­
k á r a is h a t h a t t a k . Ezt m e g i n t csak a l evé l t á r i a n y a g és 
a t á r g y i e m l é k e k f e lku t a t á sáva l , f e lhaszná lá sáva l l ehe t 
m a j d k i m u t a t n i . 

A h á r o m e rdé ly i n é p r e t e t t k ö l c s ö n h a t á s k é r d é s é t b o ­
n y o l u l t n a k se j te t i az a meggondo l á s , hogy a sz lovák 
k é z i m u n k a u g y a n h a t h a t o t t k ü l ö n - k ü l ö n a m a g y a r r a , a 
r o m á n r a és a szászra , de az i lyen m ó d o n k i a l a k u l t s 
m i n d e g y i k n é p egyén i ízlése sze r in t fo rmá lódo t t m a ­
g y a r , r o m á n és szász tótos k é z i m u n k a e g y m á s r a való k ö l ­
c s ö n h a t á s a és ese t leges sokszoros v i s z o n t h a t á s a n a g y o n 
é rdekes h í m z é s - v á l t o z a t o k a t , c s ipke fa j t áka t e r e d m é n y e z ­
h e t e t t . E z e k n e k f e l k u t a t á s a u t á n h a t á s u k m é r t é k é n e k és 
m ó d j á n a k m e g á l l a p í t á s a csak a k u t a t á s so rán e lőke rü lő 
t á r g y i e m l é k e k összehasonl í tó v iz sgá la t a r é v é n l e h e t s é ­
ges . 



10. Bár a sz lovák k é z i m u n k á k e rdé ly i é l e t é n e k t öbb 
k é r d é s é b e n elég b iz tos e r e d m é n y e k r e j u t o t t m á r eddig is 
a t ö r t éne t i nép ra j z i k u t a t á s , a fen t i ekből k i t e t szően m é g 
elég sok k é r d é s m a r a d t m e g o l d a t l a n u l . A t i s z t áza t l an 
k é r d é s e k közé t a r t oz ik s z e r i n t e m p é l d á u l az is, hogy v a ­
jon a Be l ső -Erdé ly és a Felföld közé eső t e r ü l e t e n m i k o r 
és m i l y e n m é r t é k b e n t e r j e d t el a sz lovák k é z i m u n k a ­
d iva t és m e n n y i b e n h a t o t t a he ly i h í m z ő m ű v é s z e t r e , i l ­
le tőleg e s ipkekész í t é s re . 

Az i t t f e lve t e t t és m é g f e lve the tő k é r d é s e k n e k a l e ­
vé l t á r i anyag , ese t leges n y o m t a t o t t fo r rások és a t á r g y i 
e m l é k e k a l ap j án va ló t i sz tázása so rán a t ö r t é n e t i n é p ­
ra jz k u t a t ó i a nép i m ü v e l t s é g j a v a k e g y m á s r a h a t á s á n a k 
egy é rdekes fe jezeté t t e h e t i k t e l j esebbé . 

1957 1979 



O S Z M A N - T Ö R Ö K E L E M E K 

A M A G Y A R H Í M Z É S B E N 

I 

Egészen kü lönös dolog, hogy m i g a m a g y a r m ű v é s z e t ­
t ö r t é n e t i v izsgá lódás a r é s z l e t k u t a t á s o k b a m e r ü l v e , b i zo ­
nyos t ö r t é n e t i s t í lusok, i r á n y o k és j e l enségek k u t a t á s a 
t e r é n j e l en tős m e g á l l a p í t á s o k r a j u t o t t , i l le tőleg r á m u t a ­
to t t a m a g y a r s á g és más n é p e k m ű v é s z e t t ö r t é n e t i j e l e n ­
sége inek összekö t te tése i re , a m a g y a r h í m z ő m ü v é s z e t k a p ­
csola ta i t a l e g ú j a b b időkig m ó d s z e r e s k u t a t ó n e m n y o ­
m o z t a ki és n e m d e r í t e t t e fel. Fe l fokozot t k íváncs i s ág ­
gal és ö l ö m m e l v e s z ü n k h á t k e z ü n k b e m i n d e n o lyan m ü ­
ve t , a m e l y e h i á n y pó t l á sá r a v a l a m i t is tesz. A m a g y a r ­
országi h í m z ő m ü v é s z e t egyik l e g k o m o l y a b b i smerő je és 
m u n k á s a , P a l o t a y G e r t r ú d k i s e b b r é s z l e t t a n u l m á n y o k 
közzé té te le u t á n m o s t egy h a t a l m a s , a fen t i c í m m e l 
közzé te t t összefoglaló m u n k á b a n i s m e r t e t i azoka t az 
e r e d m é n y e k e t , a m e l y e k r e hosszas haza i és kül fö ld i k u ­
t a t á sa i so rán j u t o t t . 

A m a g y a r h í m z é s o s z m á n - t ö r ö k k a p c s o l a t a i n a k f e l t á ­
r á s á v a l — írja P a l o t a y — i p a r m ű v é s z e i - t ö r t é n e t ü n k n e k 
egy edd ig kevéssé m é l t a t o t t t á rgycsopo r t j á t , a h í m z é s t 
i gyekeze t t s t í l u s tö r t éne t i s z e m p o n t b ó l megv izsgá ln i . E 
k é r d é s n e k az o s z m á n - t ö r ö k h a t á s o k s z e m p o n t j á b ó l va ló 
v izsgá la t a m á r azé r t is é r d e k e s , m e r t é p p e n az u tóbb i 
év t i z edek t ö r t é n e t í r á s á b a n a legszélső v é g l e t e k b e n n y i ­
l a t k o z n a k t ö r t é n e t í r ó i n k az o s z m á n - t ö r ö k m ű v e l ő d é s i 
h a t á s o k me l l e t t , i l le tőleg s o r a k o z t a t n a k fel é r v e k e t a h ó ­
do l t ságkor i tö rök műve lődés i befo lyás t a r t ó s s á g a és t e r ­
m é k e n y í t ő vol ta e l len. P a l o t a y n e m h a g y b e n n ü n k e t s o ­
káig k é t s é g b e n afelől, hogy e t ö r t é n e t í r ó i vé l ekedések 
közül ő m e l y i k h e z csa t lakozik . Sa já t k u t a t á s i k ö r é r e v o ­
na tkozó lag m á r m u n k á j a legele jén megá l l ap í t j a , hogy az 
o s z m á n - t ö r ö k m ű v e l ő d é s i h a t á s e t é r e n n e m c s a k fe lü ­
le tes , p i l l a n a t n y i d i v a t h a t á s volt , h a n e m o lyan , a m e l y 
á t i t a t t a m i n d a m a g a s a b b t á r s a d a l m i r é t egek , m i n d a 
k i s n e m e s s é g és a város i po lgárság h ímzése i t és s ző t t e s -
n e m ű i t . A k o r u n k r a m a r a d t r e n g e t e g h í m z é s e m l é k a l a p -



j án beb i zony í t ha tó , hogy t ö b b m i n t h a r m a d f é l évszázadon 
á t a m a g y a r h í m z ő m ü v é s z e t o lyan erős , k ö z v e t l e n tö rök 
h a t á s a la t t á l lot t , hogy e befo lyás k ö v e t k e z t é b e n l é n y e ­
gesen á t a l a k u l t . A k ö z v e t e t t tö rök h a t á s t u l a j d o n k é p p e n 
m é g jóva l a hódo l t ság k o r a előt t , l e g a l á b b a ke r e sz t e s 
h á b o r ú k , a K e l e t r e i r á n y u l ó d a l m á t és ve lence i k e r e s ­
k e d e l e m középko r i v i r á g k o r á b a n kezdődö t t és M á t y á s k i ­
r á l y k o r á b a n fo ly ta tódo t t . A m a g y a r h í m z é s t ö r t é n e t é ­
b e n dön tő j e l e n t ő s é g ű v é a k k o r e m e l k e d e t t , m i k o r a m a ­
g y a r s á g o lyan végze t e sen hosszú , másfé l százados tö rök 
u r a l o m alá k e r ü l t . Így b á r a hódo l t s ág k o r a a m a g y a r ­
ság ra n é z v e népesedés i és gazdaság i s z e m p o n t b ó l v é g ­
zetes h a t á s ú vol t , a h í m z ő m ű v é s z e t r e n é z v e h a t á r o z o t t 
gazdagodás t j e l en t e t t . A tö rök h í m z é s h a t á s a n e m c s a k a 
szoros é r t e l e m b e n v e t t hódo l t ság k o r á b a n , t e h á t n e m c s a k 
a X V I — X V I I . s zázadban lá t sz ik m e g a m a g y a r h í m z é s e ­
ken , h a n e m a köve tkező s z á z a d b a n is . Sőt , h a egészen az 
u to l só r ezdü lé sek ig k ö v e t j ü k e h a t á s t , l e h e t e t l e n észre 
n e m v e n n ü n k , h o g y p é l d á u l m é g a század e le jének m a ­
g y a r nép i h ímzése iben , k ü l ö n ö s e n é p p e n az e r d é l y i e k ­
ben l e t a g a d h a t a t l a n u l fe l fedezhe tők b izonyos k ö z v e t í t é s ­
sel e l ju to t t tö rök h í m z é s e l e m e k és - m i n t á k . 

II 

T u d a t o s a n kel l m i n d i g h a t á s r ó l és n e m kölcsönzésrő l 
b e s z é l n ü n k . I t t u g y a n i s n e m a tö rök h í m z é s e k n e k és á l ­
t a l á b a n s z ő t t e s n e m ű e k n e k szolgai á t vé t e l é rő l , m á s o l á s á ­
ról van szó, h a n e m egy, m á r a t ö r ö k h a t á s korá ig k i ­
a l a k u l t h í m z é s - h a g y o m á n y o k k a l v a g y l ega lább i s b iz tos 
m ű v é s z i ízléssel r e n d e l k e z ő n é p h í m z é s m i n t á i n a k és m ó d ­
j a i n a k kü l ső h a t á s r a t ö r t é n t m e g g a z d a g o d á s á r ó l . P a l o t a y 
k ö n y v e a h ímzés je l l egek ap ró l ékos e l emzésének so rán 
h a n g s ú l y o z o t t a n r á m u t a t a r r a , h o g y a tö rökös m a g y a r 
k é z i m u n k á b a n fe l fedezhető b izonyos t u d a t o s vá loga tás , 
se le j tezés ; egy magab iz to s í z lés i rány ha t á rozo t t s ága . Szó 
sem lehe t t e h á t a r ró l , h o g y a m a g y a r h í m z ő m ű v é s z e t 
e g y s z e r ű e n á t v e t t e vo lna m i n d a z t , ami f o r m á b a n , s z ín ­
ben , s z e r k e z e t b e n és h í m z é s m ó d b a n a tö rök k é z i m u n k á t 
je l lemzi . A t u d a t o s vá loga t á s t és se le j tezés t b izonyí t j a 



egyfelől az, hogy a török m i n t á k egyes t í pusa i n á l u n k 
e g y á l t a l á b a n n e m h a t o t t a k , másfelől m e g az is, h o g y 
egyes m i n t á k , b izonyos sze rkeze t i és színezési sa já t ságok 
országosan e l t e r j ed tek , é l e t t a r t a m u k évszámos p é l d á ­
n y o k k a l l ega l ább k é t évszázadon á t k ö v e t h e t ő , m a g y a r 
ú r i és n é p i vá l t oza t a ik m e g később is, sz in te k o r u n k i g 
s z á m t a l a n h í m z é s e m l é k b e n m e g ő r z ő d t e k . 

P a l o t a y gondos h ímzése lemzése i n y o m á n l á t h a t j u k , 
hogy a m a g y a r h í m z é s r e a tö rök h í m z é s e k e l sősorban 
m i n t á i k k a l , f o r m á i k k a l h a t o t t a k . A török h í m z é s t fo r ­
m a i l a g j e l l emzi a m e r e v , e lvont , a t e r m é s z e t e s h e z k e ­
véssé közelá l ló d í sz í tőe lemek, - m i n t á k a lka lmazása . E 
d í sz í tőe lemek közü l e l sősorban a n ö v é n y i m i n t á k h a t á s a 
a fe l tűnő . De míg pé ldáu l a tö rök v i rágok , i l le tő leg v i ­
r á g b o k r o k m e r e v e b b e k , k ö t ö t t e b b r a j zúak , a m a g y a r föl­
dön ke l e tkeze t t tö rökös h í m z é s e k m i n t á i s z a b a d a b b a k , 
k ö t e t l e n e b b fo rmá júak . A tö rök h í m z é s e k e n egy -egy 
m e g a d o t t t í pus m i n é l t ö k é l e t e s e b b m e g f o r m á l á s a a l á t ­
h a t ó cél, e l l enben a tö rökös m a g y a r h ímzések é p p e n a 
készen k a p o t t f o r m a miné l ö t l e t e s e b b és e g y é n i b b v á l ­
t o z a t á n a k m e g t e r e m t é s é b e n , a l a k í t á s á b a n t ű n n e k ki . A 
ké t fé le h í m z é s összehason l í t á sábó l a r r a k ö v e t k e z t e t h e ­
t ü n k , hogy i t t ké t e l l en t é t e s szemlé le tű h í m z ő m ü v é s z e t -
te l , és t o v á b b m e n ő l e g ké t e g y m á s s a l h o m l o k e g y e n e s t e l ­
l enkező s zemlé l e tű le lk iséggel v a n d o l g u n k : az egy ike t , 
a tö rököt , az e lvont , t i sz tá ra díszí tő cé lza tú t ö r e k v é s j e l ­
l emzi , a m á s i k a t , a m a g y a r t az egyén i m ű v é s z i h a j l a ­
m o k és képesség é r v é n y r e j u t t a t á s a . M i n d k e t t ő r a g a s z ­
kod ik a h a g y o m á n y o s fo rmákhoz , az e lőbbi te l jes e g é ­
szében , d o g m a t i k u s a n hozzá juk t a p a d , az u t ó b b i csak l é ­
n y e g e s e l eme iben , u g y a n a k k o r a z o n b a n t e r e t enged az 
egyén i t e r e m t ő erő é r v é n y e s ü l é s é n e k is. 

A török f o r m á k n a k m a g y a r földön va ló á t a l a k u l á s á t 
P a l o t a y r é szben a m a g y a r sze l lem e u r ó p a i , r é szben a z o n ­
b a n sa já tos m a g y a r sz íneződéséve l m a g y a r á z z a . Az e u ­
rópa i sze l lem m ű v é s z i m e g n y i l a t k o z á s a i t is é p p e n ú g y 
az egyén iesség je l l emzi , m i n t a m a g y a r é t , de é p p e n 
azér t , mive l a tö rök m i n t á k a t ő l ü n k n y u g a t r a lakó e u r ó ­
pa i n é p e k n é l , sőt m i n d e n m á s e u r ó p a i n é p n é l is a m a ­
g y a r törökös h ímzések m i n t á i t ó l t ö b b é - k e v é s b é e lü tő j e l ­
l egűek , l e h e t e t l e n m e g n e m lá tn i azt , hogy a tö rök for -



mák e u r ó p a i a s o d á s a i t t n á l u n k e g y ü t t j á r t a m a g y a r r á 
válás h a t á r o z o t t j e l l ege inek j e l en tkezéséve l is. U g y a n a z 
i smé t lőd ik t e h á t i t t is meg , m i n t a N y u g a t r ó l hozzánk 
k e r ü l t t ö r t é n e t i s t í l u sokka l : a gó t ika , a b a r o k k , a r e n e ­
szánsz, a rokokó , az e m p i r e és az ú jk l a s sz ikus s t í l u s ­
tö rekvések , sőt m é g az í z l é shanya t l á s , h o g y n e m o n d ­
j a m : z u h a n á s k o r á b a n j e l e n t k e z ő szecesszió is kü lön l eges , 
he ly i színt k a p . E z e k közü l a r e n e s z á n s z m e g é p p e n j e l ­
legzetes e rdé ly i sz ín t is, m e g t e r e m t v e a Ba logh J o l á n t ó l 
oly szépen e l e m e z e t t ú n . e rdé ly i v i r ágos r eneszánszo t . 

Idő e lőt t i dolog v o l n a a z o n b a n m á r e l eve is h a n g s ú ­
l y o z n u n k az e rdé ly i tö rökös k é z i m u n k á k k ü l ö n j e l l egze ­
tessége i t m i n d a d d i g , amíg m e g n e m á l l ap í t juk , hogy t ö ­
rökös k é z i m u n k á i n k az egész m a g y a r m ü v e l ő d é s t e r ü l e -
t en sz in te a meg tévesz t é s ig azonos j e l l egűek . A fe l tűnő 
é p p e n az, h o g y ez a j e l enség m e g á l l a p í t h a t ó n e m c s a k a 
hódo l t ság alá e se t t m a g y a r t e r ü l e t e k e n k e l e t k e z e t t kéz i ­
m u n k á k r ó l , h a n e m az e t e r ü l e t e n k í v ü l e sőkön k e l e t k e ­
ze t t ekrő l , t e h á t a hódo l t ság a l a t t s o h a s e m vol t Fe lv idék , 
a D u n á n t ú l egy ré sze és a t ö rök „ v é d e l e m " a l a t t ál ló, d e 
e g y é b k é n t k ö z v e t l e n török u r a l o m a l a t t sohasem vol t 
E r d é l y h ímzése i rő l is. „ E g y e d ü l E r d é l y j á r k ü l ö n u t a k o n 
a n n y i b a n — írja P a l o t a y —, hogy az o r szágsze r t e á l t a l á ­
nos t í p u s o k o n tú l n é h á n y csak o t t fe l le lhe tő — m á i g 
t ö b b v á l t o z a t b a n f e n n m a r a d t — m i n t á t hoz l é t r e . Ezek 
az e rősen tö rökös je l legű d í s z í t m é n y e k E r d é l y b ő l o l y a n 
— jó fo rmán m i n d e n n y u g a t i ha t á s tó l m e n t e s — színezési 
és t e c h n i k a i je l leggel p á r o s u l n a k , a m e l y e k az e rdé ly i 
n e m törökös h í m z é s e k e n is m e g v a n n a k . " E he ly i sz ín 
e l l ené re is ké t s ég t e l en , hogy az e r d é l y i tö rökös h í m z é s 
csak egy vál fa ja a m a g y a r t ö rökös h í m z é s n e k , és így a n ­
n a k egységéből n e m s z a k í t h a t ó ki . 

A m i n t á k és f o r m á k h a t á s á n t ú l P a l o t a y beszél s ze r ­
keze t i e l r endezés - , sz ínezés- , sőt ö l t é smódbe l i v a g y — á l ­
t a l á n o s a b b a n — t e c h n i k a i h a t á s o k r ó l is. Ezek a z o n b a n 
a fo rmák és a m i n t á k h a t á s á n á l jóva l k e v é s b é é r v é n y e ­
sü lnek . Az e l r e n d e z é s b e n a h í m z e t t f e lü le tek egyes m e g ­
h a t á r o z o t t r é s z e ine k (a n é g y sarok , középrész) fo l tokban 
va ló dísz í tése , a s z í n e k n e k b izonyos r e n d s z e r sze r in t va ló 
vá l t akozása és egyes tö rökös ö l t é s m ó d o k n a k a kisázsiai 



h í m z é s e k é i v e l azonos a lka lmazás i mód ja j e len t i P a l o t a y 
sze r in t e t é r e n a tö rökös ha t á s t . 

Á l t a l á b a n m i n d e n f e n t e b b e m l í t e t t s zempon tbó l a k e ­
le t i tö rök d í s z í t m é n y e k és h ímzések p o m p á s a b b a k , g a z ­
d a g a b b a k , de e g y b e n zsú fo l t abbak is; a m a g y a r tö rökös 
h ímzések e g y s z e r ű b b e k , v i l ágosabb , s z a b a d a b b és e g y é ­
n i b b r a j zúak és k ido lgozásúak , m i n t amazok . M i n d e z 
— írja P a l o t a y — l ehe t p rov inc i a l i zmus , a szegénység , 
a ké t fé le i r á n y b ó l jövő m ű v é s z i h u l l á m v e r é s ha t á r s zé l i 
m e g n y i l a t k o z á s a , e g y m á s b a ö m l é s e . De ké t ség te l en , h o g y 
n á l u n k e kor h í m z ő m ű v é s z e t e o lyan m a g á b a n álló, e lő ­
ke lő , k i fo r ro t t s t í lus t t e r e m t e t t , a m e l l y e l m i n d m ű v é s z i 
é r t ék , m i n d töké le t e s k iv i t e l t e k i n t e t é b e n csupán az 
u g y a n c s a k ke le t i és n y u g a t i be fo lyásoka t e g y a r á n t v i sz -
sza tük röző s még i s j e l l emzően m a g y a r ö t v ö s m ű v é s z e t ü n k 
v e t é l k e d h e t i k . 

I l i 

A törökös m a g y a r h í m z ő m ű v é s z e t évszámos d a r a b o k ­
ka l igazo lha tó hosszú , l ega l ább ké t százados é l e t ében a 
v i rágzás i kor k é t s é g t e l e n ü l a X V I I . század e le jé re esik. 
A X V I . századból n e m i s m e r ü n k évszámos d a r a b o k a t , és 
így n e m is t u d u n k b i zonyosan ebből a korbó l s z á r m a ­
zónak á l l í t an i egye t l en tö rökös h í m z é s d a r a b o t sem. De 
abból , hogy ok leve les a d a t a i n k , X V I . századi l e v é l í r ó ­
i n k megjegyzése i számos tö rök k é z i m u n k á r ó l szó lnak , 
m e g abból , hogy az első, X V I I . század e le jén ke l t eze t t 
k é z i m u n k á k o n m á r ész le lhe tő az e lőbb je lze t t e u r ó p a i a -
sodás , i l le tőleg m a g y a r o s o d á s (ez ped ig csak i t t j e l e n t ­
kezhe te t t ! ) , m i n d e b b ő l m e g á l l a p í t h a t ó , hogy a tö rökös 
m u n k á k d iva t j a a X V I . század v é g é n ke le tkeze t t . E d i ­
v a t a z o n b a n n e m h i r t e l e n ke l e tkező és e l futó d iva t volt , 
h a n e m o lyan , a m e l y l ega l ább egy évszázad ig te l jes e r e ­
j é b e n é r v é n y e s ü l t , c s ö k k e n t e b b m é r t é k b e n a z o n b a n m é g 
a XVI I . század végén , sőt a X V I I I . s zázadban is h a t o t t . 

N e m fe l tűnő t ehá t , hogy a tö rökös d iva t , me ly e l ső­
so rban a f ő r a n g ú a k a t m e g a k i s n e m e s s é g e t és a vá ros i 
po lgá r ságo t é r t e , e „ m a g a s a b b t á r s a d a l m i r é t e g e k " köz ­
ve t í t é séve l e l ju to t t n é p ü n k h ö z is. T e r m é s z e t e s azonban , 



hogy mive l a t ö rök d i v a t h a t á s n é p ü n k h ö z n e m közve t l e ­
nü l , h a n e m az e m l í t e t t t á r s a d a l m i osz tá lyok k ö z v e t í t é ­
sével ke rü l t , nép i h í m z é s e i n k e n e h a t á s k e v é s b é e rősen 
é r v é n y e s ü l t . P a l o t a y n e m t a r t j a v é l e t l e n n e k , hogy l eg ­
több tö rökös nép i h í m z é s E r d é l y b e n , t e h á t azon a t e r ü ­
le ten ke le tkeze t t , aho l e r e d e t i t ö rök m u n k á k is a l e g n a ­
g y o b b s z á m b a n m a r a d t a k fenn , és aho l az úr i h í m z é s e k 
egy jó része is igen erős t ö r ö k h a t á s t t ü k r ö z vissza. A 
nép i k é z i m u n k á k o n m é g ösz tönösebben n e m z e t i v é - n é p i -
vé v á l n a k az i d e g e n m i n t á k , i l le tőleg a l k a l m a z k o d n a k a 
n é p í z lés i rányához , szerkesz tés i h a g y o m á n y a i h o z , s z í n e ­
z é s b e n egysze rűségéhez . A n é p i h í m z ő n e m tö rődö t t s o ­
k a t a m i n t a e r e d e t i egységéve l ; célja a fe lü le t e g y e n l e ­
tes k i tö l t ése . N e m t e k i n t e t t e azé r t a n é p a tö rökös h í m ­
zéseknek m e g az i lyen h í m z é s e k h a t á s á r a ke l e tkeze t t 
m a g y a r úr i h í m z é s e k n e k m i n t á i t sem s é r t h e t e t l e n e g y ­
ségnek , h a n e m sa já t í z l é s tö rekvéséhez a lka lmaz t a , r é s z ­
l e t e k b e n vá l t oz t a tga to t t , l é n y e g t e l e n e k e t e lhagyo t t , j á r u ­
lékosokat m e g n ő t e t e t t . í gy k e l e t k e z e t t nép i k é z i m u n ­
k á i n k n a k egy o lyan csopor t ja , a m e l y kü lönböz ik m i n ­
den m á s , t ö rök h a t á s r a ke l e tkeze t t n é p i h í m z é s a n y a g t ó l , 
m é g i n k á b b a dé lebb i , k ö z v e t l e n ü l t ö rök u r a l o m és t ö ­
rök m ű v é s z e t i h a t á s a l a t t é l t b a l k á n i n é p e k h ímzése i tő l . 

P a l o t a y legfőbb e r e d m é n y e i n e k i s m e r t e t é s e r e n d j é n 
k ü l ö n ki kel l e m e l n e m azt a n a g y tá jékozo t t ságo t , a m e l y 
az ok leve les a d a t o k f e l so r akoz t a t á sában és sz igorú é r t e ­
l e m b e n v e t t s z a k t e r ü l e t é t ő l t ávol á l ló fo r rások fe lhasz­
n á l á s á b a n m u t a t k o z i k meg . H a t a l m a s a n y a g i s m e r e t r e 
a lapí to t t t u d á s a és n e m c s a k a s zegényes m a g y a r , h a n e m 
a gazdag külföldi s zak i roda lom e r e d m é n y e i n e k széles 
k ö r ű fe lhaszná lása is o lyan k é t s é g t e l e n e r e d m é n y e k r e 
veze t t ek , hogy m e g á l l a p í t á s a i n a k a l apos ságá t m é g a k k o r 
s em v o n h a t j u k ké t s égbe , m i k o r őt is , m i n t á l t a l á b a n a 
l e lk i i smere t e s k u t a t ó t , a k i fe j lődöt t k é t k e d é s i h a j l a m 
csak óvatos , f e n n t a r t á s o s , , l ehe t" - te l és „ ú g y g o n d o l o m " -
m a l m e g t ű z d e l t e lőadás ra kész te t i . B á r m u n k á j a így a 
l egsz igo rúbb t u d o m á n y o s k r i t i k á t is f ényesen kiál l ja , 
n e m t e k i n t h e t ő k i zá ró lag s z a k m u n k á n a k . A fe j t ege tése i ­
ben m e g n y i l a t k o z ó széles m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t i t á j ékozo t t ­
ság, a h í m z é s e k ap ró lékos , de s o h a s e m szőrszá lhasoga tó , 
csak saját e lőleges m e g á l l a p í t á s a i r a b i zony í t éko t ke re ső 



e lemzése , n e m u to l sóso rban v i l ágosságra és é r d e k e s s é g r e 
t ö r ekvő s t í lusa a k ö t e t e t é lveze tes o l v a s m á n n y á teszi . 
K ü l ö n ki kel l e m e l n e m a szép m u n k a h a t a l m a s k é p ­
a n y a g á t ; ez ö tven , r é s zben s z í n n y o m a t ú , f inom t á b l á n 
o lyan szemlé l t e tő a n y a g o t nyú j t , a m e l l y e l egye t l en i lyen 
m a g y a r n y e l v e n m e g j e l e n t m u n k a sem rende lkez ik . Az 
a v a t a t l a n o lva sónak és az a v a t o t t s z a k e m b e r n e k e g y ­
a r á n t m e g l e p e t é s ez a P a l o t a y t ó l f e l t á r t gazdag , ke le t ies 
p o m p á j á b a n is r agyogó m a g y a r v i lág , a m e l y a m a g y a r ­
ság m ű v é s z i í z l é sének és az ízlést l eg jobban p r ó b á r a t e v ő 
á thonos í tó , sa já t j ává a lak í tó e r e j é n e k ú j a b b , beszédes 
b i zony í t éka . 

1941 



A KALOTASZEGI NOI ÖLTÖZET LEÍRÁSA 1864-BÖL 

Kalo ta szeg h e l y n é v t ö r t é n e t i s z ó t á r á n a k a n y a g á t g y ű j t ­
ve , a M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m Országos Széchény i 
K ö n y v t á r á n a k k é z i r a t t á r á b a n á t n é z t e m P e s t y F r i g y e s ­
n e k 1864-ben összegyűj tö t t „ H e l y s é g n é v t á r " - á t is (Fol. 
H u n g . 1114.). E h e l y s é g n é v t á r , m i n t i s m e r e t e s , úgy á l ­
lo t t elö, h o g y P e s t y személyes ös szekö t t e t é se i t fe lhasz­
ná lva , az e l n y o m a t á s k o r á n a k közpon t i köz igazga tás i 
szerve i ú t j á n az egyes községek j egyző ihez n y o m t a t o t t 
k é r d ő í v e k e t j u t t a t o t t el. E k é r d ő í v e k fő cél ja u g y a n az 
ország h e l y n é v a n y a g á n a k összegyűj tése volt , de az. egyes 
ké rdé sek é r i n t e t t é k a nép i s ég - és t e l e p ü l é s t ö r t é n e t t e l 
kapcso la tos m o z z a n a t o k a t is. A v i s s za ju t t a to t t és m a 63 
n a g y í v r é t - k ö t e t b e n keze l t k é r d ő í v e k közöt t t e r m é s z e ­
t e sen n a g y o n sok a g o n d a t l a n u l , fu tva k i tö l tö t t ; a K a ­
lo t a szeg ié v o n a t k o z ó a n y a g b a n (de m á s u t t is) a z o n b a n 
n e m egy k é r d ő í v r e ado t t vá lasz va lóságga l a falu t ö r ­
t éne t i monográ f i á j ává bővül . A ka lo taszeg i N a g y p e t r i 
jegyzője is a h e l y n é v a n y a g közlése e lő t t (a ké rdő ívben ) 
röv iden le í r ja a ka lo taszegi női v i se l e t e t is. Az é r d e k e s 
le í rás szoru l szóra így h a n g z i k : 

,. . . . Az i t t Ka lo t a szeg n é v a l a t t i s m e r e t e s h e l y s é g e k ­
be v a n a m a g y a r n é p n e k egy sa já tos v ise le t , m e l y m a ­
gya ros je l legéné l fogva kü lönösen a n ő k e t m i n t a k a l o ­
t a szeg ieke t azonna l f e l i smer te t i [ így!] . P .o . A l eány d ísz­
öl tözete 3 uj j széles g y ö n g y ö s - b o g i á r o s p á r t a a főn, m e l y ­
ről h á t ú i t öbbs z ínű széles s e l y e m sza l lagok h u l l á m z a n a k 
le m i n t e g y t é rd i r ány ig , a d e r e k a t csinos t e s thez szabo t t 
posztó m e j r e v a l ó fedezi , m e l y n e k széle s e lyem, szőr v a g y 
m ó d h o z ké pe s t sz ínes cifra sú j t assá l v a n k i v a r r v a , a 
n y á k o t t ö b b sor ü v e g g y ö n g y körz i , m e l y e n alól a m e ­
lye t (! mel le t ) a vál l ig v e r e s há rá s sza l k i v a r r o t t inge lő 
t akar ja , a lól kék m u s z u j (fersing) a l j án 5 u j j n y i sz ínes 
posz tóva l szegve, m e l y k é t felöl f e l agga tva van a c s ípő­
né l úgy , h o g y a posztó szegély h á t u l egy fé lkör t képez , 
elöl szalagos kö t ény , p i ros cs izma, j e l en leg a posztó h e ­
l y e t t i n k á b b a k i v a r r a t o s bő r m e l y r e v a l ó t ha szná l j ák . " 

A ka lo taszegi ö l töze tnek v a n egy év t i zedde l é lőbbrő l , 
1854 t á j á ró l va ló , de sokka l k e v é s b é m e g b í z h a t ó l e -



í r á sa K ő v á r y László to l lából ( K u b i n y i F e r e n c és V a h o t 
I m r e , M a g y a r o r s z á g és E r d é l y k é p e k b e n . P e s t 1854. I I , 
139). Az o t t közöl t női és férfi v i s e l e t k é p n a g y o n g y a r ­
lón és i t t - o t t m e g v á l t o z t a t v a m u t a t j a be a ka lo taszeg i 
v i se le te t . 

Az 1864-ből i t t közölt , r ö v i d s é g é b e n is jól j e l l emző nő i 
ö l töze t le í rás m i n t az első m e g b í z h a t ó ka lo taszegi v i s e ­
le t le í rás m i n d e n k é p p e n f igye lemre mé l tó . H a összeha­
sonl í t juk J a n k ó J á n o s n a k 1890—1891-ből és M a l o n y a y 
Dezsőnek 1906 tá já ró l s z á r m a z ó l e í rásáva l , é r d e k e s e n 
l á t h a t j u k , h o g y a m ú l t század végén , i l le tőleg e század 
e le jén a ka lo taszeg i női ö l tözet n a g y j á b a n u g y a n o l y a n 
á l l a p o t b a n vol t , m i n t az 1864 körü l i időben . F ő v o n á s a i ­
b a n t e h á t add ig ez az ö l tözet n a g y o n k e v e s e t vá l tozo t t . 
A le í rásból k é t ada t é r d e m e l kü lönös f igye lmet . A z 
egy ik az, hogy a m ú l t század h a t v a n a s é v e i b e n K a l o t a ­
szegen m é g tel jes d i v a t j á b a n vol t a p i ros cs izma; ez m á r 
e század e le jén k e z d e t t vá l t akozn i a feke te bőrbő l k é ­
szü l t c s izmáva l , m a pedig te l jesen e l t ű n t . N e m é r d e k ­
t e l en fe l j egyeznem, hogy a K a l o t a s z e g e n r é g e n á l t a l á ­
n o s s á g b a n vise l t p i ros cs izmát m a a g y a l u i havas i k ö z ­
ségek r o m á n női visel ik . Ma h e l y e t t e a ka lo taszeg i m a ­
g y a r nők v a g y f eke te cs izmát , v a g y cipőt v i se lnek . A 
m á s i k é r d e k e s a d a t a l e í r á sban az, hogy a posztó h e l y e t t 
1864 tá j t k e z d t é k a „ k i v a r r a t o s bő r m e l y r e v a l ó t " h a s z ­
n á l n i . M a l o n y a y g y ű j t é s e ide jén a b ő r - m e l l r e v a l ó e g é ­
szen á l t a l ános volt , a posztóból va ló t m á r r i t k a f e h é r n é p 
v ise l te . 

A ka lo taszeg i női öl tözet ú j abb , h á b o r ú u t á n is fo ly­
t a t ó d ó vá l tozása is m e g é r d e m l i a f igye lmet . R e m é l h e t ő ­
leg akad va lak i , aki a ka lo taszeg i v i se le t je len legi á l l a ­
po táva l foglalkozik. 

1941 



a m e z ő s é g i s z é k n o i é s f é r f i v i s e l e t e 
x v i i i — x i x . s z á z a d i t ö r t é n e t é h e z 

M á r jó r é g e n n é h a i dr . B o r b á t h S a m u b a r á t i f igye l ­
mébő l k e z e m b e k e r ü l t Zágoni A r a n k a G y ö r g y r e f o r m á ­
tus p ü s p ö k n e k , az e rdé ly i m ű v e l ő d é s - és t u d o m á n y t ö r ­
t é n e t b e n o l y a n j e l en tős A r a n k a G y ö r g y a t y j á n a k j e g y ­
ze tkönyve . E kéz i r a t lapja i n a g y o n fontos é le t ra jz i a d a ­
toka t t a r t a l m a z n a k n e m c s a k a p ü s p ö k - a t y a , h a n e m a fiú 
é l e t é re is. E g y e b e k közö t t e b b e j e g y e z t e be az apa fia 
s zü le t é sének és k e r e s z t e l é s é n e k időpon t j á t , t e h á t ez a 
l egh i t e l e sebb b i zony í t ék A r a n k a G y ö r g y é le te e fontos 
e s e m é n y é r e nézve . A j e g y z e t k ö n y v a z o n b a n n e m c s a k 
c sa l ád tö r t éne t i s z e m p o n t b ó l é r d e k e s . A k a d b e n n e h á r o m 
o lyan be jegyzés is, a m e l y a nép i v i se le t t ö r t é n e t é n e k 
i s m e r e t e s z e m p o n t j á b ó l is f i g y e l e m r e m é l t ó . Zágoni 
A r a n k a G y ö r g y p ü s p ö k le lkészi p á l y á j a s o r á n u g v a n i s 
e lőbb 1732—1741, m a j d 1755—1767 közö t t ha l á l á ig a 
mezőségi S z é k e n szolgál t . Első ízben va ló széki l e lkész -
kedése ide jébő l h á r o m o lyan be j egyzés k e r ü l t be le j e g y ­
z e t k ö n y v é b e , a m e l y e k közü l egy ik a széki férfi- , ke t t ő 
pedig az odava ló női v i se l e t r e n é z v e sze rény , d e s z á m o n ­
t a r t á s r a f e l t é t l enü l é r d e m e s ada lék . 

Meg jegyzendő , h o g y mive l K r e s z M á r i a e g y e t l e n rég i 
l e í rás t sem i s m e r a széki nép i v i se le t rő l [1. t ő l e : M a g y a r 
pa r a sz t v i se le t (1820—1867). Bp . 1956], az i t t köz lendő 
v i s e l e t t ö r t é ne t i é r d e k ű be jegyzések a l eg régebb i t á j ékoz ­
t a t á s t szo lgá l ta t j ák e r rő l a m á i g h a g y o m á n y ő r z ő v i s e ­
le t ről . A be j egyzéseke t i t t a l á b b b e t ű sze r in t i m á s o l a t ­
ban t e szem közzé. í m e : 

, ,A(nn)o 1736 21 J a n u a r ( r i i ) f o g a d t a m m e g i n a s n a k 
D a r v a i La tz i t , k i n e k f izetése lészen szen t J á n o s n a p i g 
e' s ze r in t 1. Egy s z o k m á n y , r u h a , h a r i s n y a , i ng és l á b r a 
v a l ó " (A j e g y z e t k ö n y v 35. l ap ján) . | | „ P r o A n n o 1736 
fogad tam m e g kis szo lgá lónak g y e r m e k mel lé Györf f i 
K lá r á t , k i n e k f izetsége l é szen : E g y s z e r v á n y o l t k é k m e n t e 
u j jbé lésse l , fej tő s i n o r r a l s G o m b a i . T isz tességes p á r t a , 
ké t inga j j as tó l (!), édgj ik gjól ts , k a r á c s o n b a n u j Cs i zma" 
(i.h. 34. 1.). | | „A(nn)o 1736 2 J a n u a r ( r i i ) p r o hoc eodem 
A n n o fogad t am m e g öregb ik szo lgá lom(nak) Szőts E r s o -



kot , k i n e k is f izetése lészen e' s z e r i n t : 1. Zöld m e n t e a' 
L a n d i s posztóból t i sz tességesen r ó k á v a l p r é m e z v e , uj b á ­
r á n y bő r re l bé re lve . S e j e m G o m b a i S ino r ra l , S z a r k a l á b ­
ba l . 2. K e n d e r vá szon fers ing. Rása vál l , r á sa r u h a m i n ­
d e n i k lótos (!) p e r e m m e l . Szőr r u h a . 3. H á r o m már j á sos 
őv, ug jan o l lyan p á r t a , k é t ing a j jas tó l az édgj ik gyól t s , 
k a r á c s o n b a n uj c s izma | N B . E gonosz L e á n y mind(en ) 
igaz ok n é l k ü l el szőkék 14 F e b r u a r i i " (i.h. 33. 1.). 

Min t az e l ő b b i e k b e n í r t a m , ez a h á r o m ada lék a széki 
v i s e l e t d a r a b o k l eg régebb i e m l í t é s e k é n t t a r t h a t ó számon . 
V a n azonban e r ég i b á n y a v á r o s fér f i - és női v i se l e t é r e 
vona tkozó lag másfé l századda l későbbrő l jóval r é s z l e t e ­
s e b b és s z a k s z e r ű b b le í rás is. Ez va lósz ínű leg S e m a y e r 
Vi l iba ld (1868—1928) a n t r o p o l ó g u s és e tnográ fus tó l s zá r -
m a z h a t i k , h i szen a Népra j z i M ú z e u m b a n az ő h a g y a t é ­
kábó l ő rzö t t s zo lnok-doboka i nép ra j z i j e g y z e t e k és e v á r ­
m e g y e monográ f i á j a Bíró A n t a l kezé tő l s z á r m a z ó e l ő ­
s z a v á n a k t a n ú s á g a szer in t (SzDMon. I. köt. , VI I I . 1.) ő 
s zándékozo t t kü lön k ö t e t b e n m e g í r n i a v á r m e g y e n é p ­
ra jzá t . N o h a ezt a fe lada to t ő — s z á m o m r a k i d e r í t h e ­
t e t l en okokból — n e m te l jes í t e t t e , a l igha k é t e l k e d h e ­
t ü n k a b b a n , hogy az i t t köz lendő l e í rás az ő gyű j t é sébő l 
k e r ü l t be le a monográ f i ába . Í m e a l e í r á s : 

„ ö l t ö z e t e i k t i sz t ák és t a k a r o s a k ; soka t a d n a k a f e h é r ­
n e m ű r e , a m i n e k a n y a g á t m a g u k szövik. Ha egy ú jkor i 
r e g é n y í r ó , a l a k j á n a k é r t e l m i s é g é n e k és e lőke lőségé t (így!) 
f e h é r n e m ű b ő l í té l i m e g , h a b á r e g y é b ö l töze te s z e r é n y 
v i s z o n y o k r a m u t a t is, m e n n y i v e l j e l l e m z ő b b a n é p f ia i ­
n a k ízlése, m i d ő n va lóságos k u l t u s z t űz f e h é r n e m ű b ő l . 
E g y - e g y j o b b m o d ú széki e m b e r n e k 15—20 inge is v a n . 

E g y é b öl tözete i a m e l l é n y (lajbi) g y á r i k é k posztóból , 
d u l a (p i tyke) g o m b o k k a l , s á rga r ézbő l ; kék segesvár i f l a -
ne l l u j jas , szászos bőr m e l l r e v a l ó , f eke te s z o k m á n y 
(mente ) , m e l y e t v á l l v e t v e h o r d a n a k , az ifjak h á r o m (ve­
re s , fehér , kék) , a házasok csak k é k sz ínű rózsáva l ; bő 
g a t y a , fehér vagy s z ü r k e ház i lag szőt t h a r i s n y a , f eke te 
zs inór ra l , cs izma h e g y e s o r rú , hosszú szárú , a m e l y m e n ­
től n a g y o b b , a n n á l n a g y o b b t i sz tesség; f e h é r vagy f e ­
k e t e süveg , nagy k a r i m á j ú posz tóka lap , m e l y e t a f i a ta ­
lok v a s á r n a p i össze jöve te lekné l d ú s a n f e lbokré t áznak . 



F e k e t e és p i ros v i r á g ú n y a k k e n d ő t h o r d a n a k . F e h é r szűr t 
csak é j je l v i s e l n e k ( m a r h a t a r t ó k ) . 

A n ő k röv id , d e r é k i g é rő i n g e t s inga l j t h o r d a n a k , f é ­
ke ce r ánczo l t k a r t o n s z o k n y á t , p i ros v i r á g o k k a l v a n n a k 
d ísz í tve ; m i n d e n m e n y a s s z o n y zöld posz tó szoknyá t visel 
fekete kockákka l , k i v á g o t t f ü l l e n t y ü s lá jb i t , vá l l án sz í ­
nes csokor ra l ; a l e á n y o k l ee re sz t e t t h a j a t p á n t l i k á v a l , 
m e n y e c s k é k , a s szonyok k o n t y o t v i se lnek , l e á n y o k és fér­
jesek m i n d i g c s i z m á b a n j á r n a k . H í m z é s e i k csángó és 
székely m u n k á k h o z h a s o n l í t a n a k " (SzDMon. VI, 396—7). 

V i s e l e t t ö r t é n e t i s z e m p o n t b ó l n a g y o n eme l i e l e í rás é r ­
tékét , hogy hozzá e g y h á r o m f ia ta l széki p á r t ábrázo ló 
v i s e l e tkép is csa t lakozik . Az a f é n y k é p , a m e l y r ő l az e 
k i a d v á n y b e l i k é p k é s z ü l h e t e t t , a l k a l m a s i n t S e m a y e r 
m ú l t század végi he lysz ín i g y ű j t ő m u n k á j a s o r á n k e r ü l ­
h e t e t t a f ényképész l e m e z é r e . 

1979 



K A P T Á L P I R O S C S I Z M Á T ? 

G v e r m e k k o r o m b a n , 1910 tá ján D é s e n soka t k é r d e z g e t ­
t ü k e g y m á s t ó l ezt , ha v a l a m e l y i k ü n k á r u l k o d á s á v a l fe l ­
sü l t , ti . a b e á r u l t a t n e m m a r a s z t a l t á k el a nagyok , ső t 
az á r u l k o d ó n a k m a g á n a k fejére o lvas ták e l j á r á s á n a k 
csúf vol tá t . A k k o r , sőt k é s ő b b sem g o n d o l k o z t a m azon, 
hogy m i t j e l e n t e m o n d á s . N e m r é g i b e n a z o n b a n P e s t y 
F r i g y e s n e k a S z é c h é n y i K ö n y v t á r k é z h ' a t t á r á b a n lévő 
„ H e l y s é g n é v t á r b a [Fol. H u n g . 1114.] XI I I . k ö t e t é t for­
ga tva , egy N a g y p e t r i h e l y t ö r t é n e t i j egyze t e ive l k a p ­
cso la tban fe l jegyzet t ka lo taszegi női ö l t öze t - l e í r á sban o l ­
v a s t a m a p i r o s c s i z m áró l m i n t a női ö l tözködés 
egy ik j e l l egze tes d a r a b j á r ó l . A k k o r e s z m é l t e m reá, hogy 
a m i g y e r m e k k o r i csúfolódó m o n d ó k á n k , m e l y e t a g y e r ­
m e k i k á r ö r v e n d é s g y ö n y ö r é b e n s z á m t a l a n s z o r , a h a n g ­
le j tés sokszoros v á l t o z t a t g a t á s á v a l v á g t u n k e g y m á s f e ­
jéhez , m o n d o m , ez a l i g h a n e m e n n e k az e g y k o r oly diva­
tos pi ros c s i z m á n a k az e m l é k é t őrzi. T e r m é s z e t e s e i a 
dés i g y e r m e k n e m a ka lo taszeg i p i ros cs izmáró l Kérde­
zősködöt t , és gondo lom, k é r d e z ő s k ö d i k m é g m a is pó ru l 
j á r t t á r sá tó l , h a n e m a r ró l az ö l t özékda rab ró l , amely e g y ­
k o r a v á r o s b a n is á l t a l ános ö l t ö z e t d a r a b l ehe t e t t . A rég i 
vá ros i p i ros cs izma e m l é k é t t a r t o t t a h á t f enn ez a g y e r ­
m e k i csúfolódó ké rdés . Egy kicsi a d a t ez is az eltűnt 
t á r g y i m ű v e l t s é g j a v a k n a k a n y e l v b e n fo ly ta tódó késői 
é le téhez . 

1942 



K A L O T A S Z E G I M E S T E R - É S F O G L A L K O Z A S N E V E K 

A X V I I — X I X . S Z A Z A D B Ó L 

Az egyes nép ra j z i k é r d é s e k t ö r t é n e t i vizsgálója e lő t t 
nem kel l k ü l ö n ö s e b b e n h a n g s ú l y o z n i , hogy a l evé l t á r i 
a d a t o k n a k m i l y e n j e l en tősége v a n a népra jz i k é r d é s e k 
e ldön té sében . K ü l ö n ö s e n o l y a n e s e t e k b e n , m i k o r az e t ­
nográ fus n e m r e n d e l k e z i k k é t s é g t e l e n ü l b izonyos h e l y ­
hez és m e g h a t á r o z o t t i dőpon thoz rögz í the tő t á rgy i v a g y 
szel lemi e m l é k e k k e l , a l evé l t á r i a d a t d ö n t ő j e l en tőségű . 
Úgy l á tom, hogy egyes nép ra j z i k é r d é s e k m e g o l d a t l a n ­
sága, sőt r é s z b e n m e g o l d h a t a t l a n s á g a is azzal m a g y a r á z ­
h a t ó , hogy a n é p r a j z m i n d ez ideig n e m fo rd í to t t t e r v ­
sze rűen és m ó d s z e r e s e n gondo t a l e v é l t á r a k b a n f e lha l ­
mozódó, nép ra j z i s z e m p o n t b ó l is r e n d k í v ü l é r t é k e s a d a ­
tokra . 

Levé l t á r i k u t a t á s közben m á r c s a k n e m egy év t i zede 
r á t e r e l ő d ö t t f i g y e l m e m a l e v é l t á r a k n a k népra jz i s z e m ­
pontbó l h a s z n o s í t h a t ó a n y a g á r a . M i n t h o g y kezde t tő l 
fogva e l sősorban n é p i s é g t ö r t é n e t i k é r d é s e k é r d e k e l t e k , 
kü lönös k e d v v e l f o r g a t t a m azoka t az össze í rásoka t és 
j e g y z é k e k e t ( u r b á r i u m , consr ip t io , i n v e n t a r i u m ) , a m e ­
l y e k j o b b á g y - és z se l l é rnévso roka t t a r t a l m a z n a k . E for ­
rá sokbó l n e m c s a k gazdag n é p i s é g t ö r t é n e t i a n y a g r a t e t ­
t em szer t , h a n e m e g y r e fokozódó é rdek lődésse l l á t t a m 
m e g a b e n n ü k re j lő gazdag t ö r t é n e t i nép ra j z i k incse t is. 
E g y e b e k me l l e t t az i lyen és m á s t e r m é s z e t ű vi lági és 
egyház i kéz i r a to s fo r rásokbó l egész se reg m e s t e r - és 
fog la lkozásneve t í r t a m ki , m e r t ú g y l á t t a m , h o g y e g y ­
rész t e névso rok a l a p j á n k ö n n y e n m e g á l l a p í t h a t ó k azok 
a m e s t e r s é g k ö z p o n t o k , a m e l y e k e g y - e g y népra jz i é r t e ­
l e m b e n e l h a t á r o l h a t ó v idék n é p i m e s t e r k e d é s é n e k m i n t ­
egy közpon t j a iu l t e k i n t h e t ő k , m á s r é s z t ped ig m e g h a t á ­
rozha tó a m e s t e r e k n é p i h o v a t a r t o z á s a is. M i n t h o g y az 
u t ó b b i é v e k b e n e l sősorban a Kolozs m e g y e n y u g a t i f e ­
lén e l t e rü lő K a l o t a s z e g t ö r t é n e t é n e k m e g í r á s a é r d e k é b e n 
f o l y t a t t a m k u t a t ó m u n k á t , az e v i d é k r e v o n a t k o z ó l a g 
m e g s z e r e z h e t ő a d a t o k so rá t n a g y j á b a n be fe j eze t t nek t e ­
k i n t h e t e m , úgy h i szem, é r d e m e s i t t közö lnöm azoka t a 
m e s t e r - és fog la lkozásneveke t , a m e l y e k e t e r ü l e t r ő l a 
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X V I I — X I X . századból k i m u t a t h a t ó k . M i n t e g y m u t a t ­
v á n y ez abbó l az egész E r d é l y r e k i t e r j edő , hason ló j e l ­
l egű g y ű j t e m é n y e m b ő l , a m e l y n e k a n y a g a (ha a g y ű j t é s t 
f o l y t a t h a t o m és be fe j ezhe tem!) t é r k é p r e v e t í t v e cáfol­
h a t a t l a n ada t s ze rű ségge l m u t a t j a m e g majd az egyes 
n é p i (paraszt i ) m e s t e r s é g e k e l t e r j edésének h a t á r a i t , h e ­
l y e s e b b e n azoka t a he ly ségeke t , a m e l y e k b e n nép i m e s ­
t e r k e d ő k egy b izonyos időközön b e l ü l k i m u t a t h a t ó k . E z ­
zel k a p c s o l a t b a n s zükségesnek t a r t o m meg jegyezn i , hogy 
i lyen a d a t o k a t t e r m é s z e t e s e n csak o lyan h e l y e k r ő l t u ­
d u n k szerezni , a m e l y e k v a l a m e l y n a g y b i r t o k é r d e k k ö ­
r é b e t a r t o z t a k , m e r t csak i lyen h e l y e k r ő l v a n n a k g a z d a ­
g a b b v a g y k e v é s b é gazdag j o b b á g y - , i l le tő leg zse l lé r ­
névso ra ink . Még ez e se tben is s z á m o l n u n k ke l l a l evé l ­
t á r a k m e g c s o n k u l á s á b ó l v a g y é p p e n m e g s e m m i s ü l é s é b ő l 
s z á r m a z ó p ó t o l h a t a t l a n a n y a g h i á n n y a l . I t t p l . a k a l o t a ­
szegi f a l v a k n a k csak m i n t e g y feléből t u d o k a d a t o k a t fe l ­
sorolni , m e r t a ka lo taszeg i ok leve les a n y a g b a n csak 19 
községre v o n a t k o z ó l a g t a l á l t a m a d a t o k a t ; ezekből t e r ­
m é s z e t e s e n m é g az egyes i t t s ze rep lő h e l y s é g e k n é p i 
m e s t e r k e d ő i r e n é z v e is csak t ö b b é - k e v é s b é h i á n y o s n é v ­
sorok á l l í t ha tók össze. 

De a m i t ebből a ké t százná l t öbb a d a t b ó l is m e g á l l a p í t ­
h a t u n k , é r d e k e s e n gazdag í t j a e nép ra j z i s z e m p o n t b ó l h í ­
res v idék n é p i m e s t e r k e d ő i r e v o n a t k o z ó i s m e r e t e i n k e t . 
A ka lo taszeg i m e s t e r e k r ő l edd ig c s a k e g y n é h á n y k o r a ­
bel i a d a t o t k a p h a t u n k M a l o n y a y Dezsőné l (A m a g y a r 
n é p m ű v é s z e t e . Bp. 1907. I, 33 kk . — Meg jegyzendő , 
h o g y M a l o n y a y e g y á l t a l á b a n n e m sorol fel l evé l t á r i 
a d a t o k a t ; csak ko rabe l i vagy egyes t á r g y i e m l é k e k r ő l 
l eo lvasha tó t ö r t é n e t i ada l ékok t a l á l h a t ó k ná la) . A n e v e ­
ze t e sebb m e s t e r s é g e k r ő l i t t közöl t k i m u t a t á s b ó l azt 
l á tha t j uk , h o g y a Ka lo ta szeg t e r ü l e t é n lévő vagy azok­
ka l g a z d a s á g t ö r t é n e t i s z e m p o n t b ó l szoros k a p c s o l a t b a n 
ál ló községek közü l e l sősorban B á n f f y h u n y a d , G y a l u és 
Szász lóna e m e l k e d i k ki a n é p i m e s t e r k e d ő k a r á n y l a g o s 
n a g y s zámáva l . B á n f f y h u n y a d a m ú l t b a n is, m a is K a l o ­
taszeg l e g n a g y o b b és l eg je l en tősebb községe , a t u l a j d o n ­
k é p p e n i Ka lo t a szeg d iva tközpon t j a . K i e m e l k e d ő i p a r á g a i : 
a f a m e g m u n k á l ó (bodnár , k á d á r , ke r ekes ) , cs izmadia , fa ­
zekas , kovács és s zücsmes t e r ség . A l eg több i p a r o s t a K a -



lo taszegtő l el n e m vá l a sz tha tó G y a l u b ó l m u t a t h a t j u k ki . 
E n n e k m a g y a r á z a t á t csak G y a l u b i r t o k l á s t ö r t é n e t é n e k i s ­
m e r e t e a l a p j á n a d h a t j u k . G y a l u 1556-ig az e rdé ly i r ó m a i 
ka to l ikus p ü s p ö k s é g b i r t o k a és a hozzá t a r t ozó községek 
b i r t o k k ö z é p p o n t j a vol t ; e k k o r J á n o s Z s i g m o n d a la t t a 
m e g a l a k u l ó e rdé ly i f e jede lemség e b i r t o k o k a t lefoglal ja 
és fe jede lmi b i r t o k k á teszi . A X V I I . század 40-es éve iben 
készü l t egyik , j e len leg csonka g y a l u i u r b á r i u m 3 m é g fe ­
j ede lmi k é z e n l evőnek m u t a t j a G y a l u t ; n e m s o k á r a , i s m e -
i é t l en i d ő p o n t b a n , de 1674 előt t , a s ze rencsé t l en végű 
Bánffy D é n e s kezébe k e r ü l [ a Az e r e d e t i kéz i r a t a Ko lozs ­
vá r i Á l l ami L e v é l t á r b a n (Arh ive le S t a t u l u i ) ] . E t tő l kezd ­
ve a Bánffy család ka lo taszeg i b i r t o k a i n a k egy ik k ö z é p ­
pont ja (a m á s i k k e t t ő : B á n f f y h u n y a d és Zen te lke ) vol t . 
M i n t b i r t o k k ö z é p p o n t a X V I I . század másod ik fe lében 
e g y r e n a g y o b b pol i t ika i , i l le tőleg h a d á s z a t i s ze r epe t t ö l tö t t 
be , m e r t V á r a d t ö r ö k kézbe k e r ü l é s e u t á n , K o lo zsv á ro n 
k ívü l , S e b e s v á r és G y a l u vol t a k é t e rdé ly i v é g v á r a V á ­
r a d t ó l E r d é l y középpon t j a felé veze tő ú t v o n a l o n . Ez m a ­
g y a r á z a t a r r a , hogy m i é r t t a l á l u n k G y a l u b a n a X V I I . s zá ­
zad végén és a X V I I I . század e le jén a n n y i ácsot , c s i zma­
diá t m e g kovácso t , és m i é r t a p a d m e g s z á m u k a n n y i r a a 
XVI I I . század fo lyamán , t e h á t akko r , a m i k o r G y a l u n a k 
i lyen m i n ő s é g b e n m á r s e m m i j e l en tősége s em vol t (vö. 
EM. X L V , 1 kk; J a k ó Zs igmond , A gya lu i v á r t a r t o m á n y 
u r b á r i u m a i . Kv . 1944). A t akácsok és szabók j e l en l é t e is 
e he ly k ö z p o n t - v o l t á v a l és k a t o n a i j e l en tőségéve l függ 
össze. Ügy lá tsz ik azonban , hogy p é l d á u l e mezővá ros i 
k ivá l t s ágoka t é lvező b i r t o k k ö z é p p o n t f azekas ipa ra a köz ­
ve t len köze lében lévő Szász lóna fe j le t t f azekassága m i a t t 
n e m a l a k u l t ki. Abbó l , h o g y f azekasoka t Ka lo t a szeg rő l 
j e l en tő sebb s z á m b a n csak e v i d é k n y u g a t i szélén lévő 
B á n f f y h u n y a d r ó l m u t a t h a t u n k ki , a r r a k ö v e t k e z t e t h e t ü n k , 
hogy Szász lóna vol t az a f azekasközpon t , a m e l y K a l o t a ­
szegnek l ega lább i s ke le t i felét, a N á d a s és K a p u s m e l l é ­
ké t e l l á t t a f a z e k a s g y á r t m á n y o k k a l . Az i t t közölt t ö r t é n e t i 
ada tok a l a p j á n t e h á t a ka lo taszeg i nép i f azekas ságnak 
egy m i n d ez ideig i s m e r e t l e n pon t j á t r a j zo lha t juk be le az 
e rdé ly i nép i m e s t e r s é g e k r ő l kész í t endő t é r k é p b e . Nincs 
t e h á t s e m m i m e g l e p ő abban , h a Szász lóna k ö r n y é k é r ő l a 
ka lo taszegi n é p m ű v é s z e t i e m l é k e k k e l k e r e s k e d ő k m a is 



h o z n a k o l y a n f a z e k a s t á r g y a k a t , a m e l y e k e l ü t n e k a többi 
ka lo taszegi f azekasemlékek tő l . N e m c s o d á l k o z h a t u n k azon 
sem, hogy e l sősorban azokból a ka lo taszeg i fa lukból (Da-
m o s , Körösfő , M a g y a r b i k a l , M a g y a r ó k e r e k e , Vis ta) m u ­
t a t h a t ó k ki f a ragók és ácsok, a m e l y e k n e k m á s n e m ű t ö r ­
t é n e t i a d a t a i n k v a g y j e l en leg is á l ló n é p m ű v é s z e t i e m l é ­
k e i n k a l ap ján" e m e s t e r s é g e k o t t an i m ú l t b e l i képv i se lő i t 
a m ú g y is f e l t é t e l e z n ü n k kel l ( a Vö. S z i n t e Gábor , A k o -
lozsmegyei f a t e m p l o m o k . N é p r . É r t . X I V , 1 kk . — B a ­
logh I lona, M a g y a r f a to rnyok . Bp . 1935. 48 kk . és 161 
kk . — H e r e p e i J á n o s és Szabó T. At t i l a , Levé l t á r i a d a t o k 
f a é p í t é s z e t ü n k t ö r t é n e t é h e z . I. F a t e m p l o m o k és h a r a n g ­
l á b a k : E T F . 107. 10—19). K a l o t a s z e g n y u g a t i f e l ének 
s zücsmes t e r e i közü l csak B á n f f y h u n y a d r ó l i s m e r ü n k n é ­
h á n y a t ; v a l ó b a n B á n f f y h u n y a d s zücsmes t e r e i egészen k o ­
r u n k i g j e l en tős h e l y e t fog la lnak el, k ü l ö n ö s e n a női r u ­
h á z k o d á s h o z szükséges mejrevaló kész í t ése t e r é n [Vö. M a ­
l o n y a y i.m. 58 kk . ] . A g y a l u i v á r j o b b á g y a i közöt t is 
vo l t ak szűcsök. 

E futó m e g j e g y z é s e k u t á n n e m ke l l k ü l ö n ö s e b b e n m e g ­
m a g y a r á z n o m , hogy az á l t a l ánosan k a l o t a s z e g i e k n e k i s ­
m e r t községek közé m i é r t so ro l t am b e G y a l u t és Szász -
l ó n á t is. N e m p u s z t á n t ö r t éne t i , i l le tőleg köze lebbrő l b i r ­
t o k l á s t ö r t é n e t i okok k é s z t e t t e k e r r e , h a n e m e l sőso rban 
nép ra j z i meggondo lá sok . K ü l ö n b e n m á r J a n k ó J á n o s ( K a ­
lo taszeg m a g y a r n é p e . Bp. 1802. 2. 1.) is úgy v é l e k e d e t t : 
„ . . . hogy (Kalo taszegen) a ke le t i h a t á r o k ho l v o n h a ­
tók meg , m a m é g n e m t u d o m , csak v a l ó s z í n ű n e k t a r t o m 
azt, hogy a Ko lozsvá r k ö r ü l e l t e r jedő m a g y a r nye lvsz ige t , 
m e l y minden fe lő l o láhságga l és szásszal v a n k ö r ü l v é v e . . . 
e k ö r ü l z á r t h e l y z e t é b e n e t h n o g r a p h i á j á b a n is t e l j e sen 
egységes" . — Ka lo t a szeg ke le t i h a t á r a i r ó l Viski K á r o l y ­
n a k is ha son ló a v é l e m é n y e (Vö. tő l e : E t n i k a i csopor tok , 
v idékek . Bp . 1938). A K a p u s m e l l é k é n fekvő G y a l u és a 
hozzá közel eső Szász lóna t e r m é s z e t s z e r ű t a r t o z é k a a n ­
n a k a Ko lozsvá r tó l n y u g a t r a fekvő m a g y a r népra jz i t e r ü ­
l e tnek , m e l y kü lönböző okok m i a t t n é p i s é g t ö r t é n e t i s z e m ­
pon tbó l v á l t o z á s o k o n m e n t ke resz tü l . 

Az a lábbi k ö z l e m é n y az i lyen é r t e l e m b e n k ibőv í t e t t 
Ka lo t a szeg 19 községéből közöl a d a t o k a t . Az a d a l é k o k a t 
ÍI f a lvak b e t ű r e n d j é b e n , ezen be lü l ped ig évszámos cso-



por to s í t á sban köz löm. A j o b b á g y n e v e k e t a for rásokból 
be tű s ze r in t í r t a m k i : i n n e n az a he lyes í r á sbe l i k ö v e t ­
keze t l enség , a m e l y a n e v e k í r á s á b a n t a p a s z t a l h a t ó . A n e ­
vek u t á n a mes t e r ség j e l zé s r e a f o r r á s b a n ál ló l a t i n vagy 
m a g y a r k ö z n e v e k e t h a s z n á l o m . A k i m u t a t á s b a n a nép i 
h o v a t a r t o z á s t v a g y a n e v e k n y e l v i j e l lege , v a g y a fo r r á ­
sok k é t s é g t e l e n u t a l á s a ( m a g y a r j o b b á g y o k , o láh j o b b á ­
gyok; j obbag iones h u n g a r i c i , j obbag iones v a g y inqu i l in i 
va lacha les stb.) a l a p j á n d ö n t ö t t e m el. A k ü l ö n csopor tba 
sorozot t c igányság egy része a n e v e k n y e l v i va l l omása 
a l ap j án m a g y a r n a k , m á s része r o m á n n a k t e k i n t h e t ő : j o b b -

Kimutatás a nevezetesebb népi mesteremberek számáról 
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Bács 1 
Bánffy-
hunyad — — 7 4 - 6 - 2 8 2 1 1 2 - -

Damos 3 
Daróc 1 
Egeres 1 
Gj7alu 8 2 1 12 - - 1 4 1 - 7 19 3 2 3 - 5 
Jegenye 4 — 5 5 
Kalota-
szentkirály 2 1 - - -

Ketesd 1 
Kőrösfő 4 — - 1 _ _ _ — — — 1 — _ _ _ _ _ 
Magyarbikal 4 
Makó 4 1 - - -
Mogyoró­

kereke 3 _ _ l _ _ 
Nagykapus 2 
Nyárszó 
Sárvásár 1 
Szászlóna fi — — 8 1 8 - 2 - - - 1 — 
Vista 3 - 1 - - - - 1 
Zentelke 1 — — 1 - — — — — — — — _ _ _ _ _ 

Rövidítések: c = cigány, m = magyar, r = román. — Amelyik 
rovatban a mesterkedők nemzetiségét nem jelzem, magyar mes-
terkedőről van szó. 



n a k l á t t a m a z o n b a n őket az ö n k é n y e s ide v a g y oda so ro ­
lás h e l y e t t nép i s z e m p o n t b ó l k ü l ö n c sopo r tba sorozni . 

A t áb l áza tos k i m u t a t á s b a n az egysze rűség k e d v é é r t a 
köve tkező l a t in v a g y m a g y a r k ö z n é v v e l j e l ze t t j o b b á g y ­
m e s t e r e k e t v o n t a m össze: ács = ács, faragó, faber l i gna -
r ius , m o l n á r , m o l n á r m e s t e r ; bodnár = v ie tor , ke rekes , k á ­
dá r ; csizmadia = va rga , t ímár , su to r ; halász = ha lász , r á ­
kász ; kovács = kovács , va smíves , r é z m í v e s ; szabó = sza ­
bó, sa r to r , s zű r szabó ; szíjgyártó = sz í jgyár tó , l o r a r iu s ; 
szűcs = szőcs, szűcs , pel l io . 

Bács. 1670: Tot I s tuan , kádá r . 
Bánffyhunyad. 1638: T h a m a s , kowacz . — 1645: Doci 

J á n o s , v ince lé r . — 1666: K o z m a M a t t j a s , szőcs mívéve l 
szolgál : l l l a n a I s tván , k á d á r , szőlőt m i v e l ; Bal la j (?) A n d ­
rás , szőcs m í v i v e l szolgál ; Losontz i J á n o s , k á d á r , szőlőt 
mive l ; M a r t o n , kovács mív ive l szolgál , szőlőt is mive l . — 
1670: B á r d i I s tuan , szűcs ; I l lani (! I l lana) I s tuan , k á d á r ; 
Losonczi J á n o s , k á d á r ; L e n g y e l J á n o s , szőcs. — 2673; 
u g y a n a z o k és V a r g a J a n c z i , k ű m í e s ; J a k a b Marcz i , k ü -
míe s . — 2689: Szőcs T a m á s , szőcs m í v i v e l szolgál ; F a ­
szakos (!) Miha l , f aszakosságáva l szolgál ; K o m u e s J á n o s , 
k ő m ű e s ; L a k a t o s J á n o s , faszakos. | „Én is szo lgá l tam 
ezt az Sz iksza i Z s i g m o n d o t — va l l j a M a t h e u s Csüreg i (!), 
Bánffv G y ö r g y j o b b á g y a (50) —, m e r t én szőcs m í e m m e l 
szo lgá l t t am ö tö t " [ETF. 200. 12]. 1692: Szőcz Pé t e r , szűcs . 
— 2722; J u h á s z I s tván , c s izmadia ; V a r g a F e r e n c z , faza-
k a s ; F a z a k a s J á n o s , f azakas ; E r n y ő J á n o s , t í m á r és 
c s i zmadia ; K o v á c s J á n o s , c s izmadia ; E r n y ő M á r t o n , ua . 
— 2746: S y n h a o r (!) S z ű t s M á r t o n , szűcs . — 2766; M i ­
chae l Csonka , l o r a r i u s ; P e t r u s Bokor , v i e to r ; J o a n n e s S z a ­
bó, su tor . — 2782: S t e p h a n u s M á t t y á s , s a r to r ; J o a n n e s 
I l ána , pe l l io ; J o a n n e s Laka tos , pe l l io ; S t e p h a n u s J u h á s z , 
m e r c e n a r i u s ; M a r t i n u s I l ána , v ince l lé r ; A n d r e a s J u h á s z , 
k á d á r ; F r a n c i s c u s jun io r , v ie tor . —• 2798: Bönd i A n d r á s , 
k á d á r ; A n t a l A n d r á s , kovács (c igány); Boros Mar tz i , ua . 
(ua.). — 280'.'.- Kovács J á n o s , h e n t e s ; K o v á c s M á r t o n , k á -
' lár ; Pocs F e r e n c , ua . ; Kovács J á n o s senior , ua . ; Pocs 
Már ton , v ince l l é r ; Ve res M á r t o n , ua . ; M a k k a i F e r e n c , fa­
zakas ; T ó t h J á n o s , fazakas . Z e n t e l k é n és H u n y a d o n a 
Bánfi (!) u d v a r o k b a n s fogadókban a k e m e n c é k kö rü l va ló 
r e p a r a t i o k a t t a r toz ik v é g b e n v i n n i ; K o v á c s J á n o s , botos . 



Damos. 1646: G a l M a t h e , fa ragó e m b e r ; K a t i I s t ván , 
ua. — 1798; Rigó J á n o s , u d v a r i fa ragó . 

Daróc. 1670: V a r g h a I s t u a n , va rga . 
Egeres. 1755: D e m i a n Tódor , á c smes t e r . 
Gyalu. 1670: Ba logh I s tuan , v i s ta i m o l n á r ; Laka tos 

G y ö r g y , l a k a t o s ; T a k a c z J á n o s , t a k á c s m í v i v e l szolgál ; 
Lippai I s tuan , cs izmadia ; Dobos G y ö r g y , ha l á sz ; Dobos 
I s tuan , ha lász ; Dobos Mihá ly , ács, k e r e k e s ; N a g y Pa l , ács; 
Laka to s P é t e r , l a k a t o s ; P u s k á s A n t a l , p u s k á s d a r a b o n t ; 
P u s k á s G a s p a r , ua . — 1673: Ba logh I s t u a n , m ó n á r m e s ­
ter ; M a t e Koacz , koács (!); T o t Miklós , c s i zmadia : M o n a r 
J a k a b , m a l o m m e s t e r ; L a k a t o s G y ö r g y , l a k a t o s ; T a k a c z 
J á n o s , t a k a c z ; L ippa i J á n o s , c s i zmadia ; Dobos G y ö r g y , 
ha lá sz ; Dobos I s t u a n , ua. ; N a g y Pá l , ács ; L a k a t o s P é t e r , 
l aka tos ; P u s k á s A n t a l , p u s k á s , — 1679: T a k á c s M á r t o n , 
t a k á c s ; T a k á c s J á n o s , p u s k á s ; Ba logh Bá l in t , p u s k á s ; B a ­
logh Mihá ly , p u s k á s ; L ippa i J á n o s , cs izmadia ; F u t ó 
I s tuan , k á d á r ; F e k e t e J á n o s , ács; Dobos Mihá ly , t a k á c s ; 
Dobos I s tván , ua. ; L a k a t o s G y ö r g y , l aka tos . — 1687: Kis 
Boczi J á n o s , c s izmadia ; Szel j I s t v á n , ács ; Ba logh Ba l in t 
öccsével , p u s k á s o k ; Dobos M i h á l y ács ; L ippa i J á n o s , cs iz­
m a d i a ; L a k a t o s M á r t o n , l aka tos . — 1721 : Buczi M á r t o n , 
cs izmadia m e s t e r ; T h o r d a i M á r t o n , kovács mes t e r . K o v á ­
csok (c igányok) : S ü k e t Bodi, S a m u Is tók, Bángo I s tván , 
J á n o s Vajda , Be rk i P e r e F e r k ö , V a r g a G y u r k a . — 2727: 
Szűcs I s tván , c s izmadia ; Buczi M a r t o n , ua . ; P é n t e k J á ­
nos , s z í jgyá r tó ; P a p S imon , mészá ro s ; P a p a l ias Mészá ros 
T a m á s , ua . ; Buczi I s tván , szabó; F o d o r Is tók, aga rá sz ; B á ­
n y a i I s tván , ke r t é sz ; Bogdán P é t e r , ha lász . — C i g á n y o k : 
ö t v e s F a r k a s , r é z m í v e s ; P é t e r Boldis , v a s m í v e s ; S a m u 
Is tók, h e g e d ű s , fia P i s ta , aga rász ; H e t y e Berk i , v a s m í v e s ; 
Ö t v e s Ká l lo , ua. ; ö t v e s P é t e r , ua. ; F á r i F e r k ó , ua . ; T a m u r i 
P é t e r , ua . ; T a m u r i Kál lo , ua . ; ö t v e s Marcz i , ua . ; Rebe l l i s 
J á n o s , ua . ; P e t r i k a , ua . ; S z a t t h m á r i Mihá ly , ua . , va jda . — 
2737: P é n t e k J á n o s , sz í jgyár tó ; K á d á r I m r e , m a l o m b í r ó ; 
Bálás G y ö r g y , n a g y b í r ó ; Szőcs Is tók, c s i zmadia ; So lymos i 
József, szőcs; Komlos i Mihá ly , ua . ; P a p F i l imon , m é s z á ­
ros ; R á k á s z P é t e r , r ákász ( román zsel lér) . — 2740: S ü t ó 



G y ö r g y , szőcs; P é n t e k J á n o s , u d v a r i sz í jgyá r tó ; Laka to s 
Mihá ly , l aka tos ; P a p S imon , mészá ro s ; Dobos J á n o s , d o ­
bos volt . — 1747: K a t i M á r t o n , c s i zmadia ; Szőcs I s tván , 
ua . ; Kőrösfői I s t v á n n é (özvegy) egy ik fia, ua . ; Szabó J á ­
nos , u d v a r i szabó; K á d á r G y ö r g y , k o c s m á r o s ; Széli J á n o s , 
sz í jgyár tó ; Be rk i László, h e g e d ű s ; Major Mihá ly , c s i zma­
dia ; K á d á r S i m o n , m o l n á r ; P a p S i l imon , m é s z á r o s ; V á -
rad i J á n o s , ö r lő -b í ró ; G o m b k ö t ő D e m e t e r , g o m b k ö t ő ; A 
V é n Czinó, pecér ; Czinó G y u r i , ua . 

Jegenye. 1666: V a r g a Mihá ly , a d v e n a , mív ive l 
szolgál ; J a k a b m e s t e r , szőcz m í v i v e l szolgál . — 
1670: V a r g h a Mihá ly , v a r g a ; V a r g h a Mihá ly , ua. (Ké t 
i l yen n e v ű is szerepel . ) K e r e k e s I s t u a n , ácz. — 1679: 
F e r e n c z G á s p á r , ács ; V a r g a Mihá ly , v a r g a m ű v e t t a n u l t , 
e l szököt t ; F e r e n c z J á n o s , k á d á r . —• 1687: F e r e n c z Miklós , 
v a r g a ; K e r e k e s M a r t o n , k á d á r ; Mik lós F e r e n c z , ua . 1721: 
F e r e n c z J á n o s , u d v a r i fa ragó; M a g y a r i M a t t h e , u d v a r i 
k á d á r . — 1727: P á l Mihá l ly , c s i zmadia ; V a r g a I s tván , k á ­
dá r ; Mogyoró M á t h é , igen öreg e m b e r , k á d á r o s k o d o t t ; 
Széke ly J á n o s , kocsmáros ; Szőlősi Pá l , fa ragó . 

Kalotaszentkirály. 1670: Mik lós J á n o s , va rga . •— 1687: 
V a r g a J á n o s , v a r g a m ü v é v e l szolgál ; V a r g a Pá l , h a l á s z -
ságáva l szolgál . — U g y a n i t t 1737-ben a „ S z ü r - S z a b ó p u s z ­
t á j á t " ( = p u s z t a t e lké t ) eml í t ik . 

Ketesd. 1721: T h a m á s M á r t o n , v ince l lé r . — M a r t i n u s 
K o v á t s , v ie to r . 

Körösfó. 1679: V a r g a M á r t o n , m o l n á r a gya lu i m a ­
l o m b a n . — 1721: Kovács A n d r á s , kovács mes t e r . — 1727: 
Uő. és G y ö r g y M á r t o n , ács ; P é n t e k J á n o s , ko rc somáros . 
— 1740: G y ö r g y M á r t o n , f a ragó ; Bá lás M á r t o n , c s i zma­
dia ; A n t a l G y ö r g y , ko rc somáros . — 1747: K o r p o s M á r t o n , 
faragó. 

Magyarbikal. 1756: Vég A n d r á s (46), jó f a ragó ; K u d o r 
J á n o s (48), ua . ; K o z m a M á r t o n (30), ua . ; Bá lás K u p a I s t ­
v á n (24) ua . ; K o v á t s A n t a l (38) kovács . 

Magyarókereke. 1666: K o l t s a r G e r g e l y , s á n t a acz. — 
XVIII. sz. eleje: Néha i A n d r á s I s t v á n f i ának (kit m e s ­
t e r ségé rő l mos t Szűcs P á l n a k h ínak ) a fia, Szőcs I s tván . 
— 1766: S t e p h . M a t é , faber l i gna r ius . — 1806: „Az a t y á m , 



P á l I s t v á n — val l ja E m e r i c u s P á l (68) — faragó e m b e r 
lévén I s t v á n n a k h á z a t c s i n á l t . . ." 

Makó. 1666: Ga l P á l J á n o s , acz; j ancz i I s tván , acz; K o -
vacz Mat t j a s , acz. — 1670: Bot I s tván , p u s k á s ; Fodo r 
G y ö r g y , ua . ; F i n t a M á r t o n , „ r ákász , e g y é b r e sem jó"; 
Bot M a r t o n , p u s k á s ; Koacz (!) M a t i a s , faragó. . 

Nagykapus. 1670: K e r e k e s I s t u a n , ács ; T ö r ö k M á r t o n , 
k o r c s m á r o s ; Szűcs I s tván , ua . — 1747: Beke I s tván , fa­
ragó . — Ez f a r ag t a a k a p u szemöldökfa f e l i r a t ának t a n ú ­
sága sze r in t 1755-ben a n a g y k a p u s i r e f o r m á t u s t e m p l o m 
k a p u j á t ; a k a p u m a is ál l . 

Nyárszó. 1666: V a r g a M a t t h e , m í v i v e l szolgál ; T a m á s 
Mar ton" . ("Neve u t á n j e g y z e t b e n : „ M o n o s t o r o n lakik, v a r ­
ga, de hazajő.") — 1689: V a r g a M á r t o n , v a r g a m ű v i v e l 
szolgál . 

Sárvásár. 1673: T a m á s M a r t o n , va rga . — 1781: P e r t z e 
D u m i t r u , cu r so r ; J o a n n e s Ko l t sá r , j u d e x domina l i s ; P e r ­
tze S imon, cus tos s y l v a r u m . 

Szászlóna. 1670, 1673: A n t a l J á n o s , ha lász ; K i r á l y M i ­
há ly , ua . — 1701: F a z a k a s Mihá ly , f azakas . — 1722: 
K r a s z n a i J á n o s , t í m á r ; P a k u l a r Mihá ly , s zűcsmes t e r . — 
2727: Szodos (!) I s tván , f azakas ; F a z e k a s M i h á l y („öreg 
e m b e r " ) fia J á n o s ; V a r g a Mihá ly , fazakas ; Harasz tos i S a ­
m u , ács; K a r a s z n a i J á n o s és ké t fia: Dán ie l (házas) és M i ­
h á l y (15). M i n d k e t t ő t í m á r ; M i h á l y r ó l meg jegyz ik : „Ez 
is t i m á r s á g o t t a n u l a bá ty j a me l l e t t " . P a p al ias Mészá ros 
S imon , mé s z á ro s ; V a r a d i G y ö r g y , f azakas ; B á n y a i J á n o s , 
ua . ; N é m e t J á n o s , ua . Ez és az e lőbbi h á r o m t a x á s ; n e ­
v ü k u t á n ez á l l : „ T a x á j u k egy -egy k a t l a n fazék é v e n t e ; 
k e m e n c é t is cs iná lnak , ahová k í v á n t a t i k . " Pócs I s tván , 
ko rc smáros . — 173/: Szoros a l ias F e r e n c z I s tván , fazékos; 
F u t ó Pál , fa ragó; Széke ly (!) M á r t o n , t í m á r : N e m e s I l i -
szia, ua. ; Z i lah i G y ö r g y , fazekas . — 1740: V a r g a J á n o s , 
„ fa ragó mes t e r e ségge l szolgál" ; F u t ó Pá l , ua . ; Harasz tos i 
Már ton , f a ragó ; Széke ly M á r t o n ; „ t i m á r s á g g a l szolgál" ; 
N a g y A n d r á s , f a ragó ; Sziget i S i g m o n d , fa ragó; Kis J á n o s , 
fazakas . „ K é t k a t l a n fazaka t ád a n n u a t i m . " — Nemis Ili— 
szia, „ t i m á r s á g g a l szolgál" . A „ jobbag iones v a l a c h i " közt 
szerepel . —• 2 / 4 7 : H e n r i k G y ö r g y n é , f azakas ; F e r e n t z 
G y ö r g y , ua . ; Harasz tos i M á r t o n , fa ragó; Széke ly M á r t o n , 
t ímár , N a g y A n d r á s , faragó. 



Vista. 1670: F a z a k a s Mihá ly , f azakas ; G y e n g e M e n y ­
h á r t , f a r a g h o ; Asza lós M a r t o n , ua . — 1737: Bán A n d r á s , 
f a ragó ; K o v á t s A n d r á s , kovács . — 1740: B á n A n d r á s , „ fa ­
r agó s azzal szolgál" , Szőcs M á r t o n , ko rc smáros . 2747: 
Bán A n d r á s , f a ragó ; ifj. Széke ly I s tván , ko rc smáros . 

Zentelke. 1666: Bodis J á n o s , acz. — 1766: S t e p h . P ó k a , 
r o t a r i u s . — 1781: S z i m u l a Gávr i l l a , go rny ik . 
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KALOTASZEG 
RÉGI NÉPI FAZEKASSÁGÁNAK TÖRTÉNETÉHEZ 

Egy 1842-ből való b á n f f y h u n y a d i ko r só m e s t e r e n e v é ­
nek m e g á l l a p í t á s á v a l k a p c s o l a t b a n T u l o g d y J á n o s azt í r ­
ja, hogy edd ig „ K a l o t a s z e g r ő l . . . az i r o d a l o m b a n régi fa­
z e k a s - m e s t e r n e v é t n e m közöl ték, sőt a r r a vona tkozó lag 
is k é t e l y e k m e r ü l t e k fel, hogy Ka lo t a szegen vo l t - e e g y á l ­
ta lán a rég i f azekasságnak n a g y o b b k ö z p o n t j a " (Közi. 
III, 195). H i v a t k o z i k D o m a n o v s z k y G y ö r g y n e k a régi fa­
zekasságról í r t könyvecské j e köve tkező m e g á l l a p í t á s á r a 
is : „Nincs t u d o m á s u n k ar ró l , hogy e községek (ti. k a l o ­
taszegiek) b á r m e l y i k é b e n j e len tős fazekasgóc, h e l y e s e b ­
ben t ö b b v a g y e m l í t é s r e m é l t ó m e s t e r dolgozot t vo lna . 
A ka lo taszeg i e d é n y e k t e h á t i m p o r t ú t j á n k e r ü l t e k ide , 
főleg T o r d a - A r a n v o s és Szi lágy m e g y e fazekas m ű h e l y e i ­
bő l" (i.h.). 

Levé l t á r i k u t a t á s közben az Erdé ly i N e m z e t i M ú z e u m 
L e v é l t á r á b a n , és k i s ebb m é r t é k b e n m á s u t t is, t ö b b o lyan 
a d a t r a a k a d t a m , m e l y jóva l e lőbbi időből va ló , m i n t a T u ­
logdy tói i s m e r t e t e t t korsó kész í tés i ide je . M á r 1689-ből 
i s m e r ü n k é p p e n B á n f f y h u n y a d ró l egy Faszakos M i ­
há ly és egy L a k a t o s J á n o s n e v ű fazekas t ; 1694-ben F a ­
zakas J á n o s , 1712-ben V a r g a F e r e n c és F a z a k a s J á n o s , 
1804-ben m e g M a k k a i F e r e n c n e v e b u k k a n fel (vö. E t h n . 
LI, 191). Ka lo t a szeg rő l i l yen rég i időből a z o n b a n n e m ez 
az egye t l en fazekas ; a N á d a s m e n t é n , Ko lozsvá r köze lében 
lévő V i s t á n 1670 k ö r ü l é l t F a z a k a s Mihá ly sz in tén fa ­
z e k a s m e s t e r s é g e t fo ly t a to t t (i.h. 194). A l eg régebb i k a l o ­
taszegi m e s t e r is é p p e n a n á d a s m e n t i D a r ó c j o b b á g y -
és z se l l é r - l akosságának 1640-i ö s sze í r á sában sze repe l e b ­
ben az a d a t b a n : „ J o h o s J á n o s ez Z i l a h r ó l j ö t t f azakas m í -
véve l a k a r szo lgá ln i " (Km. 26 U r b á r i u m ) . J ó v a l később i 
időből va ló az ősi ka lo taszeg i községek közöt t egy ik l eg -
d é l e b b r e esőből , M a g y a r g y e r ő m o n o s t o r ró l i s ­
m e r t h á r o m fazakas - ada t . 1765-ben i t t egy F a z a k a s J á n o s 
n e v ű 31 éves zse l lér t f azakaskén t e m l í t e n e k (EMLt. K e ­
m é n y P á l lt . K ü l ö n conscr.) . 1703-ban n é h a i br . K e m é n y 
S i m o n j a v a i n a k össze í rásába ké t j o b b á g y á n a k , F a z a k a s J á ­
n o s n a k és I s t v á n n a k n e v e u t á n az össze í rok ez t j e g y e z -



t é k b e : „Ezek szolgála t fe jében k é t k a t l a n e d é n y t ad ­
n a k " [i .h.] ; t e h á t ezek is fazekasok vo l t ak . Ez a d a t o k 
for rása i közül t ö b b időközben m e g j e l e n t J a k ó Z s i g m o n d ­
n a k h a t a l m a s m é r e t ű és ú t t ö r ő f o r r á s k i a d v á n y á b a n [A 
gya lu i v á r t a r t o m á n y u r b á r i u m a i . K v 1944. C I V + 4 8 2 1. 
(Az E T I k iadása ) ] . Egy 1652-ből va ló u r b á r i u m b a n a d a-
r ó e i j o b b á g y o k fe lsoro lásakor ezt o l v a s h a t j u k : „ J u h o s 
J á n o s f azakassagua l szo lgá l" ( Jakó , i .m. 115). Ez a fazekas 
k é t s é g t e l e n ü l azonos az 1640-i u r b á r i u m J o h o s J á n o s á v a l . 

Az i t t fe lsorol t n é h á n y j e l en tős a d a t m á r m a g a is eleg 
cáfolat a r r a , hogy K a l o t a s z e g n e k n e l e t t v o l n a be lső fa­
zekassága , s így a Ka lo t a szegen r é g e b b e n , n é m e l y ü t t m a 
is , m i n d e n h á z n á l nagy s z á m b a n t a l á l h a t ó a g y a g m ű v e s 
t á r g y a k , főkén t korsók (bokályok) és t á l ak k ívü l rő l b e k e ­
r ü l t behoza ta l i t á r g y a k l e t t ek volna , i l le tőleg l e n n é n e k . 
H a n e m is t e k i n t h e t ő v a l ó s z í n ű t l e n n e k D o m a n o v s z k y n a k 
az a fe l tevése , h o g y a t ávo labb i f azekasközpon tokbó l , fő­
k é n t T o r d a - A r a n y o s b ó l (Felvinc , Alsó já ra) és A l s ó - F e h é r ­
ből (Alvinc) l á t t á k el Ka lo t a szege t is f a z e k a s t á r g y a k k a l , 
sokka l köze lebb i p o n t o k a t is m e g h a t á r o z h a t u n k m i n t 
o lyanoka t , a m e l y e k b ő l m á r csak a közelség m i a t t is k ö n y -
n y e b b e n á r a d h a t t a k be a f a z e k a s k é s z í t m é n y e k . T e k i n t e t ­
te l a r r a , hogy K a l o t a s z e g nép ra j z i h a t á r a i m é g t i s z t áza t ­
lanok , h i szen p é l d á u l a m a g y a r n é p r a j z l eg j e l en t éke ­
n y e b b képv i se lő je , Viski K á r o l y is "-Etnikai c sopor tok és 
v i d é k e k « c ímű do lgoza t ában ( 2 0 — 1 . 1.) Ka lo t a szeg h a t á ­
r a i t Ko lozsvá r és T o r d a - A r a n y o s k é t községe , M a g y a r ­
l é t a és T o r d a s z e n t l á s z l ó felé t ág í t j a ki , ide 
so ro lha tó a közbeeső , G y a l u m e l l e t t i S z á s z - , i l le tőleg 
M a g y a r 1 ó n a is. I n n e n ped ig e lég t e k i n t é l y e s s z á m ú 
fazekas t i s m e r ü n k ; n é v sze r in t a k ö v e t k e z ő k e t : 1701: F a ­
zakas M i h á l y . 1727: Szodos I s tván , F a z é k o s M i h á l y („öreg 
e m b e r " ) , fia J á n o s , V a r g a M i h á l y , V á r a d i G y ö r g y , B á ­
n y a i J á n o s , N é m e t J á n o s . 1737: Szoros al ias F e r e n c z I s t ­
ván . 1740: Kis J á n o s . 1747: H e n r i k G y ö r g y n é , F e r e n t z 
G y ö r g y (Ethn . LI , 193—4). 1767: G r e g o r i u s Fe rencz , J o a n ­
n e s P a p p (OL.Erd.Fisc . l t . X I B . Fasc . 3. E). A h o l e g y e t l e n 
évben , i t t pé ldáu l 1727-ben, h a t fazekas dolgozik, az a 
falu b á t r a n n e v e z h e t ő a k á r j e l en tős nép i f a zekasközpon t ­
n a k is. A L ó n á v a l tőszomszédos S z á s z f e n e sről is 
i s m e r ü n k 1766-ból egy G r e g o r i u s Aj t a i n e v ü 29 éves fa-
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zekas t , aki i t t zse l lér i szo lgá la to t t e l j e s í t e t t (i.h. Fasc . 6.A). 
A közeli T o r d a s z e n t l á s z l ó n , t e h á t a b b a n a k ö z ­
ségben , a m e l y e t J a n k ó J á n o s Ka lo t a szeghez számí t és 
Viski K á r o l y is Ka lo ta szegge l „azonos m e g j e l e n é s ü " - n e k 
t a r t , 1730-ból br . B o r n e m i s s z a J á n o s József j o b b á g y a i n a k , 
i l le tőleg zse l l é re inek össze í rásából 7 fa ragó m e l l e t t a k ö ­
ve tkező f azekasoka t i s m e r j ü k : M a r t i n u s M á t y á s , fia M a r -
t i n u s (10 éves) és S t e p h a n u s (6). F r a n c i s c u s Lőr incz ; az 
évi t a x á t f izető zse l lé rek közé u g y a n e k k o r m é g ezt a h á ­
r o m fazekas t j e g y e z t é k fel : Nieo laus Aczél , S t e p h a n u s F a ­
zakas , A n d r é a s Borbé ly . E z e k e n k í v ü l m é g a bu jdosó zse l ­
l é r ek (vagi inqu i l in i ) közöt t is v a n e g y szűcs m e l l e t t egy 
fazekas is, ak i t „ B a r a b á s m e s t e r " n é v e n eml í t az összeírás . 
A J a k ó - k i a d v á n y egyik , 1642-i u r b á r i u m a a Ka lo t a szeg 
t ő szomszédságában , i l le tőleg a Ka lo taszegge l „azonos m e g ­
j e l e n é s ü k n e k t a r t o t t t e r ü l e t e n fekvő G y a 1 uból is e m ­
lí t egy F a z a k a s M i h á l y n e v ű e m b e r t , m e g j e g y e z v e róla , 
hogy „berekszasz i fiu, m i e u e l zo lga l" (i.h. 78). A tíz é v ­
ve l később , 1052-ben eml í t e t t , a v á r h o z szolgáló fazekas 
k é t s é g t e l e n ü l azonos az e lőbb ive l (i.h. 116). Ü g y lá t sz ik 
t e h á t , h o g y ez a Beregszászbó l i d e k e r ü l t f a zekas g y ö k e r e t 
is v e r t i t t . — A k e f e l e n y o m a t o k j av í t á s a k ö z b e n a k a d t a m 
rá j e g y z e t e i m közö t t és o n n a n i k t a t o m ide m é g k o r á b b r ó l , 
1715-ből h á r o m t o r d a s z e n t l á s z l ó i f azekas : 
G y ö r g y J á n o s , T h a m á s A n d r á s és F e r e n c z Lőr inc n e v é t 
(EMLt. J ó s i k a h i t b . lt. K a m u t h i o. Fasc . I I I . No. 5). 

He ly i k u t a t á s o m a l ap j án t u d o m , hogy Ka lo ta szeg jó 
r é szé t m é g a m ú l t század m á s o d i k fe lében k á l y h á v a l és 
h ihe tő l eg m á s a g y a g m ű v e s t á r g y a k k a l is a b á n f f y h u n y a d i 
és a n a g y - v a g y v á r a l m á s i m e s t e r e k l á t t á k el (Vö. M a l o ­
n y a y Dezső, A m a g y a r n é p m ű v é s z e t e . B p . 1907. I, 199. 
kk . — E M . X L I V , 151, i l le tőleg E T F . 104. sz. 27). Így K a ­
lo taszegen és a nép ra j z i s z e m p o n t b ó l hozzá t a r tozó , i l ­
le tőleg fö ldra jz i lag ve le közve t l en k a p c s o l a t b a n lévő v i ­
d é k e k e n eddig i t u d á s u n k k i egész í t é sekén t h á r o m század ­
ny i időközön be lü l igenis m e g h a t á r o z h a t u n k n é h á n y o l y a n 
fa lut , h a úgy te t sz ik , egyesek e se t ében a k á r f azekas ­
közpon to t is, a m e l y l e g n a g y o b b r é szben k i e l ég í t he t t e a 
he ly i s zükség le t eke t . 

D o m a n o v s z k y n a k t e h á t az a k é t s é g t e l e n a d a t o k k a l n e m 
is t á m o g a t o t t fe l tevése , hogy T o r d a - A r a n y o s m e g a Sz i -



l ágyság fazekasközpont ja i l á t t á k el Ka lo t a szege t a g y a g -
m ü v e s t á r g y a k k a l , i lyen k izáró lagos f o r m á b a n n e m á l l ­
h a t meg. Te l j e sen v a l ó s z í n ű n e k t a r t o m azonban azt, h o g y 
o n n a n is k e r ü l t be Ka lo taszeg t e r ü l e t é r e a g y a g e d é n y . 
K é t s é g t e l e n a d a t a i n k v a n n a k rá, hogy kü lönösen A l s ó ­
j á r a messze v i d é k r e szá l l í to t ta f a zekas t e rméke i t . 1808-
b a n pé ldáu l az egy ik (kolozs)gyulai k ú r i a ö s sze í r á sában 
ezt o lvasom: „ K é t j á r a i fazékba k i l enc k u p a o lvasz to t t 
há jzs í r " (EMLt. Br . S z e n t k e r e s z t h y lt .) . H a a t ávo labb i , 
Ko lozsvá r tó l é s z a k - é s z a k k e l e t r e fekvő K o l o z s g y u l á -
ra e l k e r ü l h e t t e k a j á r a i fazekasság t e r m é k e i , m e n n y i v e l 
köze lebb eső, t e r m é s z e t e s e b b p iacu l k í n á l k o z h a t t a k a K a ­
pus vize m e n t é n lévő községek, sőt t ávo labb i ka lo taszeg i 
p o n t o k is, aho l a fe j le t t m ü v é s z i e s s é g ü j á ra i és a lv inci 
e d é n y e k n e k n e m vol t o lyan v e r s e n y t á r s a , m i n t a m i l y e n 
v e r s e n y t á r s a t Ko lozsvá r közve t l en köze lében , s f őkén t 
tőle é szak ra és k e l e t r e a h a t a l m a s f a z e k a s i p a r t fe j lesz te t t 
e rdé ly i főváros j e l en t e t t . 

R e m é l h e t ő , hogy a t ovább i l evé l t á r i k u t a t á s o k m é g 
szo lgá l t a tnak o lyan a d a t o k a t , a m e l y e k ma jd a régi k a ­
lotaszegi fazekasság j e l en tős vo l t á t b izonyí t j ák , és m é g 
t o v á b b m e n v e , o lyanoka t is, a m e l y e k ma jd v i lágot v e t ­
nek nép i f a zekas ságunk m á s k ö z p o n t j a i n a k vagy e l szór ­
t a n m ű k ö d ő m ű h e l y e i n e k edd ig i s m e r e t l e n s é g b e n l a p ­
p a n g ó m e s t e r e i r e is. 

1945 



A „GYŐRI BOKALY", A „GYŐRI KANCSÓ" ÉS A 
„GYŐRI POHÁR" ERDÉLYI ELTERJEDÉSÉHEZ 

1. N e m r é g i b e n az e rdé ly i a g y a g m ű v e s s é g t ö r t é n e t é n e k 
l ega l aposabb i smerő je , H e r e p e i J á n o s egy n é h á n y e r d é ­
lyi, i l le tőleg k ívü l rő l E r d é l y b e k e r ü l t f a z e k a s k é s z í t m é n y 
t á r g y a l á s a r end jén szólot t mások m e l l e t t az ú n . g y ő r i 
k a n c s ó r ó i , i l le tőleg g y ő r i b o k á 1 y r ó l is [Ethn . 
L X X I I I , 131—4]. A m á i g épen m e g m a r a d t t á r g y i e m l é k e k 
b izonysága a l ap j án megá l l ap í t o t t a , h o g y az i l yen n é v v e l 
i l l e te t t f a z e k a s k é s z í t m é n y e k e l t e r j edés i t e r ü l e t e E r d é l y n e k 
a Maros tó l é s zak ra eső fele, v a l a m i n t a Részek (P a r t i u m) , 
míg E r d é l y n e k dé lebbi része in i n k á b b az a lv inci h a b á n o k 
k é s z í t m é n y e i t e r j e d t e k el. É r d e k e s a z o n b a n , hogy h á r o m 
t ö r t é n e t i a d a l é k a közü l é p p e n a l eg rég ibb E r d é l y l e g k e ­
l e t i bb zugából , Cs íkból va ló . I t t u g y a n i s 1747-ben gr . 
K á l n o k y F e r e n c j a v a i n a k ös sze í r á sában k é t ü r m ö s b o r ­
n a k va ló „győ r i k a n c s ó " e m l é k e ő rződö t t m e g (i.h. 131). 
A más ik X V I I I . századi m e g j e g y z é s n e k 1746 t á j á r a v o n a t ­
kozó a d a l é k a m á r a ka lo taszeg i M a g y a r ó k e r e k é r ő l e m l í t 
egy ónos, „győr i b o k á l y " - t , u to lsó , kése i a d a l é k a ped ig 
1857-ből a sz i lágyság i E g e r h á t r e f o r m á t u s e g y h á z á n a k ú r -
asz ta l i e d é n y e i közö t t össze í r t c infedeles , „győr i k e r e s z ­
te lő p o h á r " egykor i m e g l é t é r ő l t udós í t (i.h. 132). 

Az E r d é l y b ő l i smer t , i l le tőleg f e l j egyzésekben e m l í t e t t 
g y ő r i f a z e k a s k é s z í t m é n y e k le í rása , e l t e r j e ­
dési t e r ü l e t e és t ö b b m á s k é r d é s t i sz tázása u t á n H e r e p e i 
fe lvet i a g y ő r i b o k á i y , i l le tő leg k a n c s ó e l n e ­
vezésse l k a p c s o l a t b a n a győri je lző é r t e l m e z é s é n e k k é r ­
désé t . M i u t á n e lu t a s í t j a az t a l ehe tősége t , h o g y a j e lzőben 
a szóban forgó e d é n y f a j t á t e lőször kész í tő f a z e k a s m e s t e r 
v e z e t é k n e v é t s e j thes sük , e g y e t l e n l e h e t ő s é g k é n t a G y ő r 
n e v e t viselő t e l e p ü l é s e k (Győr , Diósgyőr , Ki sgyőr ) f aze ­
kas ságáva l va ló kapcso l a t f e l t evésé t t a r t j a e l f ogadha tó ­
nak . K ö r ü l t e k i n t ő indok lá s u t á n a j e l ze t t f azekaskész í t ­
m é n y e k e r e d e t h e l y é ü l H e r e p e i a h á r o m t e l epü l é s közü l a 
Borsod m e g y e i D i ó s g y ő r t jelöli m e g . 

2. K ü l ö n b ö z ő köz - és m a g á n g y ű j t e m é n y e k b ő l m a g a m is 
i s m e r e k g y ő r i n e k n e v e z e t t f a z e k a s k é s z í t m é n y e k e t , sőt 
l evé l t á r i k u t a t á s közben is k e r ü l t e l ém i lyen k e r á m i a i 



d a r a b o k r a vona tkozó ada lék . C é d u l a a n y a g o m végleges 
r e n d j é n e k k i a l ak í t á sa e lő t t mos t csak két , t á rgy i e m l é ­
k e k r e vona tkozó l evé l t á r i k i j e g y z é s e m r e h i v a t k o z h a t o m . 
Az egyik a H e r e p e i l eg régebb i a d a l é k á n á l öt évve l k o ­
r á b b i a Kolozs m e g y e i M a g y a r z s o m b o r o n össze­
í r t l evé l t á r i d a r a b b ó l va ló ; í m e : 1742: „ G y ő r i bokáj ke t ­
tő , egy ü v e g kancsó . . . egy G y ő r i b o k á l y " . A más ik , k o ­
r u n k h o z k ö z e l e b b eső, B o r n e m i s z a K r i s z t i n á n a k a sz i l ágy­
sági V a r s ó i con egybe í r t j ava i össze í rásából k e r ü l t r á 
egyik c é d u l á m r a : 1816: „Egy f i le t len győr i k a n t s ó " . — E 
k é t k i jegyzés közü l a Ka lo ta szeg alszegi részéve l tő szom-
szédos M a g y a r z s o m b o r r ó l s z á r m a z ó l evé l t á r i ada lék k é t ­
ség te len b izonyság a győr i f a z e k a s k é s z í t m é n y e k A l m á s ­
m e n t i és így ka lo taszeg i e l t e r j edésé re is. A más ik , a sz i ­
l ágyság i Varsó ié ró l s z á r m a z ó ada t azt m u t a t j a , hogy a 
győr i f a z e k a s t á r g y a k t a l án a Sz i l ágyságon á t t e r j e d h e t t e k 
a be l ső -e rdé ly i p iac felé. 

3. Ko lozsvá r ó - l e v é l t á r á b a n fo ly t a to t t másfé l év t i zedes 
k u t a t á s o m r e n d j é n a z o n b a n a f e n n e b b fe l so ro l t akná l v a ­
l amive l r égebb i és jóva l j e l e n t ő s e b b ada l ék k e r ü l t k i j egy -
zése im közé. Kolozsvár v á r o s e g y k o r ú t ö r v é n y k e z é s i j e g y ­
z ö k ö n y v e i t böngészge tve , 1732-ből a ko lozsvár i fazekasok 
és a győr i k e r e s k e d ő k közö t t a v á r o s t ö r v é n y s z é k e e lő t t 
fo ly ta to t t p e r p a t v a r k o d á s s a l kapcso la tos egy ik j e g y z ő ­
könyv i be jegyzés t te l jes egészében i t t köz löm: 

„In C a s u a M a g i s t r o r u m F i g u l o r u m C laud ( i o p o l i t an en -
s ium) c o n t r a Q u a e s t o r e s G y ö r i e n s e s . D e l i b e r a t u m . Mive l 
az Ko losvá r i bet(sül) l (e te)s F a z a k a s Czeh m a g á t a r r a o b -
l igá l lya , hogy ez u t á n ha son ló jo szép b o k á l y kanosokka l 
ez v á r o s v idék i t fel t a r t y á k , az he t i v á s á r o k o n a' P i aczon 
s z ü n t e l e n á r u l n a k , h a ez ugy lészen P r i v i l é g i u m o k s z e ­
r i n t a n é g y országos s o k a d a l m a k o n k i v ü l az i d e g e n e k a r -
c e a l t a t n a k , m o s t a n pedig n e m l even d e p a c t o (!) hason ló 
m u n k a y o k az i t t va ló m e s t e r e m b e r e k n e k , p r o hic e t n u n c 
m e g e n g e d t e t i k á r u l á s o k . " (A 15/ IX j e l ze tű t ö r v é n y k e z é s i 
j e g y z ő k ö n y v 108—9. lapján. ) 

Ez a d a t o k t á j é k o z t a t á s á n a k f igye lembevé te l éve l a k ö ­
ve tkezőke t á l l a p í t h a t o m m e g : 

a) 1 7 3 2 - b e n a k o l o z s v á r i p i a c o n f a z e ­
k a s k é s z í t m é n y e i k k e l g y ő r i k e r e s k e d ő k 



j e l e n t e k m e g . Hogy m e l y i k G y ő r b ő l va lók , a r ró l , 
sa jnos , a s z ű k s z a v ú be jegyzés n e m tá jékoz ta t . 

b) A győr i k e r e s k e d ő k t ő l á r u b a bocsá to t t k é s z í t m é n y e k 
sokka l i gényesebbek , s zebbek l ehe t t ek , m i n t a he ly i , k o ­
lozsvár i fazekasok kész í t e t t e d a r a b o k . 

c) A kolozsvár i f a zekasoknak a város i t ö r v é n y s z é k csak 
a b b a n az e s e t b e n b iz tos í to t t a — a n é g y országos v á s á r t 
k ivéve — a he ly i p iacon va ló k e r e s k e d é s k izáró lagos j o ­
gát , h o g y h a e z u t á n a győr i k e r e s k e d ő k é i h e z „hason ló jó 
szép b o k á l y k a n c s ó k k a l ez v á r o s v idék i t f e l t a r t j ák , a h e t i ­
vá sá rokon a piacon s z ü n t e l e n á r u l n a k " . 

d) A b) p o n t b a n eml í t e t t ok m i a t t a ko lozsvár i p iac 
i génye inek p i l l a n a t n y i k ie lég í tése é r d e k é b e n a város i t ö r ­
v é n y e s szék ezú t t a l még i s m e g e n g e d t e a győr i k e r e s k e ­
d ő k n e k az á ru l á s t . 

e) M i n t h o g y a p e r e s f é lkén t „ q u a e s t o r e s G y ö r i e n s e s " 
megje lö lésse l i l le te t t , kü l ső p e r p a t v a r k o d ó k csakis v a l a ­
m e l y i k G y ő r b ő l s z á r m a z ó k e r e s k e d ő k l e h e t t e k , ezzel ú j a b b 
b izony í t ék k e r ü l t a Herepe i tő l edd ig e lősoro l tak m e l l é 
a r r a nézve , hogy az i t t é rdek lődés i k ö r ü n k b e k e r ü l t f aze ­
k a s k é s z í t m é n y e k győri j e lző jében n e m szemé l y n év i , h a ­
n e m t e l épü lé snév i v o n a t k o z á s ú megje lö lés t kel l l á t n u n k . 

í) R e n d k í v ü l f i gye l emre m é l t ó az e g y é b k é n t s z ű k s z a v ú 
j e g y z ő k ö n y v i h a t á r o z a t b ó l k i t e t szően a ko lozsvár i f azeka ­
s o k n a k a c) p o n t b a n é r i n t e t t fogadkozása . Mive l a vá ros i 
t a n á c s csak az i g é n y e s e b b , szebb győr i á r u k készí tés i 
sz in t jéhez va ló igazodás e se tén h e l y e z t e k i l á t á sba a v á ­
rosbél i fazekasság k izáró lagos á rus í t á s i j o g á n a k véde lmé t , 
az idegen v e r s e n y t á r s a k legyőzése é r d e k é b e n a t o v á b ­
b i a k b a n a ko lozsvár i f azekasoknak m i n d e n t el ke l l e t t 
köve tn iök , hogy a győr i k é s z í t m é n y e k k e l v e r s e n y k é p e s , 
m i n t a a n y a g , sz ínezés és m ű s z a k i e l j á rások t e k i n t e t é b e n 
azoknak h a s o n l a t o s s á g á r a g y á r t o t t f a z e k a s k é s z í t m é n y e k ­
kel lássák el a ko lozsvár i és a v á r o s k ö r n y é k i piacot . Az 
e t ö r ekvés e r e d m é n y e k é n t Ko lozsvá r t a győr i m i n t á k és 
e l já rások f i gye l embevé t e l éve l készü l t f a z e k a s d a r a b o k 
azonban a távol i v e r s e n y t á r s a k ese t leges k i szor í tása u t á n 
is t o v á b b v i s e l h e t t é k az á r u - k e l l e t ő g y ő r i b o k á 1 y , 
g y ő r i k a n c s ó m e g m á s i lyen győri je lzővel m e g ­
toldot t e lnevezéseke t . Így i l l e the t t ék az t án e n é v v e l azo­
kat a kolozsvár i és a vá ros k ö r n y é k i nép i f a z e k a s m ü h e -



l y e k b e n az e r ede t i győr i k é s z í t m é n y e k n é l b i z o n y á r a 
t ö b b é - k e v é s b é g y e n g é b b k iá l l í t á sú he ly i kész í tésű e d é n y ­
fé léke t is. É r t h e t ő t ehá t , hogy — m i n t azt m á r H e r e p e i 
is e m l í t e t t e — J a n k ó J á n o s — n y i l v á n korabe l i he lysz ín i 
fe lv i lágos í tások f e lhaszná lá sáva l — - a g y ő r i je lzővel 
i l l e the tő k e r á m i a i t á r g y a k n a k h á r o m t ípusá t k ü l ö n b ö z ­
t e t t e m e g : 1. Egy n e m e s , t isz ta , e r e d e t i t í pus t . 2. Egy e 
c sopor tba t a r tozó d a r a b o k a t d u r v a kézzel és c seké lyebb 
mes t e r s égbe l i t udás sa l u t á n z ó t ípus t . 3. Egy sz ínezésben 
és f o r m á k b a n egészen egyszerű , e l n é p i e s e d e t t t í pus t (1. 
J a n k ó . Ka lo t a szeg 72). — N e m l ehe t e t l en , hogy J a n k ó k o ­
r á b a n K a l o t a s z e g e n m á r csak a 2 — 3 . t í pusba t a r tozó d a ­
r a b o k a t ő r i z h e t e t t a falusi lakosság, de a k é s z í t m é n y e k 
h a g y o m á n y o s g y ő r i je lzője ö rök lődőn m é g akko r is 
közke l e tű l ehe t e t t , m i k o r e z e k n e k a k é s z í t m é n y e k n e k m á r 
sem a készí tés i he ly , sem a készí tés i mód igényessége 
t e k i n t e t é b e n , i l le tőleg i g é n y t e l e n s é g e m i a t t n e m sok köze 
volt az e r e d e t i győr i k é s z í t m é n y e k h e z . 

4. E c ikkecske első közzé té te le óta is s z a k a d a t l a n u l fo ly­
t a to t t l evé l t á r i k u t a t á s r e n d j é n egy o l y a n f igye lemre m é l ­
tó ada lék k e r ü l t e lém, a m e l y azt m u t a t j a , h o g y n e m c s a k 
a kolozsvár i f a z e k a s m e s t e r e k i g y e k e z t e k a m a g u k he ly i 
és k ö r n y é k b e l i vásá r ló i t k i zá ró lagosan sa já t k é s z í t m é ­
n y e i k k e l e l l á tn i és v e v ő k ö r ü k e t m á s f azekasközpon tok 
g y á r t m á n y a i t ó l e l r ekesz t en i . A Ko lozsvá rhoz közeli , m á ­
sik j e l en tős e rdé ly i f azekasközpont , T o r d a m e s t e r e i is v é ­
d e k e z t e k a k ívü l rő l é rkező, a m a g u k g y á r t o t t a e d é n y e k ­
né l b i z o n y á r a i g é n y e s e b b k é s z í t m é n y e k behoza t a l a , i l l e ­
tő leg o t t a n i á r u s í t á s a e l len. Lega lább i s e r r e u t a l a t o rda i 
t anács i j e g y z ő k ö n y v n e k egy 1761-beli be jegyzése . E k k o r 
u g y a n i s az odava ló f azekasoknak — sa jnos , a j e g y z ő ­
k ö n y v b e n n e m rész le teze t t — p a n a s z á r a ado t t vá l a szkén t 
a t anács n ó t á r i u s a a köve tkező h a t á r o z a t o t v e t e t t e p a p í r ­
r a : ,, . . . közönséges Mázas e d é n y e k e t kü lső h e l l y e k e n l a ­
kó fazakas M e s t e r e m b e r e k i t t en Országos s o k a d a l m a k o n 
k ívü l ne a r u l l y a n a k az In s t ansok p r a e j u d i c i u m a r a . . . ide 
n e m é r t v é n a p a r a s z t e d é n y e k i n d i s c r i m i n a t i m a k á r h o n ­
n a n h o z a t t a s s a n a k ugy a Győr i , Al Vinci , és N a g y Szeben i 
m i n d e n féle e d é n y e k " ( T ö r v J k V. 31). 

T o r d a v á r o s a t a n á c s á n a k e h a t á r o z a t á v a l k a p c s o l a t b a n 
a köve tkező é sz revé te l ek t e h e t ő k : 



a) A t o r d a i vá ros i t anács — a ko lozsvár ihoz h a s o n l ó a n 
—• csak a he ly i h e t i v á s á r o k a l k a l m a i r a b iz tos í to t t a — 
bizonyos , a l á b b r é sz l e t ezendő f e n n t a r t á s s a l — a he lybe l i 
f a z e k a s k é s z í t m é n y e k k izáró lagos á ru lás i jogá t a p a n a s z ­
t evő to rda i f azekasoknak ; az országos v á s á r o k o n i l yen 
v é d e l m e t n e m n y ú j t h a t o t t a m a g a fazekasa inak . 

b) A b i z o n y á r a l egke lendőbb , a h e l y i és a k ö r n y é k b e l i 
lakosság s z á m á r a l egszükségesebb p a r a s z t e d é n y e k , azaz 
a m á z a t l a n f a z e k a s k é s z í t m é n y e k e g y e d á r u s í t á s i jogá t é p ­
p e n úgy n e m b iz tos í to t t a a h a t á r o z a t a he ly i f a z e k a s m e s ­
t e r e k s z á m á r a , m i n t ahogy n e m t i l t o t t a el a he ly i k é ­
s z í t m é n y e k n é l k é t s é g t e l e n ü l t ö k é l e t e s e b b készí tés i e l j á ­
rássa l g y á r t o t t , m ű v é s z i b b k iv i t e lű a lvinci h a b á n és a 
nagyszeben i szász f azekaskész í tmények me l l e t t az i l y e n ­
féle győr i e d é n y e k á r u s í t á s á t sem. 

c) A s z ű k s z a v ú h a t á r o z a t l á t t á n e g y é r t e l m ű e n n e m 
d ö n t h e t ő el, hogy a fe l soro lásban e m l í t e t t g y ő r i e d é-
n yen va jon v a l ó b a n (diós)győri fazekasok á r u l t a f azekas ­
k é s z í t m é n y t ke l l -e é r t e n ü n k , v a g y ped ig o lyan , e f e j t e ­
ge tések 3. f) p o n t j á b a n eml í t e t t , az e rdé ly i f azekasoknak 
e rede t i győr i e d é n y e k m ó d j á n és azok m i n t á j á r a készü l t 
e d é n y e i r e kel l g o n d o l n u n k . Abból , hogy az i lyenfé le e r ­
dély i k é s z í t m é n y e k g y á r t á s á r a é p p e n e l sősorban a r e n d ­
k ívü l fe j le t t a lv inci h a b á n és a szeben i szász f a z e k a s m e s ­
t e r e k v á l l a l k o z h a t t a k , e z e k n e k g y á r t m á n y a i t v i szont a h a ­
t á r o z a t k ü l ö n sorol ja fel a győr i e d é n y me l l e t t , abból , 
m o n d o m , i n k á b b a r r a k ö v e t k e z t e t h e t ü n k , h o g y mégi scsak 
e rede t i győr i e d é n y e i k e t á ru ló k e r e s k e d ő k edénye i rő l szól 
a ha t á roza t . E r r e a n n á l is i n k á b b g o n d o l h a t u n k , h i szen 
e lőbb a 3. p o n t b a n idéze t t és é r t e l m e z e t t kolozsvár i t a ­
nács i h a t á r o z a t k é t s é g t e l e n ü l a győr i k e r e s k e d ő k kolozs­
v á r i j e l en tkezésé rő l t a n ú s k o d i k . Ko lozsvá r t a n á c s á n a k e l ­
u t a s í tó h a t á r o z a t a u t án , ú g y lá tsz ik , a győr i k e r e s k e d ő k 
p i a c k u t a t ó t ö r ekvése ik so rán az i l y e n k é n t k íná lkozó n a ­
gyon közel i T o r d á n is j e l e n t k e z h e t t e k a he ly i fazekasok 
v e r s e n y t á r s a i k é n t . 

5. J á r u l é k o s a n m é g a köve tkező meg jegyzés t t e h e t e m 
H e r e p e i n e k a r r a az é sz revé te l é re , hogy a fe lvidéki h a b á n 
f azekasközpon tokbó l is t e r j e d h e t e t t E r d é l y felé i g é n y e ­
sebb k iá l l í t á sú f azekas t á rgy . E r r e n é z v e a köve tkező m e g ­
erős í tő a d a l é k k a l szolgá lha tok . Egy 1763-ban Ko lozsvá ron 



fo ly t a to t t p e r b e n h i v a t k o z á s t ö r t é n i k n é h a i Gráff J á n o s 
h a l á l á v a l az özvegyére , V e r e s K a t á r a m a r a d t j a v a k n a k 
egy 1723-i l e l t á r á r a . Ezzel kapcso la tos ü g y v é d i é s z r e v é ­
te lből ezt a r ész le te t i k t a t o m ide : „. . . afféle d r á g a B o -
ká lyok s ü v e g e k (: n o h a r o m i a n d o k :) sok pénzbe k e r ü l ­
n e k és így m é l t ó lesz v a l a (így!) afféle Boká l lyoka t s 
ü v e g e k e t m i n t p é n z érö Mobi l i áka t i n v e n t á l n i és fel 
i rn i . . . Fogasok , P o h á r s z é k e k r a k v a vo l t ak [ti. a f e n n e b b 
m e g n e v e z e t t h a l á l a k o r ] ón Tál , T á n g y é r o k k a l , és N a ­
gyobb , s k i s ebb ón k a n n á k k a l , Fe l ső országi Boká i tok­
kal on F e d e l ü e k k e l " (A X V I I / 2 . j e lze tű t ö rvénykezés i 
j e g y z ő k ö n y v 234. l ap ján) . 

M i n t h o g y pedig ez a f e l s ő o r s z á g i ó n f e d e l ű 
b o k a 1 y megje lö lés te l jesen e g y b e v á g azzal , ami t — 
H e r e p e i és m á s o k n y o m á n — a g y ő r i boká ly ró l , i l l e tő ­
leg kancsóró i t u d u n k , és m i v e l f e l s ő o r s z á g i-n, g o n ­
dolom, b á t r a n f e l v i d é k i t v a g y ese t leg m á s , de E r ­
dé lyen k ívü l i o rszágbel i t é r t h e t n i , n a g y o n va lósz ínű , hogy 
azok a Ko lozsvá r t 1723-ban e g y b e í r t fe lsőországi b o k á -
lyok a g y ő r i f a z e k a s k é s z í t m é n y e k k e l k i v i t e l ü k b e n v e r ­
s e n y k é p e s fe lv idéki vagy c s e h - m o r v a o r s z á g i h a b á n - k é s z í t -
m é n y e k l ehe t t ek . 

6. Az, hogy a ko lozsvár i l evé l t á r régi a n y a g á b a n g o n ­
dos k u t a t á s s a l s em t a l á lkoz t am •— az i t t eml í t e t t e se ten 
k ívü l — sem a győr i , sem ped ig a h a b á n k e r e s k e d ő k k o ­
lozsvár i sze rep léséve l , t a l á n a n n a k b i zonyságáu l t e k i n t ­
he tő , h o g y a ko lozsvár i f azekasok v a l ó b a n b e v á l t h a t t á k 
a t ö r v é n y k e z ő szék e lő t t t e t t f o g a d a l m u k a t , és e r e d m é ­
n y e s tö rekedésse l k i s zo r í t ha t t ák a ko lozsvár i p iacró l győr i 
v e r s e n y t á r s a i k a t . H o g y ez így t ö r t é n t - e és hogy m i k o r t ó l 
m e d d i g t a r t o t t v a l a m e l y i k G y ő r f azekasa inak , k e r e s k e d ő i ­
n e k E r d é l y belső piacai felé va ló t e r j e szkedése , e n n e k 
p e r d ö n t ő a d a t a i t e l sősorban a m a g y a r o r s z á g i l e v é l t á r a k ­
b a n tö r t éne t i népra jz i é rdek lődésse l k u t a t ó s z a k e m b e r e k ­
től v á r h a t n i . 

1971/1979 



SZEGEDI FAZEKASKÉSZÍTMÉNYEK ERDÉLYBEN 

A népi h á z i i p a r á g a k közöt t t a l án a fazekasság kész í t ­
m é n y e i azok, a m e l y e k l e g m e s s z e b b r e j u t n a k el. Rész in t 
m a g u k a fazekasok je l legze tes , m a g a s r a r a k o t t s zeke re ik ­
kel évszázadok ó t a messze v i d é k e k r e e l h o r d t á k á r u i k a t , 
m á s r é s z t m e g a v á s á r l ó k is f e lke res t ék a h í r e s e b b , távol i 
f azekasközpon toka t . A n é p i f azekasközpon tok k e r e s k e ­
de lmi é r d e k k ö r é n e k , i l le tőleg h a t á s t e r ü l e t é n e k k i m u t a t á s a 
n e m t a r t oz ik az é r d e k t e l e n f e l ada tok közé, mégis e r r e 
nézve v a j m i k e v é s t ö r t é n t . Más i r á n y ú l evé l t á r i k u t a t á s 
közben n é h á n y o lyan a d a t h o z j u t o t t a m , a m e l y azt m u ­
ta t ja , h o g y a szegedi f a z e k a s k é s z í t m é n y e k E r d é l y d é l ­
n y u g a t i r é szén m á r a X V I I I . s z á z a d b a n l ega l ább G y u l a ­
f e h é r v á r v idéké ig e l j u to t t ak . 

A H u n y ad m e g y e i K é m é n d r ő l 1726-ból J ó s i k a József 
u d v a r h á z á n a k v a g y o n ö s s z e í r á s á b a n o l v a s t a m : „Szegedi 
T a r k a Bokáj n r o . 12" ( Jós ika h i t b . lt . Fasc . L X X . No. 1). 
Hogy i t t a szegedi f a z e k a s e d é n y e k n e k n e m ese t leges , 
s zó rványos i de ju t á sá ró l v a n szó, az t a b o k á l y o k s z á m á n 
k ívü l az is b izonyí t ja , h o g y u g y a n é m e g y é b ő l m é g B r a -
ny ic ská ró l is i s m e r ü n k hason ló a d a t o k a t . 1756-ból p é l d á u l 
n é h a i J ó s i k a Mózes u d v a r h á z a ház ie szköze inek l e l t á r a egy 
i lyen a d a t o t ő rzö t t m e g : „Szegedi Boká ly N u m e r o 1" 
(i.h. Fasc . X X V . No. 35). De u g y a n c s a k egy b r a n y i c s k a i 
össze í rásból j e g y e z t e m ki a köve tkező le l tá r i t é t e l t i s : 
„Szegedi fél e j te les kék sá rga f e s t ékü kancsók Nro 6" 
(i.h. No. 39). 

A szegedi k a n c s ó k a z o n b a n E r d é l y b e n m é g m e s s z e b b 
is e l j u to t t ak . 1747-ben br . J ó s i k a Józse fnek az A l s ó - F e h é r 
m e g y e i S p r i n g e n lévő u d v a r h á z á b a n „ . . . az U r ö N g a 
H á z á b a n t a l á l t u n k — í r ják e g y e b e k m e l l e t t az összeí rok 
— Szegedi K a n t s o t Nro . 3 " (i.h. Fa sc . X X V . No. 88). — 
E n n é l k e l e t e b b r e n e m t u d o m k ö v e t n i a szegedi kancsók 
ú t já t . E n n e k va lósz ínű m a g y a r á z a t a az, h o g y A l s ó - F e h é r 
m e g y e középső részén és a be l ső -e rdé ly i t e r ü l e t e k e n i n ­
k á b b a h í r e s a lv inc i f a zekasközpon t k é s z í t m é n y e i t e r ­
j ed t ek el. 



A B A B O N Y I N É P I É P Í T K E Z É S N É H Á N Y E M L É K E 

Kalo ta szeg é s z a k n y u g a t i fe lének legszélső, m a g y a r l a ­
kosságot m a g á b a n foglaló faluja, B á b o n y Kolozs m e ­
gye egy ik l egk i sebb községe. A n n y i r a fé l rees ik a f ő ú t v o ­
na lak tó l , h o g y m i k o r Ka lo taszegrő l az első le í rás m e g j e ­
lent , n e m is eml í t i k meg. M a l o n y a y Dezső »A m a g y a r 
n é p m ű v é s z e t e * c ímű m u n k á j á n a k Ka lo ta szeg rő l szóló 
I. k ö t e t é b e n is csak egye t l en j e l e n t é k t e l e n ra jzot l á t h a t n i 
Bábonybó l . 

De népra jz i s z e m p o n t b ó l é p p e n v i szonylagos e l d u g o t t -
sága m i a t t n a g y o n é rdekes a d a t o k k a l szolgál a k u t a t ó n a k . 
É p í t k e z é s é b e n i t t - o t t m é g h í v e n őrzi a r égebb i ép í t é smód 
je l l emző sa já t sága i t , bá r csak a k ö z e l m ú l t b a n is f igye­
l e m r e m é l t ó nép i e m l é k e k e t vesz t e t t el. Al ig n é h á n y éve 
b o n t o t t á k le m i n d a r e f o r m á t u s , m i n d a r o m á n e g y h á z 
f a t e m p l o m á t . (Ez u tóbb i f a t e m p l o m épí tés i ko rá ra v o n a t ­
kozólag s e m m i t s em t u d h a t t a m meg . Kós Ká ro ly szíves 
közlése s ze r in t ép í tő je a k a p u f e l i r a t s ze r in t m a g y a r volt .) 
A r e f o r m á t u s egyház f a t e m p l o m á v a l kapcso l a tban idéz ­
h e t j ü k a ka lo taszeg i ref. e g y h á z m e g y e 1754-i össze í rá ­
sából , hogy m á r e táj t ezt va l l j ák a t a n ú k : . ,Tudjuk 
b izonyosan , hogy i t t e n B á b o n b a n v a g y o n a r e f o r m á t u s 
ek lézs i ának a régi f a t e m p l o m h e l y é n u g y a n fából cs iná l t 
új t e m p l o m a " (ETF. 107. 10). A t e m p l o m későbbi á l l a ­
po tá ró l a köve tkező fe l jegyzések t á j é k o z t a t t a k : 1866: „A 
t e m p l o m u g y a n faépüle t , a z o n b a n h a s z n á l h a t ó . " 1869: 
„ A f a t e m p l o m m e g l e h e t ő s j ó k a r b a n v a n " (i.h. — L. m é g 
a l á b b az 1871. évi ada lékot ) . A n e m r é g l ebon to t t t e m p ­
lom t ehá t egész b e r e n d e z é s é v e l e g y ü t t közve t l enü l 1754 
e lő t t egy r égebb i f a t e m p l o m h e l y é n épü l t . Er rő l fé l re 
n e m é r t h e t ő e n b i zonykod ik az e lőbb idéze t t v a l l o m á s ú t ­
m u t a t á s a és a m o s t a n á b a n l e b o n t o t t régi t e m p l o m b ó l az 
ú j , Kós K á r o l y t e r v e z t e t e m p l o m b a is á t m e n t e t t belső 
b e r e n d e z é s ké t k a r z a t f e l i r a t á n a k 1752-es, i l le tőleg 1753-
as évszáma . Ez e g y s z e r s m i n d e l á ru l j a azt is, hogy a 
t e m p l o m ép í t é sének megkezdése az e lőbbi , befe jezése p e ­
dig az u tóbb i é v b e n t ö r t én t . A k a r z a t mos t középen e l ­
he lyeze t t egy ik k a z e t t á j á n a k f e l i r a t a : „A(nn)o 1752 EZ 



a T E M P L O M K E | Z D Ö D E T A L M Á S I J O S E F P A P -
s(AG)Áb(an) | ö r e g Bodis A n d r á s fijai | n a k h ű s é g e s s e ­
g í t ségéve l a | kor i Bodis P é t e r Egyházf iság(a)b(an) | A n n o 
1753 T o r d a i G y ö r g y Papsá(gá)b(an) | Da ro t z i J á n o s e g y -
házf i ságáb(an) | Bodis G y ö r g y h ű s é g e s | seg í t ségével 
végződ | e t el kö l t ségeve i . " — Az alsó p á r k á n y 
fe l i r a ta : „ K o l o z s v á r t l akó K ö v e n d i Asz ta los J á n o s m e s -
t e r l eg in je ive l V g Y m i n t M a r t i n u s Ride l i és Rákos i 
Györg(y)e( l ) . " — A ( )-be t e t t r é szek v a g y h i á n y z a n a k , 
vagy csak röv id í tés i je l u t a l ra jok. Az első fel i rat v é g é ­
nek k ipon tozo t t része o l v a s h a t a t l a n : csak köze lebbrő l 
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m e g n e m h a t á r o z h a t ó öt számot , i l le tőleg b e t ű t l ehe t be ­
lőle k i v e n n i . 

E f a t e m p l o m me l l é n e m r é g i b e n m é g ké t , i l le tőleg h á ­
rom é r d e k e s ép í tésze t i e m l é k so rakozo t t . Az egy ik egy 
f a - h a r a n g l á b . Ez azonos l e h e t e t t azzal a f a t o ronnya l , 
a m e l y r ő l ezeke t a l evé l t á r i a d a t o k a t i s m e r j ü k : 1815: „a 
t e m p l o m h o z v a g y o n kis f a t o r n y á b a n k é t h a r a n g , m e l y ­
n e k egy ike m i n t e g y 90 fontos, ké sz í t t e t e t t 1787-ben a 
más ik m i n t e g y 60 fon tny i , k é s z í t t e t e t t 1774-ben" . 1871: 
,,a k i sded f a t e m p l o m n e m r é g fede t t f a t o r n y á v a l m e g l e ­
he tő s á l l a p o t b a n v a n " . 1875: „ K i a d á s . . . Tíz szál desz ­
k á é r t a t o r o n y h o z frt 3 k r . 50. A t o r o n y b e d e s z k á z á s á é r t 
f ize t tem frt. 2. Léeszeg a t o ronyhoz , 200-ér t frt. 1 kr . 20" 
(i.h.). Ezt a t o r n y o t , azaz h a r a n g l á b a t 1935-ben b o n t o t ­
t ák le a f a t e m p l o m m a l együ t t , de a z t á n m a g á t a h a r a n g ­
l á b a t a fa lu tó l t ávo l álló és az e rdé ly i ref. e g y h á z k e r ü ­
le t t u l a j d o n á b a n lévő t a n y a közepén i s m é t fe lá l l í t t a t t a 
Kós K á r o l y , a ka lo taszeg i e g y h á z m e g y e akko r i főgond-
noka , az o t t t e r v e z e t t középfokú gazdaság i iskola h a ­
r a n g t o r n y a k é n t . A t e r v e z e t t i skola lé tes í tése e l m a r a d t , 
és a h a r a n g l á b 1944 u tó j án vagy 1945 e le jén e lpusz tu l t . 
A je len leg i t e m p l o m h á t a m e g e t t á l ló régi , n a g y s z e r ű e n 
m e g é p í t e t t c sű r t 1936 őszén b o n t o t t á k le. S z e r e n c s é r e 
r a j zban és sze rkeze t i f e lvé te lben m e g ö r ö k í t e t t e 1936 n y a ­
r á n a ko lozsvár i ref. teológia b á b o n y i d iák f a l u k u t a t ó 
osztaga k e r e t é b e n Kós A n d r á s (Er re nézve 1. t ő l e m : Az 
első m u n k a t á b o r . Hi te l I I , 51—65). A h a r m a d i k emlék , 
m e l y e t i t t r a j z b a n is b e m u t a t o k , m a is h e l y é n áll . A 
b á b o n y i ref. t e m p l o m c i n t e r e m k a p u j a ez. 

A k a p u a m a g a vaskos , e g y s z e r ű sze rkeze téve l k é t ­
s ég t e l enü l az 1752—53-i t e m p l o m é p í t é s a l k a l m á v a l k é ­
szül t , és b á r a l i g h a n e m többször i j a v í t á s t is m e g é r t , sze r ­
k e z e t é b e n a r é g e b b i p a r a s z t - é p í t k e z é s emléké t őrzi. 
Egy ik fő é rdekes sége , ami a rég i é p í t k e z é s b e n gyako r i , 
hogy m i n d e n a lka t r é sze fából v a n . Fa szegek t a r t j á k a 
f a g e r e n d á k összeeresz te t t részei t , sőt fa a zár ja is. Hogy 
pé ldáu l a f a p e r s e l y e k b e n forgó, egy d a r a b bükkfábó l k i ­
fa ragot t a j tósa rok deszká ja is X V I I I . századi és t e r m é ­
sze tesen m é g régebb i t í pus t őrzöt t meg , a r r a nézve P e t -
r i c h e v i c h - H o r v á t h Boldizsár 1737-i Me leg fö ldvá r ra vo ­
na tkozó össze í rásából idézem a k ú r i a e lő t t ál ló k a p u le-





í r á sának r é sz l e t é t : „Ezen k i s k a p u f a sa rokba vése t t ké t 
cserefa h e v e d e r e k b e n vas szegekke l szegeze t t h á r o m d a ­
r a b deszkából áll , n e m vas c sapon s k á v á b a n , h a n e m 
a sa rok m a g á n o s a n fából kész í t e t t f észekben áll s fo­
rog . . . " A 2. k é p a -va l j e l ze t t r é s z é n jól l á t h a t ó ez a 
s a rokmego ldás , m e l y B á b o n y b a n megf igye lé sem s z e r i n t 
a ref. t e m p l o m te lkéve l tőszomszédos Eszes Fer i J a n c s i 
u t c a a j t a j á n is e lőfordul . A c i n t e r e m a j tózár ja is fazár, 
de k é t s é g t e l e n ü l n e m az e rede t i ; b e n n e az e r e d e t i b b fa-
re tesz r o v á t k á i t később k é t vasszeggel h e l y e t t e s í t e t t é k 
addig , m í g e zá r a t e g y á l t a l á b a n h a s z n á l t á k ; m a a z o n b a n 
m á r n e m haszná l j ák . A 2. k é p b r é sz l e t e a zá ra t b e l ü l ­
ről m u t a t j a be. A lefelé fo rd í to t t szív a l a k ú l y u k o n d u g ­
t á k be k ívü l rő l a vasbó l kész í te t t , t o lva jku lcssze rü k u l ­
csot, és azzal t o l t ák fé l re az o ldalsó oszlop megfe le lő 
r é sébe be to l t f a re tesz t . E z á r t í p u s e g y s z e r ű b b , k e z d e t l e ­
gesebb , t i sz ta fából készü l t a l ak já t 3—4 p é l d á n y b a n is 
l á t t a m i smé t lődn i a kb . 84 éves Eszes J a n k ó M a r c i k ó 
pusz tu ló m a l m á n és c s ű r é n (L. 3. váz la t ) . 

A c i n t e r e m a j t ó farésze i t f edé l sze rkeze t véd i az idő v i ­
szon tagsága i e l len . A k a p u b a n v a s á r n a p o n k é n t m e g ­
meg je l en ik m é g egy -egy p á r t á b a n b e g y e s k e d ő , muszu jos 
ka lo taszegi l e á n y a l a k , egy -egy komoly f eke t ében m é l t ó ­
ság te l jesen l épkedő ö r e g e b b - r e n d ű asszony, de a g y e r ­
m e k s e r e g jó része m á r vá ros i h o l m i b a n j á r . Ki tud ja , 
m i r e ezek fe lnőnek , lesz-é becsü le t j e a rég i c i n t e r e m -
a j tónak , a m e l y e n k e r e s z t ü l c s a k n e m k é t század e m b e r i 
gond ja és há lá ja z a r á n d o k o l t a t e m p l o m b a . 

1938 1979 



K O P J A F A S - Z A S Z L O S T E M E T K E Z É S 

A K A L O T A S Z E G I Z S O B O K O N 

Egy népsze rűs í tő c ikkben a kopjás -zász lós t e m e t k e z é s ­
ről í rva, n é h á n y i s m e r e t l e n a d a t o t so ro l t am fel a szol -
n o k - d o b o k a i D o m o k o s és M a g y a r l á p o s , v a l a m i n t K a l o t a ­
szeg t eme tkezés i szokása iból (A kop jás t e m e t k e z é s késői 
e m l é k e i : P á s z t o r t ű z X X I V , 529—32). A ka lo taszeg i B á -
b o n y r ó l közzé t e t t d o l g o z a t o m b a n n e m c s a k l e í r t a m a l o ­
bogó- , i l le tőleg zászlóál l í tás o t t d ívó formájá t , h a n e m 
közö l tem ró la k é t k é p e t is (Bábony t ö r t é n e t e és t e l e p ü ­
lése : EM. X L I V , 154—5. és E T F . 104. 30—1). L e g u t ó b b , 
1946 p ü n k ö s d j é n a ka lo taszegi Zsobok t e m e t ő j e m e l l e t t 
veze t e t t el a n n a k a k i r á n d u l ó t á r s a s á g n a k az ú t ja , a m e l y ­
n e k m a g a m is t ag ja vo l t am. Mind a r égebb i , m i n d ped ig 
az ú j t e m e t ő - r é s z b e n számos kop ja fá t l á t t a m : a r égebb iek 
e g y s z e r ű b b e k vo l tak , az ú j a b b a k közöt t a z o n b a n az e g y ­
szerű, régi e reszes s í rkövek fo rmá i t őrzők m e l l e t t vo l ­
t ak szépen t u l i p á n - és cs i l l agszerűen f a r ago t t kop ja fák 
is. H á r o m , egészen friss s í ron o lyan zászlószerü a lko t ­
m á n y t l á t t a m , m i n t a m i l y e t b á b o n y i t a n u l m á n y o m 67. 
k é p é n is m e g f i g y e l h e t ü n k (i.h. 177 és 63). A zászlók 
váza is u g y a n o l y a n a l a k ú a l k o t m á n y vol t , m i n t a h i ­
v a t k o z o t t b á b o n y i k é p e n l á t h a t ó é ; d í sz í tésü l e r r e is 
szőr(gyapjú)-kenclőt fesz í te t tek ki . A k e n d ő k m i n d a n n y i a 
s ű r ű n á t vo l t l y u g g a t v a , m i n t m o n d o t t á k , azér t , h o g y 
így h a s z n á l h a t a t l a n n á t éve , óvják a s í r fosz togatás tó l s em 
t a r t ózkodó to lva joktó l . Az á t lós l é c d a r a b b a l m e g e r ő s í ­
t e t t T a l a k ú váz a b b a n kü lönbözö t t a b á b o n y i a k t ó l , hogy 
a felső v ízsz in tes lécre díszül e g y m á s t ó l egyen lő t á v o l ­
s ág ra h á r o m , fából k i f a rago t t és fes te t t t u l i p á n v i r á g o t 
szegeztek . K é r d e z ő s k ö d é s e m r e azt az é r d e k e s fe lv i lágo­
s í tás t k a p t a m , hogy a zászlóál l í tás Zsobokon csak a g y e r ­
m e k e k n e k j á r ki . V a l ó b a n az o t t a k k o r l á to t t i lyen zász ­
lós s í rok m i n d e n i k e g y e r m e k s í r vol t . 

Az edd ig i s m e r t kopjafás-zász lós t eme tkezés i a d a t o k ­
ból úgy látszik, hogy ez ősi s z o k á s u n k e m l é k e n a g y o n 
sok, kü lönböző fokokon m e g r e k e d t , i l le tőleg ú j a b b f e j ­
l e m é n y n e k t e k i n t h e t ő v o n á s o k k a l b ő v ü l t v á l t o z a t b a n él. 
E rdé ly i nép ra j z i f e l a d a t a i n k közöt t é r d e k e s s é g b e n n e m 



volna u to l só e vá l toza tok m i n é l t e l j e sebb f e l k u t a t á s a és 
i smer t e t é se . A kop j a f a - t í pusok r a j z b a n va ló ö s szegyű j ­
téséve l D e b r e c z e n i László e t e m e t k e z é s - f o r m á n k t á r g y i 
e m l é k e i n e k rögz í téséhez m á r az egész E r d é l y r e k i t e r j e -
dőleg hozzákezde t t , sa jnos a z o n b a n a h á b o r ú v i h a r a őt 
is e l sodor ta , s k i t ud ja , f o l y t a t h a t j a - é m a j d az e l k e z d e t t 
m u n k á t . A t e m e t k e z é s t á r g y i e m l é k e i m e l l e t t a zonban t e r ­
m é s z e t e s e n kü lön leges gondo t kel l fo rd í tan i e s z o k á s u n k 
sze l lemi h a g y o m á n y v o n á s a i n a k l egk i sebb a l aku l á sá r a , 
vá l t ozásá ra is. Ez a m o s t n ö v e k e d ő e rdé ly i nép ra j zos 
n e m z e d é k h a l a s z t h a t a t l a n u l e lvégzendő fe ladata . 
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A K O P J A F A S - Z A S Z L Ö S T E M E T K E Z É S K É S Ő I E M L É K E I 

A m i k o r n é h á n y évve l eze lő t t é rdek lődésse l o l v a s t a m 
I l lyés G y u l a »Oroszország« c ímű k ö n y v é t , e g y s z e r r e csak 
v á r a t l a n u l o lyan ré sz re b u k k a n t a m , a m e l y b e n az í ró egy 
zü r j énne l és egy vogul la l va ló t a l á lkozásá t írja le. A 
„ r o k o n o k " közöt t szokásos f é n y k é p - m u t o g a t á s so rán e lő ­
k e r ü l t egy vogul s í r ró l készü l t fe lvé te l is. Miko r m a g a m 
m e g l á t t a m a k ö n y v b e n is közöl t fe lvé te l t , é p p e n úgy 
m e g l e p ő d t e m , m i n t az író m a g a . Az első p i l l a n t á s r a iga­
zat ke l l e t t a d n o m I l lyésnek , aki e z e k b e n a s í rok fe jénél 
ál ló kezde t l eges , a l ig-a l ig f a rago t t d o r o n g o k b a n a re for ­
m á t u s fejfák távol i őse i re vé l t r á i s m e r n i . Meg jegyzem, 
hogy I l lyés G y u l a k ö n y v e e b b e n a t e k i n t e t b e n n e m m o n ­
do t t m e r ő b e n ú ja t , h i szen a n é p r a j z m á r r égen k i d e r í ­
t e t t e , h o g y a kopjafa , a m a g y a r t e m e t ő k e kü lön leges , 
művész i dísze az ősi f i nnugor t e m e t k e z é s egysze rű f e j ­
fájából fej lődöt t . Mégis é rdekes vol t f é n y k é p e n lá tn i a 
m a i vogu l s í rok fe jénél is ezeke t a felül d u r v á n l e v á ­
got t , e g y é b k é n t a z o n b a n ké regge l t a k a r t faosz lopokat : a 
d íszesen f a rago t t e rdé ly i kop ja fák s z e g é n y n e k m a r a d t 
t e s tvé re i t . 

A m a g y a r n y e l v t e r ü l e t n a g y o n sok p o n t j á n v a n n a k 
o lyan h e l y e k , aho l a rég i kop jás t e m e t é s n e k egy -egy é r ­
dekes s zokásvá l toza t a v a g y va lóságosan , v a g y l ega l ább 
az ö regek e m l é k e z é s é b e n m é g él. T ö r t é n e t i f o r r á sokban , 
népra jz i k ö z l e m é n y e k b e n is sok o l y a n t e m e t k e z é s i s zo ­
kásró l o l v a s h a t n i , a m e l y a régi kopjás -zász lós t e m e t k e ­
zés e m l é k é t ő r iz te meg . 

E t e m e t k e z é s t l e g é r d e k e s e b b e n a h a t v a n a s é v e k b e n 
O r b á n Balázs ra jzo l ta m e g s z á m u n k r a »A Széke lyfö ld 
l e í r á sá« -ban . A maros szék i k a t o l i k u s t e m e t é s i s m e r t e ­
tése r e n d j é n e lmond ja , hogy a t e m e t ő k b e n itt is m e g ­
v a n n a k a kop jak , és a t e m e t é s mos t is h a r c i a s p o m p á v a l 
t ö r t én ik . A közel i r o k o n o k vagy a falu t e k i n t é l y e s e m ­
bere i közü l v a l a k i szabá lyosan lóra ül , kétfelől ké t l e ­
g é n y t ámoga t j a . A lovon ü lő k i b o n t o t t ü s t ö k k e l lovagol 
a koporsó előt t , kezében l e fo rd í tva viszi a s í r -kop já t . A 
t e m e t ő b e n a s í rná l lőnek , és b e h a n t o l á s u t á n a zászlós 
kopjá t a lovas a s í r r a tűz i . A zászló az ö regekné l fekete , 



a f i a t a lokná l fehér . I dőnkén t , m i d ő n a zászló r o n g y o ­
sodn i kezd, megú j í t j ák . . . U g y a n c s a k O r b á n Balázs e m ­
lít Torockóró l is egy i lyenfé le szokás t . „Á ldozócsü tö r tö ­
k ö n — írja — a S z é k e l y k ő v á r h e g y é n egész n a p és e s tve 
ö r ö m t ü z e k m e l l e t t v i g a d n a k és o t t l é t ü k e m l é k é r e m a g a s 
csóváka t t ű z d e l n e k fel. E m l é k é t l á t j ák e b b e n a zászlós 
k o p j á k n a k , a m e l y e k e t r é g e n a c s a t á b a n e lese t t s z é k e ­
l y e k sírja fe let t m i n d e n é v b e n fel s zok tak ú j í t an i . " Egy ik 
l egszebb f a t o r n y ú fa lunk , Mezőcsávás t eme tő j é rő l is t u d ­
juk , hogy o t t „a fejfák n é g y s z ö g r e f a r a g o t t a k és h o g y 
a s í r f ák ra zász lóka t h e l y e z n e k és ped ig f ehé re t a l ányok , 
m á s sz ínű t a férf iak és az a s szonyok s í r jára . A h a l o t t a k 
i r án t i kegye l e t e s í rzász lócskák fe lú j í t á sában n y i l a t k o ­
zik m e g . " 

E szokásvá l toza tok m i n d e n i k e a n n a k a szokásnak m a ­
r a d v á n y a , hogy t e m e t é s k o r a v i t ézek k ik í s é r t ék a h a l o t ­
t a t , és a s í r d o m b b a v a g y ame l l é o d a s z ú r t á k zászlós 
kop já ika t . Leg többszö r m é g e g y é b k a t o n a i t i sz tesség té te l 
is k i já r t a h a l o t t n a k . P é l d á u l ny í l l a l l ő t t ek a s í rba . L e g ­
a lábbis ezt lá tsz ik b i zony í t an i az, h o g y egyes t e m e t ő k ­
b e n a régi s í r d o m b o k kö rü l n y í l v e s s z ő - h e g y e k e t t a l á l ­
t ak . K é s ő b b a szokás megvá l tozo t t . Miko r u g y a n i s a 
kop ja m á r n e m vo l t h a s z n á l t ha rc i eszköz, e s zokásnak 
n a g y o n sok, l é n y e g é b e n t e r m é s z e t e s e n megegyező , r é s z ­
l e t e iben a z o n b a n e l t é rő vá l t oza t a k e l e t k e z e t t és é l t t o ­
v á b b . Sok h e l y t az i lyenfa j ta t e m e t é s m e g is s z ű n t p u s z ­
t á n a k a t o n a - r e n d k ivá l t ságos vég t i sz t e s ség té te l i mód ja 
l enn i . V o l t a k és v a n n a k he lyek , aho l a zászlós t e m e t k e ­
zés megvá l t ozo t t f o r m á b a n k i já r az a s szonynak , sőt a 
g y e r m e k n e k is. M a g á n a k a kop ja l e fűzésének szokása is 
idővel ú g y módosu l t , hogy többé n e m v i t t e k a s í rhoz 
kop jáka t , h a n e m k i s e b b - n a g y o b b zász lócskákka l h e l y e t ­
t e s í t e t t ék őket . M i k o r pé ldáu l 1932 n y a r á n a szo lnok­
dobokai D o m o k o s o n az öreg , 75 éves K i s S á n d o r t ó l az 
o t t an i rég i t e m e t é s i szokások i r án t é r d e k l ő d t e m , e l m o n ­
dot ta , hogy g y e r m e k k o r á b a n a t e m e t é s m i n k e t é rdek lő 
rész le te i lyenfé le vo l t : Egy k i s g y e r m e k v i t t egy k b . egy 
m é t e r hosszúságú r ú d r a e rős í t e t t ászló-t és azt a kapuja-
fa felül k i fú r t r é s zébe t űz t e . A falu Fe lső u tca i régi t e ­
m e t ő j é b e n a k k o r m é g t a l á l t a m is e g y e t l e n egyszerű , k o r -
hadozó p é l d á n y t ; a többi a k k o r r a m á r k idől t . De a m i n t 
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s í rköve t , h a n e m egy szép, gazdag v á l t o z a t ú nép i szokás 
k ő b e d e r m e d t s í r e m l é k é t p i l l a n t o t t a m vo lna meg . A D o ­
mokossa l tőszomszédos M a g y a r l á p o s t e m e t ő j é b e n j á r v a , 
o t t is l á t t a m n é h á n y kopjafá t . Ebből t e r m é s z e t e s e n m e g 
l ehe t e t t á l l ap í t an i azt , hogy a kop jás t e m e t k e z é s r é g e n 
i t t is megvo l t . E g y i k öreg, azó ta m á r m e g is ha l t n ő ­
r o k o n o m m a l beszé lge tve m e g k é r d e z t e m , m i t t ud a t e ­
m e t k e z é s i t t en i le fo lyásáró l . A k é r d e z e t t m é g egészen 
jól e m l é k e z e t t , h o g y g y e r m e k k o r á b a n , a 70-es é v e k b e n 
az ö r e g e b b - r e n d ü k a t o n a v i s e l t e m b e r e k t e m e t é s é n kicsi 
zász lókat v i t t ek . E zász lócskák egy k ö r ü l b e l ü l m é t e r e s 
r ú d o n lengő, ro j tos vagy cs ipkés szegé lyű bakacs inbó l 
(fekete szövet) á l lo t t ak . A zász lóvivők i t t is g y e r m e k e k 
vo l tak . 

N e m é r d e k t e l e n meg jegyezn i , h o g y ez az u to lsó , m á s 
h e l y ü t t is meg f igye lhe tő mozzana t , t i . a g y e r m e k e k s z e ­
r e p e a t e m e t k e z é s b e n , n a g y o n é r d e k e s e n m u t a t rá a n é p i 
szokások á t a l a k u l á s á r a . Miko r v a l a m e l y szokás a n é p r e 
n é z v e m á r e lvesz t i j e l en tőségé t , hogy ú g y m o n d j a m , k o ­
m o l y t a l a n n á vá l ik , a g y e r m e k e k k ö r é b e száll alá. í g y 
l e t t pé ldáu l az e rede t i l eg p a p o k és fe lnő t t v i lág iak á l t a l 
a t e m p l o m b a n e l já tszot t , komoly b e t l e h e m e s d r á m á b ó l 
ké sőbb t ré fá lkozó , g y e r m e k e k n e k á t a l a k í t o t t k ö n t ö s ű 
szokás . Az e r ede t i l eg fe lnő t tek tő l g y a k o r o l t regölés is 
u t ó b b b izonyos ü n n e p h e z kapcso lódó g y e r m e k - s z ó r a k o ­
zássá vál t . Min t l á t juk , a kop j á s v a g y zászlós t e m e t k e z é s 
is a „ fe j lődés" f o l y a m á n sok h e l y t i l yen g y e r m e k - s z ó ­
rakozássá l e t t . De pé ldáu l Ka lo t a szeg sok fa lu jában m é g 
m i n d i g te l jes k o m o l y s á g á b a n él e szokás . A t e m e t k e z é s 
e szokásá t 1936-ban és 1937-ben egy ik fé l reeső k a l o t a ­
szegi f a luban , B á b o n y b a n f i g y e l h e t t e m meg . I t t a f ia ta l 
l e g é n y n e k a l e ányok , a l e á n y n a k m e g a l egények i l y e n ­
féle zászlót k é s z í t e n e k : egy k ö r ü l b e l ü l 2 — 2 1 / 2 m - e s lécre 
felül h á r o m s z ö g ű vagy t r a p é z a l akú k e r e t e t kész í tenek , 
e r r e egy v a g y t ö b b színes k a r t o n - v a g y s ző rkendő t ( g y a p ­
j ú k e n d ő t ) f esz í t enek k i ; a k e n d ő k e t a p r ó sza l ag - rózsák ­
ka l és hosszú p á n t l i k á k k a l díszí t ik. Az így kész í t e t t lo­
bogóra v a g y zászlóra v i r á g k o s z o r ú t t éve , ú g y viszik ki 
a t e m e t ő b e ; ott a zászló r ú d j á t a m á r fe lá l l í to t t fűtűl 
való ja h á t á r a szegzik fel. í g y m a r a d a z u t á n ot t ez a fe l -
szegzet t zászló, h ihe tő l eg addig , míg az idő el nem t ü n -
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te t t . 1937 őszén a b á b o n y i t e m e t ő b e n l á t t a m egy fr issen 
h a n t o l t s í r fölött ál ló új zászlós fejfát , a m ö g ö t t e levő 
s í rokon e g y - k é t éves zász ló -vázakka l . 

De ahol m á r n incs is m e g a kopjás -zász lós t e m e t k e ­
zésnek e szokása , a kopja fa o t t is m e g v a n . Azt h i h e t n ő k , 
hogy ez a s í r fe jéné l ál ló és kü lönböző v i d é k e k e n m á s ­
m á s n é v v e l (kopjafa, kapuja-fa, gombfa, fejfa, fűtűl való 
ja stb.) i l l e t e t t emlék fa m a g á n a k a k o p j a n a k m e g v a s k o -
sodot t , d í szes re k i f a r ago t t u tód ja . A t ö r t é n e t i és n é p ­
rajzi ada tok a z o n b a n azt m u t a t j á k , h o g y a kopjafa m i n t 
emlék fa megvo l t m á r akko r is, a m i k o r v a l ó b a n k o p j á k a t 
t ű z t e k a sír kö ré . Az e m l í t e t t vogu l pé lda is a r ró l t a n ú s ­
kodik , de a népra jz i k u t a t ó k is k i m u t a t t á k , hogy a fejfa 
a f innugor n é p e k t e m e t k e z é s é b e n is i smere t e s . A fejfák 
e g y i k formájáról m e g é p p e n k i d e r í t e t t é k , hogy az a h a -
l á szó-vadászó f i nnugor n é p e k ősi h i t v i l á g á n a k m a r a d ­
v á n y á t őrzi. U g y a n i s ezek a felül k issé csapot t , t o m p a 
csúcs ívben végződő fejfák e rede t i l eg a h a l o t t a k s í r jához 
másv i l ág i h a s z n á l a t r a oda t e t t kezde t l eges c sónakok vo l -



t ak . A később i fejfák is ezt az a l a k o t t a r t o t t á k meg . 
E g y á l t a l á b a n n e m csodá lha tó , hogy a Közép -Vo lga v i ­
zekke l á t - m e g á t sze l t v i d é k é n élő f i n n u g o r s á g v i l á g k é p e 
a ha lá l u t á n i é le te t is az ideva ló é l e t p é l d á j á r a másv i lág i 
h a t a l m a s v i zeken le fo lyónak fes te t t e . A z o n b a n e c-sónak 
a lakot m e g t a r t o t t á k azok a v a s k o s a b b , kezde t l egesebb 
fe j fa t ípusok, a m e l y e k n e k e g y s z e r ű s é g é n az ősi h i ede l em 
szépsége r agyog . A m a i díszes, szépen fa ragot t fejfa 
r é szben ez ősi h i t v i l á g b a kapcso lódó s í r e m l é k n e k a l e ­
szá rmazo t t j a , r é s zben pedig a n n a k a t ö n k n e k , a n n a k az 
a l a p f á n a k á t a l a k u l t , m é r e t e k b e n és m ű v é s z i e s s é g b e n 
m e g n ö v e k e d e t t u tód ja , m e l y e t a s í r fe jéhez, a kop jás 
zászló r ú d j á n a k m e g ó v á s á r a t e t t ek . A földbe s zú r t k o p -
j a v é g h a m a r a b b e l ro thad , m i n t h a egy f a t ö n k b e v á j t 
l y u k b a teszik. Hogy ezt r é g e n v a l ó b a n így cs iná l t ák , ezt 
a kop ja fák t e t e j én t öbb h e l y ü t t megf igye l t l y u k a k b i ­
zonyí t j ák . Az öreg domokos i e m l é k e z ő fe lv i lágos í tása 
sze r in t is a s í rhoz k iv i t t ászló r ú d j á t a kapuja-fa t e t e j ébe 
fú r t l y u k b a dug t á k . 

A kopjafa t ö r t é n e t e jó pé lda a r r a , hogy a n é p é l e t m i n ­
den szokása , m i n t az e m b e r i é let a n n y i m á s je lensége , 
fo ly tonosan vá l toz ik , módosu l . A n é p i szokások b izonyos 
k ö r ü l m é n y e k , m e g h a t á r o z o t t é l e tv i s zonyok közöt t ke l e t ­
keznek . T e r m é s z e t e s há t , hogy h a e k ö r ü l m é n y e k és v i ­
szonyok m e g v á l t o z n a k , á t a l a k u l m a g a a szokás i s : b i zo ­
n y o s e l e m e k k i h u l l a n a k belőle , és e se t l eg új vonások j á ­
r u l n a k hozzá . A szokás kezde te , v i rágzás i k o r a és u tolsó 
é l e t r e z d ü l é s e közöt t az út évszázadokig , n e m r i t k á n é v ­
ez r edek ig t a r t . M e k k o r a u t a t t e t t m e g a fe j fa-á l l í tás szo­
k á s a is az egysze rű f i nnugor csónak- fe j fák tó l a gazdagon 
fa rago t t , ka lo taszeg i jűtűl való fáig és a széke ly kopja­
fáig vagy a kop j a - l e tűzé s szokásá tó l a domokos i s í r k ö v e ­
k e n l á t h a t ó zász ló-dísz í tésekig! De i t t -o t t s z o k á s t ö r e d é ­
k e k b e n sz in te az é sz r evehe t e t l en ség ig á t a l a k u l t f o r m á ­
b a n f e n n m a r a d t és e lő -e lő tűn ik e g y - e g y régi szokás e m ­
léke , m i n t az e g y k o r gazdag nép i m ű v e l t s é g sü l lyedő , 
r o s k a d ó v i l ágá ra u t a ló végső f igye lmez te t é s . 



TÖRTÉNETI NÉPRAJZI APRÖSAGOK 
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Egy e rdé ly i ha t á r j á r á s í a d a t 1596-ból 

A M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m L e v é l t á r i O s z t á l y á n a k 
gr . B e t h l e n l e v é l t á r á b a n (Országos Levé l t á r ) k u t a t v a , 
egy 1596-ból va ló m a g y a r n y e l v ű h a t á r j á r ó ok levé l r e 
a k a d t a m . Az ok levé lben a be lsőszolnoki K ő f a r k a és K ö ­
zépfa lva közöt t i h a t á r m e g á l l a p í t á s á t a k ö v e t k e z ő k é p p e n 
í r t á k le : „E l sőben el k e z d v é n a S z a m o s p a r t o n Vi rágos 
B e r k i 3 h a t á r e l l e n é b e n az o t t va ló szán tófö ldek közöt t , 
m e l y h e l y e t h i n a k o l áhu l P o p l y n a k (!) b , m a g y a r u l N y a -
ro snak o t t h á n y a t t u k az első Közfa lu és Keő fa rk i h a t á r ­
dombot . O n n é t e l i n d u l v á n észak felé e l ő m e n v é n az első 
d o m b t u l , m e l y Nisz to r G y ö r g y i r o t v a n y a közep in v a g y o n 
m á s o d i k h a t á r d o m b o t v e t t ü k az h e l y e n m e l y e t o l áhu l 
r é t ü l V i r o g u l y u y n a k h í n a k sz in t én az szélen v a g y o n K e ­
r ekes J á n o s kaszá ló r i t e m e l l e t t . . . H a t o d i k h a t á r D o m ­
bot h á n y a t t u k u g y a n azon osztó földek közöt t , k i n e k az 
fenekin egy n a g y h a t á r K o u a c z keö v a g y o n foglalva . . ." 
( a Virágosbe rek SzD. — b A r o m á n plop ' n y á r f a ' t ö b b e s ­
s z á m a : plopi). A h a t á r j á ró ok levé lbő l e zú t t a l csak ezt a 
n é h á n y ada to t köz löm m i n t az e rdé ly i h a t á r j á r á s szo­
k á s á n a k egy ik kora i m a g y a r n y e l v ű emléké t . 
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2 

Ha tá r j e l ek a X V I I I . s zázadban 

Levé l t á r i k u t a t á s közben kész í t e t t j egyze t e im közö t t 
ké t o lyan cédu l á t ta lá lok, a m e l y e k régi h a t á r j e l e k r e v o ­
n a t k o z n a k , de a m e l y e k r e , sa jnos , n e m í r t a m rá azt , hogy 
m i l y e n községből s zá rmazó ada tok . A ke re sz t t e l m e g j e ­
lölt h a t á r f á k k i v á g á s á r a v o n a t k o z ó va l l a tó k é r d é s e k k ö ­
zöt t 1748-ban ké rdez ik , hogy „azoka t a m e g k r u c s á z o t t " 
fákat k ik v á g t á k és p u s z t í t o t t á k ? " (BfN. — a A m a g y a r b a 



a r o m á n b ó l á t k e r ü l t cruce ' leereszt ' kölesönszo s z á r m a ­
zéka) . — A más ik l evé l t á r i ada t a l i g h a n e m a marosszék i 
K a k a s d r ó l 1700-ból való. C é d u l á m o n ez az ok l evé l r é sz ­
le t o l v a s h a t ó : „ . . . m e l y M a l o m h e l l y e t a p p r e h e n d á l t . . . 
egy d a r a b Be rekke l , és k ö r ü l ö t t e ho lmi h a l m o k k a l és k ö ­
v e k k e l ki h a t á r o z o t t he l lységge l C o n t r a e t u s a l a t t . . ." 
(I.h. Br. K e m é n y P á l l evé l tá ra ) . Több i c é d u l á i m r a m á r 
azt is r á j e g y e z t e m , hogy h o n n a n va ló a d a t o k a t t a r t a l ­
m a z n a k . Egy k é t s é g t e l e n ü l K a k a s d r a vona tkozó , 1760-ból 
való kéz i ra tos for rásból í r t á n ki a köve tkező a d a t o k a t : 

a' F a l u és m á s személ lyes E m b e r e k E rde j é tő l k ü ­
lönböz te t i m e g egy n a g y B a r á z d a . . ." Még é r d e k e s e b b 
ez a meg jegyzés : , , . . . v agyon k é t n a g y élő nyeső T s e r e -
fa, a t ö b b n y e s e t t a p r ó b b h a t á r f á k közöt t . . ." U g y a n ­
csak 1760-ban a M a r o s k e r e s z t ú r o n egy föld h a t á r a „ v a ­
l ami vesze t t á rok" . A fák m e g k e r e s z t e z é s é v e l va ló h a ­
tár je lzés szokásá t egy m a r o s - t o r d a i m a g y a r községből , 
Csókából is i s m e r e m . Az 1760-ból va ló kéz i ra tos fo r rás 
s ze r in t e g y e r d ő n e k „ké t vég in va ló h a t á r á t K e r e s z t e s 
fák k ü l ö n b ö z t e t i k m e g " . U g y a n e r r ő l a ha t á r j e l zés rő l egy 
m á s i k va l ló így emlékez ik m e g : „ . . . k é t felén ke r e sz t e s 
élő fák k ü l ö n b ö z t e t i k m e g a szomszéd E rdők tő l " . (Az i t t 
i déze t t a d a t o k a t m i n d a br . K e m é n y P á l l evé l t á r ábó l í r ­
t a m ki.) 
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3 

K é t fa lu- vasty m e z ő k a p u a d a t Moldvábó l és E rdé lybő l 

Az e rdé ly i k i sebbség i t a n á r o k egy részé t 1935 n y a r á n 
I a s i -ba r e n d e l t é k r o m á n n y e l v i t a n f o l y a m r a . Így k e r ü l ­
t e m oda m a g a m is. A t a n f o l y a m t a r t a m a a l a t t a s zabad 
időben h o s s z a b b - r ö v i d e b b k i r á n d u l á s o k a t is t e t t ü n k a 
vá ros k ö r n y é k é r e , sőt t ávo labb i h e l y e k r e is. Egy ik n a p 
n é h a i C s u t a k Vi lmossa l , a s eps i szen tgyörgy i r e f o r m á t u s 
Széke ly M i k ó Ko l l ég ium és a Széke ly N e m z e t i M ú z e u m 
igazga tó jáva l m e g Pálfi M á r t o n n a l , a Kolozsvár i U n i ­
t á r i u s Ko l l ég ium t a n á r á v a l e l h a t á r o z t u k , hogy fö lke res ­
sük a közeli R o m á n vá ros köze lében fekvő l e g n a g y o b b 



csángó falut , Szabófa lvá t (Sábáoani) is. T e r v ü n k e t r ö v i ­
desen v é g r e is h a j t o t t u k . N a g y o b b rész t v o n a t o n , k i s e b b 
részben egy szabófalvi csángó s z e k e r é n t e t t ü k m e g az 
u t a t a fa lu ig . A m i n t a széles o r s zágú ton kocogva k ö z e ­
l e d t ü n k a fa luhoz, a falu legelső házá tó l jó 150 m é t e r r e 
a R o m á n felé veze tő o r szágú ton egy kezde t l eges g ú z s ­
s a r k o k k a l kész í t e t t l e v e l e s - k a p u t p i l l a n t o t t a m m e g . 
N y o m b a n l á t t a m , hogy ez a r égen oly g y a k o r i fa lu - v a g y 
m e z ő k a p u i t t e n m é g m e g m a r a d t képv ise lő je . Sa jnos , s em 
váz la to t , s em fe lvé te l t n e m k é s z í t h e t t ü n k a k a p u r ó l , 
m e r t h i r t e l e n el ke l l e t t h a g y n u n k a falut . J e g y z e t e k és 
váz la tok kész í t é sé re e g y á l t a l á b a n n e m vol t sem időnk, 
sem k e d v ü n k . Mégis é r d e m e s n e k t a r t o m , h o g y ezt az 
ada to t l ega l ább így m e g m e n t s e m . K i tudja , m i k o r k e r ü l ­
h e t va lak i m é g Szabófa lvá ra . 

Sokáig azt h i t t e m , hogy a m e z ő - v a g y f a l u k a p u - á l l í t á s 
szokása m a m á r csak az e g y s z e r ű b b mezőgazdaság i v i ­
szonyok közöt t é lő m o l d v a i c s á n g ó k n á l és h ihe tő l eg az 
o t t an i r o m á n o k n á l dívik . A m ú l t év p ü n k ö s d j é b e n a F o -
g a r a s i - h a v a s o k b a n levő B u l e a - t ó felé i gyekezve , t á r s a s ­
gépkocs ink egysze r csak k é n y t e l e n vol t K e r c i s o r a (Fo-
g a r a s m.) r o m á n falu szé lén megá l l an i , m e r t a falu l eg­
első t e l k é n e k e le jéné l a m e g y e i ú t o n ál ló m e z ő k a p u be 
vol t t éve . U t u n k a t csak a k k o r f o l y t a t h a t t u k , a m i k o r a 
t ü l k ö l é s r e e lősza lad t egy l e g é n y k e és k i n y i t o t t a a k a p u t . 
Ez a k a p u is l e v é l k a p u vol t u g y a n , de n e m volt o lyan 
kezde t l egesen kész í te t t , m i n t a szabófa lv i . Miko r röv id 
p i h e n ő u t á n a p e r m e t e z ő esőben t o v á b b f o l y t a t t u k u t u n ­
k a t a h a v a s felé, a falu tú l só v é g é n m e g i n t csak ú g y j u t ­
h a t t u n k ki a mező re , h a e lőbb az o t t is b e t e t t m e z ő k a ­
p u t (ez is o lyan l e v é l k a p u volt , m i n t a más ik! ) k i n y i ­
to t tuk . K é t n a p m ú l v a v issza jövet l á t h a t t u k , hogy a k a ­
p u t n a p p a l is b e t é v e szok ták t a r t a n i . M i n t h o g y a k k o r 
m a g a s h e g y i k i r á n d u l á s cél jából csak á t u t a z ó b a n v o l t a m 
e v i d é k e n , n e m vo l t a l k a l m a m meggyőződn i , hogy va jon 
a fővonalból kieső, e l d u g o t t a b b fa lvak e g y i k é b e n - m á s i -
k á b a n u g y a n c s a k m e g t a l á l h a t ó - e az egykor egészen á l ­
t a l á n o s a n i s m e r t m e z ő k a p u - á l l í t á s szokása . 



L e v é l k a p u k és tőkés vagy so rompős k a p u k 
az e rdé ly i r ég i ségben 

Levé l t á r i k u t a t á s közben e le in te főleg n y e l v t ö r t é n e t i 
a d a t o k a t j e g y e z g e t t e m ki a k e z e m b e n m e g f o r d u l t o k l e ­
veles anyagbó l . M i n t h o g y c é d u l á i m i lyen szó tár i cé l r a 
készü l tek , sa jnos , k e z d e t b e n a nép ra j z i s z e m p o n t b ó l is 
é rdekes a d a t o k me l l é sem j e g y e z t e m le a n n a k a község­
n e k nevé t , a m e l y b ő l a d a t a i m va lók . így ta lá lok g y ű j t e ­
m é n y e m b e n h á r o m o lyan cédu l á t is, a m e l y l e v é l k a p u r a 
vona tkoz ik . Az egy ik i lyen h e l y h e z n e m rögz í the tő a d a ­
t o m 1720-ból egy kas t é ly l e í rásábó l va ló . „ V a g y o n e n ­
n e k (ti. u d v a r h á z n a k ) — o lvasom — a m i n t b e m e n n e k 
az u d v a r r a , tö lgy fából cs iná l t leveles k a p u j a . . ." Egy 
1781-ből va ló összeí rás s z e r i n t a „Csű rös K e r t b e bé j á r ó 
Tö lgy fa K a p u f é l . . . v a g y o n r a j t a e g y r o m l a d o z o t t 
F e n y ő - D e s z k a kis k a p u es egy m é g n a g y o b b Levé l 
k a p u . . ." H a r m a d i k u g y a n i l y e n h i á n y o s a n k i j egyze t t 
a d a t o m 1855-ből így szól: „ . . . a M a l o m u d v a r á b a v e ­
zető Levé l K a p u n é g y szál deszkábó l k é t sas oszlopok 
k ö z ö t . . ." áll . A sz i lágysági N a g y f a l u Bánf fy -b i r t oka i ró l 
készü l t egy ik X V I I I . századi össze í rásából ezeke t j e g y e z ­
t e m k i : „(A) Nagyfa lv i C u r i a a T e m p l o m m a l á l t a l e l l en ­
ben , jo sövény lészás k e r t t e l k ö r ü l v é v e egy Leve le s 
K a p u s égy kis a j tó . . . r a j t a " (BfN.). 

A l e v é l k a p u t e h á t n e m c s a k p a r a s z t t e l k e k előt t , de u d ­
v a r h á z a k t e l e k b e j á r a t á n á l is á l l t . H o g y a l e v é l k a p u á l l í ­
t á sa l ega lább i s a k i s e b b k ú r i á k e lő t t a X V I I I . s zázadban 
m é g á l t a l ános l ehe t e t t , azt b i zony í t j a egy 1751-i a lgyógyi 
b i r tokössze í rá s ; ez az egy ik odava ló u d v a r h á z le í rása so ­
r á n k ü l ö n meg jegyz i , hogy „ s e m m i b e z á r h a t ó levé l k a ­
p u k n e m v a l á n a k " a k ú r i a e lőt t (EM. Br . S z e n t k e r e s z t h y 
l t ) . L e g é r d e k e s e b b a z o n b a n k é t s é g t e l e n ü l az az ada t , 
ame ly 1740-ben a Kolozs m e g y e i G y a l u (akkor Bánffy 
kézen lévő) v á r k a s t é l y á n a k le í rása a l k a l m á v a l egy k ü ­
lönleges l e v é l k a p u fa j t ának o t t a n i meg lé t é rő l t a n ú s k o ­
dik; e r r e vona tkozó l ag edd ig E r d é l y b ő l n e m volt a d a ­
t u n k . A kas té ly gazdaság i u d v a r á n a k le í rásából k ö v e t k e ­
ző b e n n ü n k e t é r d e k l ő r é sz le t e t í r t a m k i : „Ez köze lebb 



m e g í r t s edgy szél t ib(en) lévő h á r o m A k o l n a k kü lön k ü ­
lön Tőkés vagy S o r o m p ó s fa rago t t Tö lgy fa deszkából 
va ló , de m e g r o m l a d o z o í t és avu l t l evé l kapu j i v a n ( n a ) k " 
BfN.). 

A f e n t e b b idéze t t ada tok közü l k é t s é g t e l e n ü l ez az 
u tóbb i az é r d e k l ő d é s r e l e g i n k á b b számot t a r t ó ada t . 
U g y a n i s B á t k y Z s i g m o n d az addig i s m e r t a d a t o k a l a p ­
j á n m é g e g y n é h á n y évvel e lőbb is csak így í r h a t o t t : 
„A Fe l ső-Tisza m e l l é k é n m a r a d t f enn a so rompós v a g y 
tőkés kapu . Nevé t a k a p u t á b l a t e t e j én ü lő h a t a l m a s t ö n k ­
től k a p t a " ( M N é p r . 2 I, 130, 141; e k a p u f a j t a k é p e u g y a n ­
i t t a 127. lapon) . Az á l t a l a m idéze t t ada t az t m u l a t j a , 
hogy a t őkés v a g y so rompós k a p u ( éppen i lyen néven ! ) 
az E r d é l y b e n lévő G y a l u b a n is (Kolozs m.) i s m e r e t e s 
kapu fa j t a vol t . E l ő f o r d u l á s á n a k l ega lább i s t ö r t é n e t i h a ­
t á r á t ki kel l t ehá t t o l n u n k a Fe l ső-Tisza m e l l é k é n é l dé l ­
k e l e t e b b r e fekvő t e r ü l e t i r á n y á b a n is . 
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5 
K e r t , gya logkc r t , mezőségi ke r í t é s 

A MTsz. k e r t c ímszava a ' k e r í t é s ' j e l en t é shez E r ­
dé lybő l csak a széke lységbő l i s m e r ada léko t , m a g a m 
a z o n b a n 1937-ben a Ka lo t a szegen B á b o n y b a n is l e j e ­
g y e z t e m e n n e k a szónak e j e l e n t é s é t (ETF. 104. 19—20). 
Gálffy Mózes m e g M á r t o n G y u l a a z u t á n i gyű j t é se e j e ­
l en t é snek K a l o t a s z e g e n va ló széles k ö r ű e l t e r j edésé t is 
b e b i z o n y í t o t t a (1. t ő l ü k : KTsz.) . N e m e s Z o l t á n n é v a l k ö ­
zösen — k e t t e j ü k sze rkesz t é sében — m e g j e l e n t e t e t t s zó ­
j e g y z é k ü k a j e l enkor i széke lység i e lő fordu lások s z á m á t 
a h á r o m s z é k i T o r j á ró l való a d a l é k k a l szapor í t j a (TSzj.). 
N e m csoda, h i szen e j e l e n t é s r e a rég iségből — a TESz . 
sze r in t — 1499-től kezdve v a n n a k a d a t a i n k ; széles k ö r ű 
e rdé lv i rég i ségbe l i e lő fordu lásá ró l a SzT. sze rkesz tés 
a l a t t álló k ö t e t e i n e k c é d u l a a n y a g á b a n is fölös s z á m ú 
ada lék t a n ú s k o d i k . 

A k e r t szó n a g y o n g y a k r a n fo rdu l elő össze té te lek 
u t ó t a g j a k é n t is. A NySz . h a r m i n c n y o l c - k e r t u t ó t a g ú ösz-



sze té te le közöt t egye t l en a d a l é k k a l B e t h l e n Miklós ö n ­
é le t í rásából , t e h á t 1716 tá já ró l sze repe l e g y e t l e n b e n egy 
e rdé ly i a d a l é k b a n a gyalogkert: a MTsz. és az OklSz . 
n e m i smer i ezt az össze té te l t . A S z T . - n a k m á r jó rész t 
m e g s z e r k e s z t e t t IV. k ö t e t e c é d u l a a n y a g á b a n a B e t h l e n 
Mik lóséná l jóva l ko rább i és n a g y o n bőséges ada to lássa l 
t a l á l k o z u n k e szóval kapcso l a tban . í m e n é h á n y v á l o g a ­
tot t ada lék : 1639: e n azt az d a r a b h e l y e t m i n d e n esz-
t endeobe(n ) k e r t e l t a r t o t t a (m) m i n t afféle gyalogh kert 
szokot l enn i , h a n y á r b a n t s i ná l t ák t é lbe i s m é t el é g e t t é k 
( H o m o r ó d s z e n t p á l U). 1654: Roska S i m o n . . . Szi lvás k e r ­
t i n e k gyalogh kert az hazok keről (e te) (Liget MT). 16.95: 
(A földek) a l á b va ló Sá to ros és gyalog k e r t e k b e n v a d n a k 
befogla lva (O.csesztve AF) . 1679: Ez a m a j o r ház k e r e ­
t e sen k i v ü l . . . v a g y o n ; f ede t l en gyalogh kertel k e r í t e t t 
(Uzd i szen tpé t e r K) . 1699: Az U d v a r n a k a T j u k o z h a z fe ­
lőli rosszas gyalog kerti... v a g y o n (Vécke U). 1716: 
Ezen C s ü r e s k e r t az ország u t t y a felől lészás k e r t e l v a ­
g y o n be k e r í t v e . . . az mez» felól pedig gyalog kertel 
(Doboka) . 1728: h a . . . csak gyalog kert (: k i t ugy szok­
t u n k közönséges n e v e z e t t e l n e v e z n i :) lészen k ö r n y ü l e az 
s ine a e s t i m a t i o n e r e d e a l l y o n (Kraszna Sz). 1732: Az U d ­
v a r t a V e t e m é n y e s és Gyümölc sös ker tö l , gömbö lyeg 
e legyes k a r o k r a font gyalogkert vá l a sz t j a el (Erdőszen-
gyel MT) . 1781: Csü res k e r t . . . m e g r o m l a d o z o t t S ö v é n y 
gyalog kertel k e r í t e t t (Mánya SzD). 1799: Azon H á z h e l y 
egy H á z h e l y e m m e l tö szomszédos . . . k ö r ü l i e t t e v a g y o n 
imi t a m o t V a l a m e l y el r o n g y a l l a t gyalag Kert ( A r a n y o s ­
r ákos TA) . 1816: A k a p u az m a l m o t k ó r u l vévö csere fa 
k a r o k r a font, rész s ze r én t sá to ros rész s z e r é n t gyalog 
kertel e d g y ü t t ( Jobbágyfa lva MT). 1837: In g u r a Lupo j i 
lévő T o n o r o k . . . egészen kö rü l v a g y o n Sán t zo l v a és gya­
log kertel k e r í t v e (Alsószőcs SzD). 1850 k.: 1838 . . . E k ­
ko r v é v ő d ő t t az egész P a p i Te lek lészás k e r t b e az e lő t t 
csak tövis és gyalog kertel vol t b e k e r í t v e (Szucság K) . 
— Az i t t f e l so rakoz ta to t t , n e m a széke lységbő l s z á r m a z ó 
a d a l é k o k o n k í v ü l m é g számos m á s Csíkszék- , H á r o m ­
szék- és U d v a r h e l y s z é k b ő l k i j egyze t t a d a l é k o lvasha tó 
ma jd a SzT. IV. k ö t e t é b e n . 

A g y a l o g k e r t j e l e n t é s é n e k m e g á l l a p í t á s á h o z s z e m ­
lét kel l t a r t a n u n k a többi gyalog-os össze té te l fölött . 



H i r t e l e n j é b e n ezeke t az össze té t e l eke t v o n h a t o m i d e : 
gyalogajtó ' k i sa j tó ' | gyalogbab 'föl n e m futó bab ' , azaz 
t ö r p e n ö v é s ű b a b I gyalogbodza ' földi, a lacsony bodza ' 
( m e g k ü l ö n b ö z t e t é s ü l a bodzabokor tó l ) | gyalogborsó 'föl 
n e m futó, azaz a l ac sonyra növő bo r só ' ( gyalogfenyő ' b o ­
róka fenyő ( törpe növésű fenyő) ' , | gyalogfiiszujka v a g y 
gyalogpaszuly 'föl n e m futó b a b ' | gyalogszék 'k isszék 
s tb . (vö. a MTsz.) . 

A d a l é k a i n k t a n ú s á g a a l ap j án a SzT. a g y a l o g k e r t 
szónak ' a lacsony , t ö r p e k e r í t é s ' j e l en t é s t tu la jdon í t . A 
fen t i ada l ékok azt b izonyí t j ák , hogy e ke r í t é s fa j t á t föld­
be v e r t k a r ó k r a vesszőből . fonták . A m o l y a n h i t v á n y , 
s zükségke r í t é s l ehe t e t t , o lyan , a m e l y e t n é h a — az e lőbb 
idéze t t l eg régebb i ada lék ú t m u t a t á s á b ó l k ö v e t k e z t e t v e — 
n y á r o n kész í t e t t ek , s t é len fel is t üze l t ék . 

Va lósz ínű leg i lyesfa j ta a lacsony k e r í t é s l e h e t e t t az a 
mezőségi kerítés is, a m e l y e t id. Bánffy G y ö r g y n e k a K o ­
lozs megye i L o m p é r d o n lévő b i r t o k á n 1807-ben e m ­
leget egy összeírás . í m e : , ,Körül v a n k e r í t v e az egész 
C u r i a úgy n e v e z e t t mezőségi ke r í t é s se l " . — A m e z ő ­
s é g i k e r í t é s a X I X . századfo rdu ló t á ján az e r d é l y i 
k ö z n y e l v b e n azt a ke r í t é s fa j t á t j e lö lhe t t e , a m e l y m a is 
el v a n t e r j edve a f á t l a n - e r d ő t l e n Mezőségen , azaz ve sz -
szőből, tövisből r a k o t t , felül tövissel , ese t leg s z a l m á v a l ­
szénáva l f ede t t ke r í t é s t . A g y a l o g k e r t e n n e k a k e ­
r í t é s fa j t ának a l k a l m a s i n t a l a c s o n y a b b , s zegényesebb v á l ­
toza ta l e h e t e t t [A fában szűkö lködő v idék k e r t e l é s m ó d -
já t b e m u t a t ó M N é p r . 2 I, 119. l ap j án l á t h a t ó k é p i l y e n ­
féle ke r í t é s fa j t á t s z e m l é l t e t h e t ] . 
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A kalo taszegi házép í t é s t ö r t é n e t é h e z 

A ka lo taszegi B á b o n y ép í tkezéséve l kapcso l a tban 
szól tam a r ró l , hogy a régebb i bo ronás h á z a k a t i t t , e b b e n 
a fa luban , m i n t á l t a l á b a n egész E r d é l y b e n is, a földre 
l e te t t g e r e n d á k r a é p í t e t t é k (EM. X L I V , 148—9, ill. E T F . 
104. 25—6). Ka lo ta szeg t ö r t é n e t é r e v o n a t k o z ó k u t a t á -

S47 



sa im közben t öbb o lyan ok leve les a d a t r a is a k a d t a m , 
a m e l y ez t az á l l í t á soma t K a l o t a s z e g m á s községe i re v o ­
na tkozó lag is k é t s é g t e l e n ü l h e l y t á l l ó n a k b izonyí t ja . Egy 
1734-ből va ló v a l l a t á s b a n K a 1 o t a s z e n t k i r á 1 yon 
egy j o b b á g y t ö b b e k közöt t ezt va l l j a : „ . . . k i á sván az 
t a l pak a l a t t va ló földet ú g y b o c s á t t á k a l á b b az h á z a t t 
en is s z e g i l y t e t t e m (!) a l ább e r e sz t en i ezen h á z a t " (BfN. 
Ka lo taszeg i csomó). E tá j t , sőt a később i i dőben is n e m ­
csak a p a r a s z t h á z a k a t , de m á s é p ü l e t e k e t is t a l p a k r a é p í ­
t e t t ek . Bánffy S á n d o r n a k egy ik 1792-ből va ló k a l o t a ­
szegi b i r tokössze í r á sa s ze r in t a b á n f f y h u n y a d i „ t i sz ta r tó i 
ház . . . é p í t t e t e t t tö lgyfa t a l p a k r a fenyőfa b o r o n á k b ó l 
g e r e z d b e r ó v a " (i.h.). Ezek u t á n m á r n e m fe l tűnő , h o g y 
u g y a n a b b a n a f o r r á sban az t o lvassuk , h o g y az „ Is tá lo 
u g y a n Tö lgy fa t a l p a k r a fenyőfa b o r o n á k b ó l g e r e z d b e 
v á g v a 13 fenyőfa g e r e n d á k r a f enyő deszkáva l m e g p a -
do lva" é p í t t e t e t t (i.h.). U g y a n a z a b i r tokössze í rá s egy 
, , s zán t a r tó - sz ín" -ne l k a p c s o l a t b a n is az t j egyz i meg , hogy 
„jó m ó d j á v a l é p í t t e t e t t h a t Tö lgy fa S t e m p e l y e k e n ot t 
G e r e n d a k o n t i zen n e g y s z a r u f á k r a szel D e s z k á v a l fa sze ­
gekke l jo m ó d j á v a l . . ." (i.h.). — Az i t t közöl t n é g y 
XVI I I . századi a d a t is é r d e k e s ada l ék nép i é p í t k e z é s ü n k 
t ö r t é n e t é h e z . 
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K e m e n c e - a d a l é k o k a XVII—XIX. századból 

Az OklSz . p ó t l é k á u l az egyes l e v é l t á r a k a n y a g á b ó l k i ­
í r t c é d u l á i m a t r e n d e z g e t v e , n é h á n y é r d e k e s X V I I — X I X . 
századi e rdé ly i k e m e n c e - a d a t r a b u k k a n t a m . Í m e : 1781 : 
„Egy s i m a Zöld K á l y h á b ó l va ló K e m e n t z e vagy F ü t t ő , 
m e l y n e k S z á d á n Vas a j toska zá r j áva l " . Egy más ik a d a t 
u g y a n c s a k a h e l y je lzése n é l k ü l : 2805: „Egy u jodon u j 
Zöld k á l y h á b ó l é p ü l t k é t águ k e m e n t z e " . N a g y o n é r d e ­
kes ez az E r d é l y i M ú z e u m W e s s e l é n y i l evé l t á r ábó l k i -
j egyze t t a d a l é k : 1679: „ K ö l á b a k o n ál ló Vinczi k á l y h a 
f o r m á r a cs iná l t mázos k i v ü l fütös k e m e n c z e " . Ez az a d a t 
azt m u t a t j a , hogy a X V I I . század m á s o d i k fe lében a 



v i n c i k á l y h a kü lön , á l t a l á n o s a n i s m e r t k á l y h a f o r ­
m a volt E r d é l y b e n ; a s z ű k s z a v ú le í rásból a z o n b a n csak 
n a g y o n h a l v á n y a n k é p z e l h e t j ü k el, h o g y e k á l y h a f o r m a 
m i l y e n is l ehe t e t t . Világos, hogy a vinci j e lző a f azekas ­
ságró l h í r e s h a b á n közpon tbó l , A lv inc rő l s zá rmazó k á l y ­
h a f o r m á t jelöl . A h a b á n o k a t B e t h l e n G á b o r t e l e p í t e t t e 
ide ; i t t en i m ű k ö d é s ü k a X V I I . század v é g é r e va lóságos 
e rdé ly i d i v a t k ö z p o n t t á t e t t e ezt az e rdé ly i t e l epü lés t . A 
kü lönböző v i n c i e d é n y e k e m l e g e t é s é v e l g y a k r a n 
t a l á l k o z u n k X V I I . és kü lönösen X V I I I . századi főúr i v a -
gyonössze í r á sokban is. Egy 1836-i fo r rásbó l egy m á s i k 
m e s t e r s é g k ö z p o n t r a vona tkozó ada l éko t j e g y e z t e m ki így : 
„Edgy K e r e k K e m e n t z é h e z va ló Dé t se i K a j h á k , edgy ik 
K a j h a el v a n t ö r v e " . Ez az ada l ék a r ég i S z o l n o k - D o b o k a 
m e g y e északi feléből va ló for rásból k e r ü l t ki . I t t t e h á t 
ké t s ég t e l enü l az e m e g y é b e n levő M a g y a r d é c s é rő i 
és n e m a sokka l t ávo labb i A l s ó - F e h é r m e g y e i M a r o s d é -
cséről v a n szó. Ü g y lá tszik , a f a l u b a n a he lybe l i k e r e s ­
l e tnek , sőt a t á v o l a b b i v i d é k e k s z ü k s é g l e t é n e k k ie lég í ­
t é sé r e a fa lu h a t á r á n t ú l is h í r e s m a g y a r f azekas - c se r e ­
p e s m e s t e r s é g ke l e tkeze t t ; e fazekasság igazi p a r a s z t f a z e ­
kasság l ehe t e t t , m e r t M a g y a r d é c s e n a g y o b b á r a j o b b á g y ­
falu volt . A l i g h a n e m i n n e n s z á r m a z i k az a n é h á n y k e z ­
de t l eges d ísz í tésű , v a s k o s a n egysze rű f o r m á i v a l a többi 
e rdé ly i v i d é k ha son ló edénye i tő l e l ü tő fo rmá jú korsó is , 
a m e l y e t 1937-ben S z é p k e n y e r ű s z e n t m á r t o n b a n , Décséhez 
egészen közel s ze r ez t em. Az 1836-i décsei k á l y h á r ó l szóló 
a d a t t e h á t egy e l t ű n t m a g y a r p a r a s z t f a z e k a s - k á l y h á s 
közpon t e m l é k é t t a r t o t t a fenn . 

1937 n y a r á n egy tan í tó i t o v á b b k é p z ő t a n f o l y a m a l k a l ­
m á v a l Z. Szőcs Rózs ika t a n í t ó n ő N a g y e n y e d e n egy 
X V I I I . század i kéz i r a to t a d o t t á t n e k e m fe lhaszná lás v é ­
ge t t . Az á tv izsgá lás s o r á n a csak kis m é r t é k b e n csonku l t 
kéz i r a t ró l k ö n n y e n m e g á l l a p í t h a t t a m , h o g y P e t r i c h e v i c h -
H o r v á t h Bold izsár e rdé ly i j a v a i n a k össze í rásá t t a r t a l ­
mazza . E konscr ipc ióbó l h á r o m népra j z i vagy á l t a l á n o ­
s a b b a n m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t i é r d e k e s s é g ű j e g y z e t e t kész í ­
t e t t e m . A Kolozs m e g y e i S z é p l a k P e t r i c h e v i c h - H o r v á t h 
u d v a r h á z á n a k l e í r á s á b a n p é l d á u l ezt o l v a s t a m : „ . . . s ze ­
gele t k á j h á k k a l zöld m á z u k á j h á k b o l K o r o n á k k a l és 
C s i p k é k k e l é k ü s ü l t fü t tös K e m e n t z e " . A r r é b b m e g ez t : 



„ . . . Az Asszony H á z á b a n ( = szobá jában) téglából r a k o t t 
t űzhe ly f u n d a m e n t u m r a fü t tösőn f ényes ve ress k á j h á k -
bol lapos r u d v a s r a r a k o t t szor i t tos cs ipkés és g o m b o s 
tüze lő k e m e n t z e " . E díszes k e m e n c e l e í r á s n a k egy p a ­
rasz tos v á l t o z a t á t o lvasom egy u g y a n e b b ő l a fo r rásból 
k i j egyze t t más ik c é d u l á n : „Az Ü r H á z a felső v é g é b e n . . . 
lévő fü t tös tüze lő k e m e n t z e p a r a s z t vez-es ká jhákbo l h á ­
rom r e n d b é l i szor i t tova l t s ipkesen r a k a t o t t " . E szövegben 
a p a r a s z t k á l y h a u g y a n a z t j e l en t i , ami t m a is a 
ka lo taszeg i n é p n y e l v b e n : m i n t a né lkü l i , b a r n á s v e r e s r e 
ége te t t a g y a g c s e m p é t . 

Végü l í r jak ide m é g egy népi t ű z h e l y r e vona tkozó a d a ­
tot . Id. br . Bánffy G y ö r g y 1807-i b i r tokössze í rásá t o l ­
vasva , a Kolozs m e g y e i L o m p é r d egy ik h á z á n a k l e í r á sá ­
b a n a köve tkező szövegrész le t r a g a d t a m e g a f i gye lme­
m e t : A szobának „ k é m é n y e n incsen , h a n e m e' h e l l y e t t 
az ugy n e v e z e t t F ü s t fogó ü r e g " (BfN.). Az i l yen f ü s t ­
f o g ó s t ű z h e l yek a Mezőség, sőt egész E r d é l y r é ­
gebbi nép i ép í t kezésében á l t a l á n o s a n i s m e r t e k vo l tak . 
J a n k ó J á n o s is l e í r t a őke t a ka lo taszeg i h á z i s m e r t e t é s e 
során (Kalo taszeg m a g y a r n é p e . B p . 1892. 64). Az u g y a n ­
csak Ka lo t a s z e ghe z t a r tozó B á b o n y b a n 1936 n y a r á n négy 
rég i sza lmafede les h á z b a n l á t t a m i lyen füstfogós fü t tő -
k e m e n c é t . 
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B o k á l y k á l y h a és b o k á l y k e m e n c e 

A mai n y e l v h a s z n á l a t sze r in t a c í m b e n szerep lő k é t 
össze té te l u t ó t a g j a a kályha és a kemence a zon je l en té sű 
szóként , s z i n o n i m a k é n t él, a r ég i ségben a z o n b a n a 
k á l y h a a X V I I I . század végé ig ' ( ká lyha )csempe ; K a -
chel ' j e l e n t é s b e n vol t haszná la tos , csak a k e m e n c e 
szónak vol t ' fű tő - és t ü z e l ő - a l k a l m a t o s s á g ; Ofen ' j e l e n ­
tése . A n y e l v h a s z n á l a t b a n m á r r égó ta k iha l t , i l le tve csak 
E r d é l y b e n és i t t is csak ' c s e r épkor só ' j e l e n t é s b e n — a n y -
n y i r a - a m e n n y i r e — é lőnek m o n d h a t ó szó a r ég i ségben 
e főnévi s z e r e p e n és j e l e n t é s e n k í v ü l össze té te lek és szó-



kapcso l a tok t a g j a k é n t az ó n m á z a s k é s z í t m é n y ü t á r g y a k 
a n y a g - , i l le tő leg k é s z í t m é n y - j e l l e g é r e u t a l ó je lző vol t . A 
SzT. t a n ú s á g a sze r in t ö s sze t é t e l ekben és s zókapcso la tok ­
b a n a csésze, csészécske, csupor, edény, fazék, findzsa, 
kancsó, kanna, korsó, mosdómedence, tál, tálacska, tá­
nyér és az üvegpalack j e l ző jekén t s z e r e p e l h e t e t t ' ( kü lön­
leges) ó n m á z a s kész í t é sű ' j e l e n t é s b e n a b o k á l y szó. 
A c ímszóul e l sőkén t sze rep lő bokálykályha a z o n b a n a 
SzT. t a n ú s á g a sze r in t az első j e l en tkezé s tő l az u to lsó ig 
csak ' ónmázas (ká lyha )c sempe ' j e l e n t é s b e n vo l t h a s z n á ­
la tos . E n n e k b i z o n y s á g á u l a SzT. a d a l é k a i közü l ide i k ­
t a t o m az időben első és az u to lsó a d a l é k o t : 1699: „ K e -
mencze j e n a g y örög feier b o k a l y k a l y h a b u l r á k o t t é g ­
l á k r a cs iná l t l abokon allo cs ipkés h á r o m g o m b o s t e t e j e " 
(Borosk rakkó AF) . 1756: „ N a g y boká l l y k á l y h a h á r o m 
darab ' - (Déva. — Az egykor i , k é sőbb M a g n a cu r i a n é v e n 
i s m e r t fe jede lmi u d v a r h á z b a n ; ez m a is áll) . I d e v o n h a t ó 
m é g a S z T - b ó l az i t t a köve tkező k i j e g y z é s b e n sze rep lő 
bokálykályha-kemence össze té te l e g y e t l e n a d a l é k a is . 
í m e : 1732: „ezen h á z n a k 3 . . . bokáj kájha kemenczéje, 
fa rago t t kö t ű z h e l y e n " (Kórod K K . — a É r t s d : szobának) . 

A b o k á l y k á l y h a t e h á t az e r d é l y i r ég i ségben s o ­
h a s e m v o n a t k o z o t t t ü z e l ő - a l k a l m a t o s s á g r a , m i n t a h o g y 
az u tó t ag m a i j e l e n t é s e sze r in t v á r n ó k . Az ónmázas , 
k á l y h a c s e m p é k b ő l készü l t t ü z e l ő h e l y n e v e a X V I I — 
XVII I . századi ada l ékok b i zonysága sze r in t bokálykályha-
kemence v a g y e g y s z e r ű b b e n bokálykemence, i l le tő leg 
bokályos kemence vol t . Ezt b i zony í t j ák a SzT. köve tkező 
a d a l é k a i : 1685 e lő t t : „ K ü l fütö fe jér bokály kemencze 
N r o 1" (Borbe rek AF) . 2740: „jo bo l t h a j t á s ú h á z . . . 
m e l y b e n vág jon f a r a g o t t kő l ábokon ál ló t ű z h e l y k ö v ű , 
jo bokály kemencze" (Kolozsvár) . Cs . Bogá t s D é n e s g y ű j ­
téséből is i s m e r ü n k egy köze lebb i i d ő p o n t je lzése n é l ­
kül i , de X V I I . századi a d a l é k o t : „bokaly kemencze j o " 
(Há romszék ; HSzj) . I d e v o n h a t ó m é g a Bogá t s közö l te 
köve tkező k i jegyzésbő l k i e m e l h e t ő je lzős b o k á l y o s 
k e m e n c e szókapcso la t : XVII. sz.: „ V a g y o n ezen h á z ­
b a n tüze lő bokályos kemencze" (i.h.). 

A c í m b e n sze rep lő b o k á l y k á l y h á r a az idéze t t 
1756-beli ada l ék i dőpon t j án i n n e n n e m i s m e r e k e rdé ly i 
e lőfordulás t . M i n t h o g y i lyen c ímszó n incs sem a N y S z -



ben , sem az O k l S z - b a n , n é m i f e n n t a r t á s s a l úgy vé l eked ­
t em, hogy e tüze lő fa j t ának ez a n y e l v i megje lö lése v a ­
l a m i k o r a X V I I I . század másod ik fe lében v e s z h e t e t t ki 
n e m c s a k az e rdé ly i , h a n e m á l t a l á b a n a k ö z m a g y a r n y e l v ­
ből . Al igha é l h e t e t t a z o n b a n a b o k á l y k e m e n c e is e n n é l 
az i d ő p o n t n á l t o v á b b , h i szen e r r e a S z T - b a n meg é p p e n 
másfél év t i zedde l ko rább i az u tolsó e rdé ly i ada lék . 

Kel lő óva tosságga l meg kel l a z o n b a n j e g y e z n e m , hogy 
ezeke t az u tolsó e lő fo rdu lásoka t m i n d e rdé ly i , m i n d p e ­
dig e g y e t e m e s m a g y a r v o n a t k o z á s b a n csak n a g y f e n n ­
t a r t á s sa l b á t o r k o d t a m a k á r csak hozzáve tő legesen is j e ­
lezni . B á r m i l y e n gazdag a n y a g o t k í n á l u g y a n i s a k u t a t ó ­
n a k e rdé ly i v o n a t k o z á s b a n a SzT. , az I. kö te t m e g j e l e ­
nése óta is t o v á b b fo ly t a to t t l evé l t á r i k u t a t á s e r e d m é n y e 
é p p e n e léggé b izony í t j a azt , hogy a l evé l t á r i a n y a g r e n ­
g e t e g é b e n e z e r s z á m r a l a p p a n g n a k az I. k ö t e t s ze rkesz ­
t é sének lezárásá ig a k u t a t ó szeme e lé n e m k e r ü l t a d a l é ­
kok. E g y e t e m e s m a g y a r v o n a t k o z á s b a n ped ig az e l a v u ­
lás i d ő p o n t j á r a n é z v e m e g é p p e n csak a k k o r bá to r ságos 
m a j d ny i l a tkozn i , h a az e r d é l y i n é l m é g p a z a r a b b b ő -
ségű m a g y a r o r s z á g i és fe lv idéki l e v é l t á r a k a n y a g á b ó l 
l ega lább o l y a n t ö r t éne t i t á j s z ó t á r a k r a t á m a s z k o d h a t u n k , 
m i n t a m i l y e n a fo lyama tos meg je l enés á l l a p o t á b a n l e ­
ledző Szó tö r t éne t i Tá r . 

1940 1979 

9 
T r á g y á z á s i b a b o n a 1791-ből 

A t r á g y á z á s r a vona tkozó nép i h i e d e l m e k köréből va ló 
az a h i ede l em, a m e l y e t az E r d é l y i M ú z e u m b a n br. N a -
láczi A n n a b i r tokössze í rásábó l j e g y e z t e m ki . A b a c k a -
m a d a r a s i b i r t o k össze í rásakor (1791) a k ö v e t k e z ő k e t 
j egyz ik m e g : „Egyszer i t r á g y á z á s m e g t a r t (i e sz t ende ig 
oly meg jegyzésse l , hogy a t r á g y á z á s hold fogy tán v a g y 
tö l te fele essék, n e m ped ig ú j ságra , m e r t k ü l ö n b e n a 
földön e l t e r í t e t e t t gané j m e g f é r g e s e d v é n azok á l ta l m i n ­
den zsír já tól megfosz ta t t i k és h a s z o n t a l a n n á lészen" (i.h. 
61b). 



A h i m l ő n é p i e s gyógy í t á sa E r d é l y b e n 
a X I X . század e le jén 

M á r r é g e b b e n közö l t em egy K a t o n a Z s i g m o n d t ó l 
(1767—1833) összeí r t «-Notabil iora«-ból egy é r d e k e s , a 
k u r u e k o r i P r o l i b e r t a t e - t m a g y a r á z ó l a t i n — m a g y a r 
be jegyzés t [EM. X X X V I , 205]. Az e m l í t e t t j e g y z e t k ö n y -
veeske m é g e g y o r v o s t ö r t é n e t i s z e m p o n t b ó l é r d e k e s a d a ­
to t ő rzö t t m e g . E k é z i r a t b a n az 52.a l a p o n u g y a n i s ez o l ­
v a s h a t ó : 

„Erdé ly i T e h é n (!) h i m l ő . Alsó R é p á n szokásban v a n , 
m i k o r a T e h é n m e g b o r n y u z i k , az első H é t b e , n é h á n y 
N a p o k m ú l v a az e l les u t á n n , v a i a m i p a t t o g z á s o k m u t a t y -
t y á k m a g o k a t a T ö g y i n a' S a j t á r b a fe ly t Téj(j)el Tögy i t 
m e g m o s o g a t t y á k , 's a b b a a T e j b e megfe re sz t ik a g y e r ­
m e k e t és v a l a m i á r t a t l a n k i ü t é s h i m l ő ü t k i t e s t in , m e ­
lyei (!) a t e r m e s z e t e s t e l k e r ü l i , 's az p a r a s z t o k is az e l ­
len é l n e k vé l l e . " 

A z e lő t t e l évő „ M é t e l y e l l en va ló o r v o s s á g " fölé ezt 
í r t a a le í ró : „Czakó J á n o s t ó l h a l l o t t a m 1807-be ." — Az 
író — az í r á sbó l í t é l ve — m i n d k é t be j egyzés t egysze r r e , 
t e h á t v a l a m i k o r 1807 u t á n v e t h e t t e p a p í r r a . 

1945 
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F a r k a s i n a t gyú j t , f a rka s ina t v e t t e t 

A f a rkas f é l e lme tes t u l a jdonsága i r é v é n a r ég i n é p i 
b a b o n á s k o d á s b a n r é s z i n t óvó, r é sz in t r o n t ó s ze r ephez j u ­
t o t t t e s t r é sze i közü l a fe j , a gége és az ín sze repe l t , s z e ­
r e p e l a n é p i va r á z s l á sban . A k a s r ö p l y u k á b a h e l y e z e t t 
f a rkas fe jen v a g y g é g é n á t e r e s z t e t t m é h — a nép i h i e ­
d e l e m sze r in t — e r ő s e b b , f r i ssebb , g o n o s z a b b lesz, azaz a 
f a rkas t e s t r é sze in á t e r e s z t e t t m é h felveszi a f a r k a s n a k a 
t e n y é s z t é s b i z tonságos vo l t a s z e m p o n t j á b ó l e l ő n y ö s n e k 
t e k i n t h e t ő t u l a j d o n s á g a i t (E thn . M u t a t ó ; G u n d a Bé la : 
EM. L, 101—4). 

23 — N^'P <-'s ^ye lv 353 



K é t kis k ö z l e m é n y é b e n Györ f fy I s t v á n r á m u t a t o t t a r r a , 
hogy a f a r k a s n a k egy m á s i k t e s t r é sze , az i n a is s z e r e p ­
h e z j u t o t t a nép i b a b o n á s k o d á s b a n . K a r c a g v á r o s á n a k 
e g y 1758-beli va l l a tás i j e g y z ő k ö n y v é b ő l Györf fy a k ö ­
ve tkező a d a l é k r a h i v a t k o z o t t : „Ez a p o g á n y Aggod J á -
nosné l op t a el az é n sa j toma t , de farkasinat vetettek r á " 
(E thn . L X I I I , 84. — L. m é g Tá las i I s t v á n : E t h n . X L I X , 
242). A S z ó t ö r t é n e t i T á r III . k ö t e t é n e k sze rkesz té se k ö z ­
b e n l á tom, h o g y E r d é l y b ő l m é g a Györ f fy i déz t e ka r cag i 
a d a l é k n á l is r égebb i k i j egyzés t i k t a t h a t u n k be le a f a r ­
k a s í n szóc ikkébe . Egy ik c é d u l á m r a u g y a n i s egy a r a n y ­
ke re sz t e l l opásáva l kapcso la tos va l l a t á sbó l ez t a T o r d á -
ról 1730-ból s z á r m a z ó a d a l é k o t í r t a m k i : „ J a j b izony el 
v e s z t e t t e k e g y e l m e d a k e r e s z t e t . . . , az u t á n e n g e m e t 
ké r t , h o g y k e r e s s e k va rázs ló asszonyt , h a d d v e t t e s ­
s e n f a r k a s i n a t . " A T o r d á t ó l t ávo l i k ö r n y e z e t b ő l , a 
h á r o m s z é k i F u t á s f a l v á r ó i is b e k e r ü l h e t az i t t s zóban 
forgó c ímszó alá e g y n é h á n y év t i zedde l későbbi , 1772-
ből való v a l l o m á s r é s z l e t : ,,Az én u r a m n a k a pénz i t is 
az u t r i z á l t l op ta el ; . . . m e g h a l v á n ped ig , h o g y f a r k a s ­
i n a t a k a r o k g y ú j t a n i , h a z a h o z á 0 " [ a Ti. a va l l a tó 
k é r d é s b e n ( u t r u m ) e m l í t e t t g y a n ú s í t o t t ] . 

Hogy az t án m i b e n i s á l l o t t a z a f a r k a s í n ­
g y ú j t á s , i l le tő leg f a r k a s í n - v e t é s b a b o n á s k o d ó -
k u r u z s l ó szokása , e r r e é r d e k e s e n G y ö r f f y n e k egy T a g á n 
G a l i m d z s á n n y o m á n közöl t bask í r fö ld i a d a l é k a vi lágí t r á 
(E thn . X L V I I I , 42). A b a s k í r o k n á l u g y a n i s a f a r k a s 
Ach i l l e s - iná t a r o n t ó - k u r u z s l ó a s szonyok t ű z b e ve t ik , e l ­
ége t ik , h o g y a t o l v a j n a k az ina i is ú g y z s u g o r o d j a n a k 
össze, m i k é n t a t ű z b e v e t e t t f a rkas ín , és így n e t u d j o n 
e l m e n e k ü l n i z s á k m á n y á v a l . Az e lőbb idéze t t fu tásfa lv i 
ada l ék v a l ó b a n az t m u t a t j a , h o g y m á r a f a r k a s í n - g y ú j ­
t á s sa l va ló f enyege tőzés is r e t t e g t e t ő h a t á s s a l vo l t a l o ­
p á s e lköve tő jé re . 

Az e g y m á s t ó l t ávo l i p o n t o k r ó l : K a r c a g r ó l , a k ö z é p ­
e rdé ly i T o r d á r ó l és az E r d é l y l e g d é l k e l e t i b b csücskéből , 
a h á r o m s z é k i F u t á s f a l v á r ó i edd ig i s m e r t f a r k a s í n - a d a l é ­
k o k u t á n a bask í r fö ld i v o n a t k o z á s a r r a m u t a t , h o g y i t t 
egy széles k ö r b e n e l t e r j ed t b a b o n á s h i e d e l e m r ő l v a n szó. 
Ezek u t á n r e m é l h e t ő , hogy az összehason l í tó e tno lóg ia i 
k u t a t á s e r e d m é n y e i n e k i smerő i a f a rkas ín b a b o n á s k o d á s -



béli s z e r e p é r e n é z v e jóva l t ö b b e lő fo rdu lás t i s m e r n e k , 
m i n t a m e n n y i t Györ f fy és Tá las i a d a l é k a i m e g e m l í t é s é ­
vel e g y i d e j ű l e g m a g a m a rég i ségbő l az e l ő b b i e k b e n e 
c ikkecskébe b e l e i k t a t h a t t a m . 

1978 
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Egy adat a b u k o v i n a i széke ly t e l e p e s e k n é p r a j z á h o z 

M á r k u s M i h á l y n e m r é g i b e n fe lh ív ta a f igye lme t Rel i 
S i m o n n a k egy ik t a n u l m á n y á r a [Bra t i s l ava , VI I I , 220], 
a m e l y b e n az í ró a m a g y a r o r s z á g i s z á r m a z á s ú sz lovák m e g 
m á s h o n n a n B u k o v i n á b a k e r ü l t sz láv (cseh) t e l e p e k k e l 
foglalkozik ( N é p r É r t . X X X , 110—1). M i k o r e z e k e t a s o ­
r o k a t o l v a s t a m , e s z e m b e j u t o t t , h o g y 1938 j ú l i u s á b a n a 
b u k o v i n a i m a g y a r t e l e p e k egy ikében , A n d r á s f a l v á n n é p ­
n y e l v i t a n u l m á n y o k a t fo ly t a tva , m a g á n g y ű j t e m é n y e m 
s z á m á r a az o t t a n i r e f o r m á t u s m a g y a r o k t ó l m i n t e g y 10— 
15 v a r r o t t és szőt t p á r n a c s ú p o t , i l l e tő leg de réka l j vége t 
s ze rez tem. T e r m é s z e t e s e n a g y ű j t é s a l k a l m á v a l n e m c s a k 
a t á r g y r a v o n a t k o z ó kü l ső a d a t o k a t (kitől, m i k o r és 
m e n n y i é r t v e t t e m , k i kész í te t t e ) j e g y e z t e m fel, h a n e m a 
m i n t á k e lnevezése i t is . Népra j z i s z e m p o n t b ó l m á r a k k o r 
is é r d e k e s n e k , de p e r s z e m e g m a g y a r á z h a t a t l a n n a k t a r ­
t o t t a m , hogy a s z ő t t e s m i n t á k közö t t i l yen n e v e k r e a k a d ­
t a m : tótosbékás, kégyóstótos, likatostótos, tótoss. F e l t ű n t 
az is , hogy m i n d a szőt tesek , m i n d a h í m z é s e k több , r e n ­
desen két , l eg többszö r fehér v á s z n o n p i ros és f eke te sz í ­
nűek . M i n t h o g y a b u k o v i n a i m a g y a r t e l epesek n a g y o b -
b á r a a X V I I I . század végén k i t e l e p ü l t s zéke lyek l e szá r ­
m a z o t t a i (nye lv já rás i és a t ö r t é n e t i a d a t o k e g y a r á n t e r ­
rő l t a n ú s k o d n a k ! ) , n e m é r t h e t t e m m e g ezt az edd ig i s ­
m e r t széke ly s ző t t e s - és h í m z é s a n y a g t ó l va ló m i n t a - és 
sz ínbel i e l t é ré s t . Rel i ú j a b b a d a t a i a l a p j á n a z o n b a n v a l ó ­
s z í n ű n e k ke l l t a r t a n u n k , h o g y a b u k o v i n a i m a g y a r s á g 
v a l a m i l y e n m ó d o n ös szekö t t e t é sbe k e r ü l t a b e t e l e p ü l ő 
sz lávsággal . Meg jegyzendő , hogy a ké t , i l le tő leg h á r o m 
(magyar , tó t , cseh) n é p c s o p o r t b e t e l e p e d é s e is közel egy 
időre , azaz a X V I I I . század v é g é r e és a X I X . század e l e -



j é r e ese t t . Rel i t é r k é p v á z l a t á n l á tom, h o g y a n a g y o b b 
szláv t e l epü l é s közü l k ü l ö n ö s e n a G u r a P u t n e i , P u t n a és 
Voivodeasa k ö r n y é k e b e l i h a t h a t o t t a m a g y a r t e l e p e k r e , 
h iszen a R á d á u t i - t ó l k e l e t r e kezdődő m a g y a r t e l epek 
(András fa lva , Had ik fa lva , I s t enseg í t s , Fogad j i s t en , J ó ­
zseffalva) közü l a l e g n y u g a t i b b , é p p e n A n d r á s f a l v a V o i -
vodeasá tó l alig 25—30 k m - r e v a n ; a más ik , d é l e b b r e fek­
vő S o k a , S o l o n e t u Nou és P le s k ö r n y é k i sz láv t e l epü l é s 
is alig v a l a m i v e l t ávo labb i . Az azó ta D u n á n t ú l r a á t t e l e ­
p ü l t b u k o v i n a i s z é k e l y - m a g y a r t e l e p e k nép ra j z i v i z sgá ­
l a t a k o r t e h á t ü g y e l n ü n k kel l e g y é b v o n a t k o z á s b a n is a 
f e l t ehe tő sz láv (szlovák, cseh) nép ra j z i h a t á s o k r a . 

1941 

13 

A ko lozsvár i f e j enhordás ké t százéves e m l é k e 

N e m r é g i b e n S á n d o r G á b o r a ko lozsvár i H ó s t á t e m b e r i 
e rőve l végze t t t e h e r h o r d á s á r ó l szólva, e l sőso rban is a fe ­
j e n h o r d á s r ó l e m l é k e z e t t m e g (L. t ő l e : A kolozsvár i H ó s ­
t á t e m b e r i e rőve l végze t t t e h e r h o r d á s i mód ja i és e s z k ö ­
ze i : M N y v . III , 242 kk.) . V é l e m é n y e sze r in t ez a c i p e k e -
dési m ó d a m ú l t század közepe t á j á n és m á s o d i k fe lében , 
t e h á t a k k o r a l a k u l t i t t en k i , m i k o r az add ig á l l a t t a r t ó - f u ­
va rozó és g a b o n a t e r m e l ő H ó s t á t l a s s a n k é n t á t t é r t a k e r t ­
es t e j g a z d á l k o d á s r a . E k k o r a k i s e b b m é r t é k ű t e j - és zö ld­
ségszá l l í tás e lvégzésé re a l a k u l t ki ez a c ipekedés i mód , 
főkén t a h ó s t á t i l e á n y - és a s s zonynépség k ö r é b e n . S á n ­
do r s z e r i n t a h ó s t á t i f e j enhordás első n y o m a i csak 1850 
t á j á n m u t a t k o z n a k . Egy jó fé lszázad m ú l v a , e század 
m á s o d i k é v t i z e d é b e n a n a g y o b b m é r e t ű t e r m e l é s k i f e j ­
lődéséve l az t án a f e j enho rdás m e g is szűnik . 

E do lgoza t meg je l enése u t á n , 1944-ben a ko lozsvár i 
S z e n t E r z s é b e t - a g g m e n h á z n a k a v á r o s t ö r t é n e t e s z e m ­
pon t j ábó l fö lö t te é r t é k e s l e v é l t á r á b a n k u t a t v a , e g y e b e k 
m e l l e t t r á a k a d t a m egy o l y a n a d a t r a is, m e l y n y i l v á n ­
va ló b i z o n y s á g a a n n a k , h o g y a ko lozsvár i f e j enho rdás 
kezdő i d ő s z a k á u l a l igha t e k i n t h e t j ü k a m ú l t század k ö ­
zepét . E g y 1742-ből való for rásból u g y a n i s a k k o r ezt j e -



g y e z t e m k i : „ . . . (a) b ú z á t . . . á h á z a k h o z á szolgálok F e ­
j e k e n h o r d o t t á k . . ( i . h . C. 12). Ebbő l a s z ű k s z a v ú a d a t ­
ból is k é t t é n y m i n d e n e s e t r e m e g á l l a p í t h a t ó : 1. a f e j en ­
h o r d á s K o l o z s v á r t m á r a X V I I I . század k ö z e p é n is a l ­
k a l m a z o t t szá l l í tás i m ó d vol t ; 2. úgy lá tsz ik , a f e j e n h o r ­
dás i t t a k k o r is az a s s z o n y n é p a l k a l m a z t a c ipekedés i m ó d 
l ehe t e t t , h i s z e n a f o r r á s b a n e lő fordu ló szolgáló a X V I I I . 
s z á z a d b a n ' c se léd lány ' , azaz 'női h á z t a r t á s i a l k a l m a z o t t ' 
j e l e n t é s b e n vo l t h a s z n á l a t o s , és — a cseléd szóva l v á l ­
t akozva — i lyen j e l e n t é s b e n h a l l h a t ó m é g m a is E r d é l y -
sze r te . 

B á r u dolog t e r m é s z e t é n é l fogva csak v é l e t l e n ü l b u k ­
k a n t a m e r r e a szövegrész le t r e , m á s t ö r t é n e t i a d a t o k h i á ­
n y á b a n is ú g y v é l e m , h o g y a h ó s t á t i f e j e n h o r d á s t e r ­
m é s z e t e s e n a j e l ze t t i d ő p o n t n á l (1742) is r é g i b b k e l e t ű , 
b á t r a n m o n d h a t n i , ősi c ipekedés i m ó d l e h e t e t t . A b b a n 
a z o n b a n igaza l e h e t e t t S á n d o r n a k , h o g y a H ó s t á t b a n a 
m ú l t század m á s o d i k fe lében k i a l a k u l t és tő le s zépen l e ­
í r t f e j enho rdás i m ó d b a n kü lön l eges h ó s t á t i vonások f e ­
dezhe tők fel . 

A f e n n e b b közöl t l evé l t á r i a d a t i s m é t f i gye lmez te t é s a 
l evé l t á r i k u t a t ó k s z á m á r a , h o g y jó , h a a l e v é l t á r b a n do l ­
gozó m á s i r á n y ú k u t a t á s közben r a j t a t a r t j a s zemé t az 
i lyenfé le j e l e n s é g e k e n , és cseké ly f á r adságga l — h i h e t ő ­
leg — becses a d a t o k a t szo lgá l ta t a t ö r t é n e t i nép ra j z i k u ­
t a t á s s z á m á r a . 

1947 

14 

A f e j enhordás t ö r t é n e t é h e z 

1. A m á s o d i k v i l á g h á b o r ú á l d o z a t a k é n t 1947-ben f i a t a ­
lon e l h u n y t S á n d o r G á b o r egyik , m é g 1941-ben m e g j e ­
l en t szép do lgoza t ában a ko lozsvár i H ó s t á t e m b e r i e rőve l 
végze t t t e h e r h o r d á s i m ó d j a i n a k és eszköze inek v i z sgá la t a 
r e n d j é n az t a v é l e k e d é s t fe jezte ki , h o g y a h ó s t á t i f e j en ­
h o r d á s a m ú l t század közepe t á j án és a század m á s o d i k 
fe lében a l a k u l t k i , a k k o r t e h á t , m i k o r — sze r i n t e — az 
add ig á l l a t t a r t ó - f u v a r o z ó és g a b o n a t e r m e l ő Hós t á t l a s s a n -



k é n t a k e r t - és t e j g a z d á l k o d á s r a t é r t á t (L. tő l e : A k o ­
lozsvár i H ó s t á t e m b e r i e rőve l v é g z e t t t e h e r h o r d á s i m ó d ­
j a i és eszközei : M N n y v III , 298—74). Az a k k o r m é g k i ­
s e b b m é r t é k ű t e j - és zö ldségszá l l í t á sban a l k a l m a z t a e z t 
a c ipekedés i m ó d o t főkén t a h ó s t á t i l e á n y i és a sszony i 
r e n d . U g y a n c s a k S á n d o r sze r in t a c i p e k e d é s n e k ez a m ó d ­
ja a m ú l t század közepe t á já tó l csak m i n t e g y h a t v a n - h e t ­
v e n e sz t ende ig é l t vo lna , m e r t e század m á s o d i k é v t i z e ­
d é b e n a k e r t g a z d á l k o d á s n a g y o b b m é r v ű k i fe j lődésével , 
i l le tőleg a p i a c r a szá l l í t andó á r u m e n n y i s é g é n e k m e g n ö ­
v e k e d é s é v e l r ö v i d e s e n á t a d t a h e l y é t a l ó szeké r re l va ló 
szá l l í t á snak . S á n d o r r a j z b a n és e g y k o r ú f é n y k é p a l a p ­
j á n b e m u t a t t a a h ó s t á t i f e j e n h o r d ó te j szá l l í tás e g y k o r i 
j e l legze tes araszas-, rezes- és téhordócseber n é v e n i s m e r t 
eszközét is . (A H ó s t á t f oga lmára n é z v e S á n d o r i.m. 238— 
42. 1. m e l l e t t 1. m é g K. K o v á c s László n a g y s z a b á s ú t e ­
me tkezés i m o n o g r á f i á j á n a k beveze tő r é szé t : A ko lozsvár i 
h ó s t á t i a k t e m e t k e z é s e . K v 1944. 5—6. — L. m é g u g y a n ­
csak tő le : Hós tá t i képek . Ko lozsvá r i S z e m l e I, 29—40, 
v a l a m i n t t ő l e m : Ko lozsvá r t e l e p ü l é s e a X I X . század v é ­
géig. K v 1946. 14, 58.) 

A m e l l e t t hogy a f e j enho rdás ősi e m b e r i c i p e k e d é s m ó d 
lehe t , s k o r a i e m l é k é r e m á r k ó d e x e i n k is s zo lgá l t a t nak 
a d a t o k a t ( M N é p r . 2 II, 205), l evé l t á r i a n y a g g y ű j t ő m u n ­
k á m r e n d j é n m á r r é g e b b e n egy 1742-ből va ló v a l l a t á s b a n 
r á a k a d t a m a h ó s t á t i f e j enho rdás j óva l e lőbbi e m l í t é s é r e 
is (L. e k ö t e t b e n az ezt mege lőző c ikkecské t ) . É p p e n ezé r t 
— e g y e t l e n s z ű k s z a v ú eml í t é s köz léséve l — m á r a n n a k 
i de j én b á t r a n úgy v é l e k e d h e t t e m , h o g y a f e j enho rdás a 
H ó s t á t b a n m é g ez i d ő p o n t n á l is r é g e b b e n k e l e t k e z e t t c i ­
p e k e d é s m ó d l e h e t e t t (1. i.h. 138. 1.). 

2. Az u t ó b b i k é t év t i z edben a h ó s t á t i f e j e n h o r d á s r a 
n é z v e a s z a k a d a t l a n u l végze t t l evé l t á r i k u t a t á s v a l ó b a n 
az eddigi i d é z e t t n é l jóva l r égebb i és é r d e k e s e b b t ö r t é n e t i 
a d a t o k k a l i s m e r t e t e t t meg . Mie lő t t ez a d a t o k k a l k a p c s o ­
l a t b a n é s z r e v é t e l e i m e t közö lném, s z ü k s é g e s n e k t a r t o m 
m a g u k n a k az ú j a b b a n e lőke rü l t l evé l t á r i a d a l é k o k n a k 
közzé té te lé t . 

Először a ko lozsvár i város i s z á m a d á s k ö n y v e k b ő l ki j e g y ­
z e t t l eg régebb i a d a l é k o k a t sorol fel; í m e : 1587: „ V e o t -
t e m i s m é t l e n kee t feo h o r d ó c h y e b r e t d.9." 1597: (Vet -



t em) „4 A p r o feo h o r d ó C e b r e t . . . — / 2 6 " . 1614: „Eö t t 
feö h o r d ó cheöbe r " . Egy A n d r e a s J u n c k k e z e í r á s á b a n 
f e n n m a r a d t , 2628-bel i ko lozsvár i h a g y a t é k i l e l t á rbó l j e ­
g y e z t e m k i : „Egj feö h o r d ó ch i jöbör" . — M i k o r 1623-ban 
S o m l i a y F a z a k a s M i h á l y örökösei m e g o s z t o z n a k a fekvő 
és f e lke l the tő j a v a k o n , az osz tozó- levé lnek a faeszközök-
rő l szóló r é szében ezt j egyz ik fel : , , J u t o t . . . L e o r i k e n e k 
Egi J o feo h o r d ó chebe r , f.—d. 6 . . ." N é h a i A b r u g y i , 
m á s k é n t S z a b ó J á n o s özvegye Z i l ah i K a t a l i n asszony 
( „ C a t h e r i n a Zi lah i J o h a n n s i s q u o n d a m A b r u g i a l ias Z a b o 
re l i c t a v i d u a " ) h a g y a t é k i l e l t á r ábó l is ez t í r t a m k i : „Feo 
h o r d ó cz ieber v a g y o n no . 10". 1625: „ V e o t t e m Egi m e ­
szes f eöhordo c h e b r e t R o t t K a d a r M i h a l i t o l . . . d 14". E g y 
más ik , 1627-ből r á n k m a r a d t ko lozsvár i osz tozó- levél b e n ­
n ü n k e t é r d e k l ő r é sz l e t e : „ I s t ó k n a k F a sze r számbó l J u ­
to t t . . . 2 feö h o r d ó c h e b e r es egj s a j t á r . . . f. — d. 12". 
1633: „3 feő h o r d ó Czjeber . . . d. 15" . 1636: „Egi io fw 
h o r d ó cz ieber ké t szi les Abroncz i vag ion . . . d. 10". 2650: 
„Az k o n y h á r a a t t a k az k a d a r Ifiu M e s t e r e k k e t Eö reg 
C z e b r e t t . . . d 50. F ő h o r d ó C z e b r e t N r o 4 . . . d 40 ." 
2827: ,,á' Z i l ah i ház i s R e n o v á l v a . . . b e n n e egy n a g y Lóó 
I t a t ó t s e b e r föö h o r d ó t s ebe r " ) (Korda A n n a leve le 
K v á r r ó l ) . 

3. Az e l ő b b i e k b e n f e l so rakoz ta to t t n é h á n y X V I . század 
v é g é r ő l — X V I I . század első feléből va ló l evé l t á r i k i -
j egyzés f i g y e l e m b e v é t e l é v e l a k ö v e t k e z ő é s z r e v é t e l e k e t 
t e h e t j ü k : 

a) A ko lozsvár i f e j e n h o r d á s első í r ásbe l i e m l é k e i az 
1 5 8 7 — 1 6 5 0 közöt t i évekből , t e h á t a r é g e b b e n e g y e t l e n ü l 
i s m e r t 1742-i eml í t é sné l jóva l k o r á b b i időből va lók . 

b) M i n t h o g y e z e k b e n az ú j a b b a n e l ő b u k k a n t l evé l t á r i 
a d a t o k b a n m á r a f e j e n h o r d á s n a k e g y v i szony lag fe j le t t 
módja , a c sebe r r e l va ló fe jenszál l í tás j e l en tkez ik , n y i l v á n ­
va ló , hogy e c i p e k e d é s m ó d csak a r á n y l a g hosszas fej lődés 
e r e d m é n y e lehe t . A f e j enho rdó c ipekedés t t e h á t a h ó s -
t á t i a k n a k az i t t j e l ze t t i d ő p o n t n á l m á r j ó v a l e lőbb i s m e r ­
niük ke l le t t . 

c) A t e h e r h o r d á s i eszközök és e l j á r á s m ó d o k b a n meg f i ­
g y e l h e t ő h a g y o m á n y ő r z é s i s m e r e t é b e n m e g l e h e t ő s v a l ó ­
sz ínűségge l á l l í t ha tó , hogy a S á n d o r t ó l r a j z b a n és f é n y ­
k é p b e n is közöl t főhordó c sebe r re l l é n y e g é b e n azonos 



fo rmá jú és n a g y s á g ú l e h e t e t t m á r a X V I . század végi t e ­
h e r h o r d ó eszköz is. Legfe l jebb a m a z a b b a n k ü l ö n b ö z ­
h e t e t t eme t tő l , h o g y a később i v a s - v a g y r é z a b r o n c s (vö. 
a század eleji rezescseber e lnevezésse l ) h e l y e t t h á n t o t t 
m o g y o r ó f a - v a g y m á s vesszőből készü l t ab ronccsa l fogla l ­
h a t t á k össze a cseber oldalsó dongá i t . 

4. M a g á t ó l é r t e tőd ik , hogy a c sebres f e j e n h o r d á s E r ­
d é l y b e n n e m csak K o l o z s v á r t és n e m csak a H ó s t á t b a n 
a l k a l m a z o t t c i p e k e d é s m ó d l ehe t e t t . E r r ő l t a n ú s k o d n a k az 
E r d é l y kü lönböző v idéke i rő l k i j egyze t t köve tkező l e v é l ­
t á r i a d a t o k : 1664: „v i t o n a n az h a z t o l . . . Edg j feő h o r d ó 
C z e b r e t " (Keresed TA). 1685 előtt: „Feő h o r d ó czeber 
N r o 1" ( G y u l a f e h é r v á r ) . 2693: „ F a E d é n y e k . . . Egy v a s 
f o g a n t y u j u legely , egy fö h o r d ó Czeber . . . Egy fö h o r d ó 
Csöber . . . Egj fö h o r d ó cseber f e d e l é v e l . . . egy jo fö 
h o r d ó viz ivo csös csöber f ede les t eo l " (Nagyenyed) . 2727: 
„Egj fö h o r d ó Csebe r k i b e n 4 e j t e l m á k " (Abafája MT) | 
„Edgj fü h o r d ó c sebe r " ( K e n t e i k é SzD). 2725: „ k e t fö 
h o r d ó C s e b e r " (Beresz te lke MT) . 1728: „ V a g y o n . . . a 
P incze T o r k á b a n . . . k é t öreg fü h o r d ó C s e b e r " ( A r a n y -
k ú t K) . 2732: „ t a l á l t u n k . . . öt fö h o r d ó c s e b r e t " (Kórod 
K K ) . 2736: „Fő h o r d ó a p r o Cseber 1" (A.idecs MT) | „Fő 
h o r d ó C s e b e r " (Várhegy MT) | „Fö h o r d ó C s e b e r " (Már ­
ton fa lva N K ) . 2747: „a T i s z t a r t o U r a m m o s t a n i h á z á b a n 
. . . t a l á l t u n k . . . F ő H o r d ó C s e b r e t . . . N r o 2" (Szpr ing 
AF) . 1749: „ K é t r u d a s Cseber , k é t F ő h o r d ó nr . 4 " (Ba-
l a v á s á r K K ) . 2787: „ A P i t v a r b a . . . Egy fö h o r d ó c s e b e r " 
(Marosvásá rhe ly ) . 2790: „ K á d á r M u n k a . . . H á r o m fő 
h o r d ó C s e b e r " (uo.). 2827: „Egy m á s fél V e d r e s fö h o r d ó 
C s e b e r " (uo.). 2829: „Egy n a g y k é t fö h o r d ó C s e b r e k " 
(így!) (uo.). 

5. A ko lozsvár i s z á m a d á s k ö n y v e k b ő l fe l sorakozó X V I — 
X I X . századi a d a l é k o k és a h ó s t á t i a k v i s szaemlékezése i 
a f e j e n h o r d á s t a ko lozsvár i r ég i s égben á l t a l á n o s a n i smer t , 
gyako ro l t s z o k á s n a k b izony í t j ák . A 4. p o n t b a n E r d é l y 
kü lönböző része i rő l idéze t t a d a t o k v i szont a r ró l t a n ú s ­
kodnak , hogy a fe j re t e t t c sebe r r e l va ló c ipekedés n e m 
t e k i n t h e t ő a ko lozsvár i Hós t á t kü lön leges t e h e r h o r d á s i 
m ó d j á n a k . 

N e m ké t séges , hogy a t o v á b b i l evé l t á r i k u t a t á s e r e d ­
m é n y e k é p p e n az i t t t á r g y a l t t e h e r h o r d á s i m ó d o t i l le tően 



n e m c s a k E r d é l y r e , h a n e m m á s t e r ü l e t e k r e vona tkozó l ag 
is m é g n a g y o n sok t ö r t é n e t i a d a l é k o t n y e r h e t ü n k . Az 
e z u t á n e l ő k e r ü l t r ég i ségbe l i a d a t o k b i r t o k á b a n a fe jen­
ho rdás ró l m a j d h ihe tő l eg jóva l t ö b b e t m o n d h a t u n k , m i n t 
a m e n n y i t az edd ig f e l b u k k a n t l evé l t á r i a d a t o k l á t t á n 
m e g á l l a p í t h a t t u n k . 

1961 1979 



K A B A C S O N Y - T A J I N É P S Z O K Á S O K 

A L A P O S M E N T I D O M O K O S O N 

Még 1932 n y a r á n egysze r i m e g s z a k í t á s s a l m i n t e g y nyo lc 
h e t e t t ö l t ö t t e m a Lápos m e n t i D o m o k o s községben azzal 
a céllal , h o g y a fa lu népra jz i v i s zonya i t t a n u l m á n y o z z a m . 
A k k o r t e r e l ő d ö t t r á a f i g y e l m e m t ö b b e k közö t t a k a r á ­
csonyi ü n n e p k ö r n é p s z o k á s a i r a is. L e j e g y e z t e m őket , m e r t 
az vol t a s z á n d é k o m , h o g y v a l a m e l y i k k a r á c s o n y k o r s z e ­
m é l y e s e n is e l l enő rzöm e l m o n d a t á s ú t j á n t e t t j e g y z e t e i ­
m e t . Az é v e k t e l t e k és t e lnek . M á s n e m ű e l fog la l t ságom, 
k i s e b b - n a g y o b b a k a d á l y o k m i n d e d d i g l e h e t e t l e n n é t e t t é k , 
h o g y e s z á n d é k o m v é g r e h a j t s a m . H o g y m é g i s n e ve sz -
szen k á r b a e g y ű j t é s , m o s t i t t közzé te szem az a k k o r g y ű j ­
t ö t t a n y a g o t , m i v e l úgy l á t o m , ez is hozzá j á ru l n é h á n y 
é r d e k e s vonássa l k a r á c s o n y - t á j i n é p s z o k á s a i n k i s m e r e t é ­
hez . Az a l ább i s zokásoka t t e h á t csak r é sz l e t e s e l m o n d a ­
t á s ú t j á n i s m e r t e m meg . Az e l m o n d a t á s a l k a l m á v a l k ü ­
lönösen az a k k o r 21 éves P á l J á n o s és V é k o n y Zsuzsa , 
a k k o r 19 év k ö r ü l i l e ány e lőzékeny és é r t e l m e s t á j ékoz ­
t a t á s a s eg í t e t t ; r é sz t v e t t a z o n b a n a szokások m a g y a r á ­
z á s á b a n a f a l u n a k c s a k n e m m i n d e n l e á n y a , l e g é n y e . 

Az első szokás (Éva estéje) i s m e r t e t é s e e lő t t m e g ke l l 
e m l í t e n e m , hogy a f a l u b a n n a g y o n g y a k o r i az É v a n é v : 
c s a k n e m m i n d e n h á z n á l v a n i l y e n n e v ű l e á n y v a g y asz -
szony. 

I 

É v a es té je 

Karácsony szombattya előtt való öste a l e g é n y e k v á ­
l a s z t a n a k egy kapitányt (ez p a r a n c s o l az összes f i úknak) , 
egy k á p l á r t (ez kisegítője a k a p i t á n y n a k ) , egy kiskáp-
lárt (ez k i seg í tő je a k á p l á r n a k ) és egy csapiárost, ak i 
gondozza a pájinkát, azaz a f iúk karácsonyi pájinkájára 
vigyáz . A több i , m i n t e g y 20—30 fiú k ö z l e g é n y n e k m a ­
r a d . 

M i u t á n a vá l a sz t á s lezaj lot t , e l m e n n e k m i n d e n l e ányos 
házhoz , és o t t húznak elöbször éty hallgatót, rá écs csár-



dóst. Mikor a leány hallja a zenét, elbújik, de mennek s 
megkeresik; csak olyan helyre bújik el, ahol megtalál­
hatják. Mikor a cigányok bevégezték a muzsikálást, belép 
a kapitány és ezt mondja: 

Szerencsés jó estét kivának tisztelt gazd'uram! 
Hogy álmából ébresztem, ín aszt jól tudam, 
De ijen a szokás, mert rígen is így vót, 
Mikor Ádám és Éva a paradicsam kerbe vót, 
Rolluk származatt e névnap jeles ünnepe, 
Mi azér magukhaz eljöttünk (most ide), 
Hogy több Éva napákat számlájjanak Isten kegyelméből, 
S végre jussanak a földről a mennybe. 
Ijjenek az Évák! 

Akkor bemennek mindannyian, a zenészek pengetik a 
muzsikajákat. Általános éljenzés. Bemegy a káplár is ke ­
zében éty szallaggal, amivel megköti a lejány kézit (de 
csak akkor, ha Éudnak hívják!). Azalatt, míg a káplár a 
leány karjára egy színes pántükát köt, a következő ver­
set mondja: 

Tisztelettel jöttem a te neved ünnepére, 
Amit tudak elmondam, mire van szükségem: 
Ide hozatt óhajtásam, hogy kimonygyam kivánásam, 
Kinek most a nevenapja, töllem a verset mekkapja, 
Azt kivánnya híven az én kicsi szivem: 
Az Isten éltessen kedves szüléiddel sokáig! 
Ijjenek az Évák! 

Mikor már a káplár a piros szalagot csokorba kötötte 
a leány karján, fordul egyet vele. Utána megállanák a 
muzsikusak, s a káplár a következő verset mondja: 

Gyertek az Éváknak virágos kertyébe, 
Fűzzünk koszorút Virtusnak fejére, 
Ott, amíg dalolnak, a Gráciák táncolnak, 
Ijjenek az Évák! 

Aztán odamennek az asztalhoz, ahova a háziak tész­
tát és pálinkát hoznak; ez utóbbit elköszöntik, s aztán 



e g y e t - k e t t ő t , r i t k á b b a n h á r m a t is t á n c o l n a k . A t á n c o k 
s záma a m u z s i k u s o k t ó l is függ, m e r t h a az ő k é r é s ü k r e 

Fling-flang pájinka, 
Nem szól a muzsika, 

a l eány n e m ad pá l i nká t , a m u z s i k u s o k is a n n y i b a h a g y ­
j ák a zené t . U g y a n c s a k a c igányok i g y e k e z n e k a l e á n y o k ­
tól z s e b k e n d ő t lopn i ; ez a r á n y l a g k ö n n y e n s ike rü l , m e r t 
i l y e n k o r a l e á n y o k a t az izga lom és a j ó k e d v v i g y á z a t ­
l a n o k k á teszi . 

A t á n c bevégez t e u t á n a c sap lá ros be tö l t i a n a g y k o s ­
sóba a m e g m a r a d ó pá l i nká t , és a m e n e t e l i ndu l t o v á b b 
a k ö v e t k e z ő l e á n y o s házig . A m e l y i k l e g é n y t az e l fogyasz­
t o t t szeszes i ta l l ever i a l ábá ró l v a g y ese t leg e l j u t a 
sze re tő je házá ig , az t ot t l e fek te t ik . Azok, ak ik hivatal­
ban v a n n a k — a k a p i t á n y , k á p l á r és csap lá ros — v i ­
g y á z n a k , hogy ve lők n e h o g y m e g e s s é k v a l a m i efféle: 
s ű r ű n k o c c i n t a n a k , de k e v e s e t i sznak . 

II 

A k á n t á l á s v a g y ko l indá l á s 

Karácson östéjén 10 ó rá tó l k e z d ő d i k a kántálás. A f iúk 
ké t , l egfe l jebb h á r o m csopor tba á l lva a kapitány és a 
káplár v eze t é séve l be j á r j ák az összes (egész) falut, nincs 
kivétel, muzsikával. Az a b l a k n á l m u z s i k á l n a k ; a d a l l a m 
e r r e az a l k a l o m r a va ló , nincsenek szavai (énekszövege) . 
Miko r e l j á t szo t t ák a m u z s i k u s o k a megfe le lő da l l amot , a 
k a p i t á n y v a g y a k á p l á r e l m o n d j a a m o n d ó k á t : 

Hálát adak az ég s föld uránok, hogy meg atta értnünk ('ér­
nünk) a Krisztus Urunk szent születése és jeles ünnepe napját, 
és Krisztus Urunknak szent születése napjáról léptessen át a 
Szent István napjáro, Szent István napjáról a Szent János nap-
járo, az ó é (év) elenyészett hátralévő napjaiból léptessen át 
az újba, ott is álgyo és koronázzo kegyelmüket, tisztelt gazduram! 

H a v a n a h á z n á l l eány , a gazda béhíjja a kántálókat; 
h a n incs , ad égy nihány lét (lejt; r é g e n : krajcárt), s m e n -



n e k t o v á b b . H a behíjják őket , b e m e n n e k , m u z s i k á l n a k ; a 
g a z d a tesz ki pájinkát, i sznak . M u z s i k á l n a k e g y - k é t t á n ­
cot, csárdást t ánco lnak , a z t á n elköszönnek, boldog kará­
csont kívánnak. í gy j á r egísz íccaka a f ia ta l ság . Midőn 
elvígzik, a k k o r h a z a m e n n e k a kapitányhoz a m u z s i k á ­
sokka l , és a kapitány és a káplár, mi pénzt kap, kiol­
vassák, s a muzsikásak fizetísire bépótójják. 

I l i 

K a r á c s o n y 

K a r á c s o n y első n a p j á n dé le lő t t m e g az Éva östéjén 
a kántálásban k i f á r a d t f ia ta l ság közü l csak n a g y o n k e ­
v e s e n m e n n e k t e m p l o m b a . Ü n n e p első n a p j á n díltájt 
e l m e g y a legíny a l e á n y h o z , ak i felötezteti, azaz a l egény 
k a l a p j á b a n a g y m ű v i r á g - b o k r é t á t , a lajbizsebbe zseb­
kendőt, a n y a k á b a p i ro s k e n d ő t tesz , a h a r i s n y á j á r a (fe­
szes feke te v a g y f e h é r ház i sző t t es g y a p j ú c s i zmanad rág ) 
v a g y vá ros ias , briccsesz-nadrágjára szállagot v a r r . E g y -
egy i lyen b o k r é t a o l y a n n a g y , h o g y 300—400 le jbe k e ­
rü l . A fiú ez t c sak egysze r haszná l j a , az karácsonyán, 
a z u t á n v i s szaad ja a l e á n y n a k , h o g y őr izze m e g ; v a g y a 
c i g á n y o k n a k adja, a k i k i s m é t e lad ják . A l egény m é g az 
e lő t t e va ló es te , v a g y v a l a m i k o r m á s k o r , elviszi dugva 
a m a g a ajándíkát — guzsalyt, cifritott sujkat, feszitót 
v a g y gombajitót — a sze re tő j ének . M i u t á n a l e á n y fe l ­
ö l töz te t t e , h e l y e s e b b e n fe ld í sz í te t t e szere tő jé t , az a k a p i ­
t á n y h o z m e g y s o n n a n a verbungba ( táncba) . 

A verbunk t u l a j d o n k é p p e n csak d é l u t á n kezdődik . 
D é l u t á n , t e m p l o m o z á s u t á n összeszedődnek a fiúk és men­
nek a verbungba. M i n d e n l e á n y k a p u j á n á l verbunkalnák, 
mutatnák nihány figurát a f iúk, a k i k ki vannak ötezve 
bokrétákkal. M i k o r e lvégez ték a v e r b u n k o t , e l m e g y e n 
m i n d e n fiú a h h o z a l e ányhoz , akitől ötezett s mennek a 
táncbo s táncálnak három (első, m á s o d - és h a r m a d n a p ) 
íjjel és két nap (másod- és h a r m a d n a p j á n ) . 



K i s k a r á c s o n y 

Kiskarácson v a g y Szilveszter östéjén i s m é t kolindálni 
m e n n e k a l e g é n y e k . De m o s t fe lö l töznek, v e s z n e k júbűr-
ből gubákot, az a r c u k r a t e s z n e k szőröket (gyap jú t ) , h o g y 
n e i sme r j é k m e g őket , s b e m e n n e k a h á z a k h o z s tré­
fálnak. 

Ú j e s z t e n d ő d é l u t á n j á n , ú p p e n úgy , m i n t k a r á c s o n y k o r , 
t á n c v a n ; ez regge l ig t a r t . 

A j u h b ő r ö s , á l a rcos j á t é k o k r e n d k í v ü l é r d e k e s e k l e h e t ­
nek , m e r t va lósz ínű leg a té l i n a p f o r d u l a t i j á t é k o k c s ö ­
k e v é n y e s m a r a d v á n y a i . Ez a szokás a ko l indá l á s sa l és 
regölésse l e g y ü t t az á l l a t a l akoskodó szokások közé t a r t o z -
h a t i k (Vö. M N é p r . 2 I I I , 357 kk . — S e b e s t y é n G y u l a , R e ­
g ö s - é n e k e k : M N G y . IV. B p . 1902. — Uő., A r e g ö s ö k : 
IvINGy V. — Rövid , az edd ig i e r e d m é n y e k e t összefoglaló, 
n é p s z e r ű s í t ő c i k k e t m a g a m is í r t a m »A regö lés« c í m m e l 
a P á s z t o r t ű z X X I V , 41—5. l ap ján) . 

v 

K a r á c s o n y i é n e k e k és m o n d ó k á k 

1 

Én kis fíreg poltrát kérek, 
Ha nem attak, mind meghaltak, 
Másvilágon feltámattak. 

2 

Kis karácsany, naty karácsany, 
Megsült az in kiskalácsam? 
Ha nem sült meg, nem váram, 
Fázik az én kis lábam. 

3 

Ez karácsany reggelin 
Köszönteni jüttem ín 
E ház tisztelt csalággyát. 



Kírem Isten áldását, 
Mert az Isten úgy atta, 
Ahogy szivünk óhajtya. 

4 

Minden versnél béálgyák a karácsant, a következőkép­
pen: 

Áldom, áldom, áldom, 
Áldom és magasztalom 
Az egeknek urát, 
Hogy megatta érnünk 
Ez karácsany napját. 
Álgya meg az isten 
A házi (!) gazdáját 
Csalággyával együtt 
Kedves gazdasszonyát, 
Tisztelt gazduram! 

5 

Karácsanykar ezt a verset mondják az öregek, mikor 
elmennek, hogy valakit megkolindájjanak: 

In eljöttem tihozzátak, 
Tám van éty kis pájinkátak, 
Kolbáct, májost sütettetek, 
Engem mellé ültessetek! 

6 

Gyerekek mondják: 

Gazdasszany, gazdasszany, fuss a kamarábo, 
Vegyél egy szál kolbácot, 
Lögd a tarisznyámbo. 



Aho l n e m k e l n e k fel és n e m a d n a k s e m m i t , o t t csúf 
ságból a köve tkező v e r s e t m o n d j á k : 

Ha nem adal kolbácot 
Leszaram a tornácot. 

8 

Egészen kicsi , 2—5 éves g y e r m e k e k m o n d j á k a k ö v e t 
kező v e r s i k é t : 

Én kis rózsa, gyenge morzsa, 
Nem még jártam iskolábo, 
Mégis tudam a rigmust: 
Ma született a kis Jézus. 

9 

Ez is g y e r m e k - m o n d ó k a : 

Kejj fel pajtás, vígy bundát, 
Gyere fogjunk báránkát! 
In is hozak lisztecskét, 
Te is hozzál furuját, 
Ketten fújjunk egy nótát. 

1938 



EGY XVIII. SZAZAD KÖZEPI 
NÉPIES BETLEHEMES JÁTÉK 

A n a g y e n y e d i B e t h l e n K o l l é g i u m k ö n y v t á r á n a k k é z ­
i r a t a i közö t t v a n e g y o lyan , X V I I I . század közepérő l , p o n ­
t o s a b b a n 1750—1751-ből va ló k é z i r a t (248. sz.), a m e l y 
n é h á n y i gen é r d e k e s i r o d a l o m t ö r t é n e t i a d a l é k o t ő rzö t t 
m e g . 1 E z e k közö t t v a n i s m e r ő s is , d e az i s m e r e t l e n e k k ö ­
zül f e l t é t l enü l f igye lme t é r d e m e l az a n é p i e s b e t l e h e m e s 
j á t é k , m e l y a k é z i r a t 32a—41b l e v e l é n m a r a d t r á n k . A 
b e t l e m e s j á t é k n e m c s a k t e r j e d e l m e s s é g é n é i fogva, d e b e ­
fejezet t , k e r e k v o l t á t t e k i n t v e is j e l en tős . A r á n y l a g o s r é ­
g isége m i a t t fo lk lor i sz t ika i s z e m p o n t b ó l h a t á r o z o t t n y e r e ­
sége t j e l en t . 

A j á t é k m a g a t e l j e sen nép ie s ízű. V a l ó s z í n ű n e k ke l l 
t a r t a n u n k a z o n b a n , h o g y a k é z i r a t l e í ró j ának , C s o r i k 
A n d r á s n a k a keze n y o m a is l á t sz ik a m ű v ö n , és így 
n e k i köszönhe tő , h o g y o l y a n k e r e k egészben m a r a d t f enn , 
m i n t a m i l y e n n e k az t m a i s m e r j ü k . B á r Szabolcs i Bence a 
b e t l e m e s j á t é k o t Csor ik m u n k á j á n a k t a r t o t t a , m a g a m i n ­
k á b b o l y a n g y ű j t ő n e k v a g y ös szesze rkesz tönek t e k i n t e m 
Csor ikot , ak i a n é p szá já ró l j e g y e z g e t h e t t e le , s h e l l y e l ­
közzel j a v í t g a t h a t t a is ezt a k a r á c s o n y i n é p j á t é k o t . Igaz 
u g y a n , h o g y az é n e k c í m l a p j á n (32a) levő so rok s z e r i n t 
a j á t é k „ P e r m e A n d r e á m Csor ik C o r o n e n s i s (!)" í r a to t t , 
de ez a r é g e b b i k é z i r a t o k e s e t é b e n é p p e n ú g y v o n a t k o z -
h a t i k a l e í rás ra , m i n t a sze rzőségre , m é g a k k o r is, h a 
ezt a szokásos f o r m u l á t a Scripta v a g y Finis szó e g é ­
szít i k i . 

B á r ez, a Csor ik sze rzőségére v o n a t k o z ó n e g a t í v m e g ­
á l l ap í t á som csak va lósz ínű fe l tevés , ú g y v é l e m , a b e t l e ­
m e s j á t é k a k k o r s em vesz í t s e m m i t s e m é r t é k é b ő l , h a 
szerzője m a g a Csor ik , h i szen ő is n é p i m i n t á k o n t a n u l v a , 
ízes n é p i n y e l v e n dolgozta ki a j á t é k o t , s m ű v e így is 
m u t a t j a , h o g y m i l y e n l e h e t e t t ké t száz e sz t endőve l eze lő t t 
a m a g y a r n é p i b e t l e h e m e s j á t ék . A j á t é k e g y é b k é n t 
n y e l v i s z e m p o n t b ó l is n é p i e r e d e t r e u t a l : n e m c s a k n é ­
h á n y kü lön leges t á j s zaván , de egész n y e l v é n jól é r e z ­
h e t ő , h o g y a le í ró v a g y g y ű j t ő s zéke lyes j e l l egű b e t l e ­
h e m e s j á t é k o t ő rzö t t m e g s z á m u n k r a . 



Csor ik A n d r á s m a g á t C o r o n e n s i snek , azaz b r a s -
s a i n a k í r j a 2 . É p p e n azé r t v a l ó s z í n ű n e k lá tszik , hogy Cso ­
r i k e nép i j á t é k o t a Brassó t ő s z o m s z é d s á g á b a n lévő c s á n ­
gó H é t f a l u élő n é p h a g y o m á n y á b ó l j e g y e z t e le v a g y a n ­
n a k f e lhaszná l á sáva l í r ta . M i n t h o g y ped ig a Csor ik n é v 
H é t f a l u b a n t ö b b e k közöt t h a s z n á l t c s a l á d n é v 3 , egészen 
v a l ó s z í n ű n e k t a r t h a t j u k , h o g y Csor ik A n d r á s a z é r t ő r i z ­
h e t e t t m e g s z á m u n k r a egy i lyen v a l ó b a n ízesen n é p i 
b e t l e h e m e s vá l toza to t , m ive l s z á r m a z á s á r a s a l i g h a n e m 
neve l t e t é s i k ö r ü l m é n y e i r e n é z v e m a g a is hé t f a lus i c s á n ­
g ó n a k t e k i n t h e t ő . — Maga a b e t l e h e m e s szövege i t t k ö ­
v e t k e z i k 4 : 

Ed j k is T á c t u s | Me ly b é fogla l lya | M i k é p e n az h á ­
r o m Böl t sek az | u j c s i l l agnak l á t á s á t ó l fel i n d i t a t | v á n 
m e n t e n e k az u j K i r á l y t k e r e s | n i v i v é n n é k i a j á n d é k u l 
A r a n y a t | T ö m j é n t , m i r h á t és Aloés t (!) és | m i k é p e n az 
A n g y a l o k az P á s z | t o r o k n a k j e l e n t e n e k u j h í r t | h i r d e t ­
v é n az U j K i r á l y n a k | s zü le t é se felől 1 7 5 1 . 5 

Prológus 

Angyal bújjék házatokba 
Mit suttogtok a szurdékba 
Jo szerentsét ház Gazdája 
Aszszonya 's famíliája 
Ez uj Esztendő kezdetit 
Közepét s mind pedig végét 
Tegye Isten szerentsése 
Boldoggá 's idvességésé 
Nékünk 's nektek 's tőbb híveknek 
Es minden keresztényeknek 
Adja Isten ma sok jódba 
Részünk légyen aranyadba 
De meg botsás Uram Gazda 
Ha meg jelenünk házadba 
Artásodra mi nem leszünk 
Sem senki ellen nem vétünk 
A mi járásunknak vége 
E lészen annak értelme 
Mikép Kristus születése 
Pásztoroknak híresedé 



Az után miként a bőltsek 
Napkeletről eredének 
Ezeket mi le rajzollyuk 
Szépen versekbe foglallyuk 
A mint láthatni bővebben 
Erről Sz: Máté könyvében 
Azért kérünk most meg botsás 
Ha valami fogyatkozás 
Lészen a mi verseinkben 
S tréfás beszélgetésinkben 
Tudod é Gazda mért jöttünk 
Asszony, hamuból fel költünk 
Tudom frissen forgódnátok 
Ha a kit én azt tudnátok 
l m jőnek hozzátok Urak 
Nagy és hatalmas Királyok 
Hamar hát helyt ürítsetek 
Nékik szállást készítsetek 
Az ebeket az konyháról 
El űzzétek Szalonnáról 
A konyhátok füstölögjön 
Sült, főtt, bor, ma elég légyen, 
Hazatokból is akadékot, 
Ki hánnyatok vén Bábákot 
A menyetskék és Leányok 
Forgódjanak van fársángjok 
Hamar asztalt terítsetek 
Uraknak széket tegyetek 
Mellyet ha meg tselekesztek 
Hamaráb Férhez mehettek 
Ne ne 6 pismogj hát édes Gazdám 
Mit feletkeztél ugy reám 
Nyisd meg immár az ajtodot 
Botsásd bé a Királyokot 
Jőj bé Király üly székedbe 
Légyen minden tsendességbe 
Ez beszédekre halgasson 
Hogy újságot halhasson 



Angelus 

Kellyetek fel jo Pásztorim 
lfju és öreg Atyáim 
Ne fellyétek(!) mennyből jövők 
Néktek nagy jó hirt beszéllek 
Mert születet uj Királytok 
A ki lészen pár fogótok 
Ötet meg találhattyátok 
Ez lészen néktek a jele 
Vagyon alázatos hellyé 
A barmok Istálójában 
Bé kőtőztetet polában 
Hellyeztetett az jászolyban 
Nem aranyas palotában 
Bízvást hozzája mehettek 
Jo szível fog el hidjétek. 

Demeter 

Halló haj Göndör bátya 
Mit beszél Isten Angyala 
Ha mit beszél ha ugy volna 
Valóba jo hirt mondana 
Mondjuk meg Bartos Apánknak 
Ez beszédét az Angyalnak 
Ö mint bőltscbb aggot elme 
Tanácsot ád nékünk ebbe 

Göndör 

Nem bánom bátor mondjuk meg 
Jer nékie jelentsük meg 
Mert vénségetől nem érte 
A mit az Angyal hirdete 
Szegény Bartos öreg Apánk 
Néked valamit mondanánk 
Mi Angyali látást látánk 
És igen nagy jó hirt hallánk 
Kit te talán nem értettel 
Vénségtől meg sűketültél 
Néked mi azt meg mondanók 
Ha füledbe sughatnok 



B a r t o s 

Tsak egy kevéssé sajdittom 
Mit beszéltek alig hallom 
Bár nagyobban kiáltnátok 
Es az jol számban rágnátok 
Mert én öreg ember vagyok 
Szakaiamtól nagyot hallok 
Szemem nehéz a csipától 
Szakálam is a turhátol 7 

Derekam is a gubatol 
Meg görbédet a Csuklyatol 

Göndör 

Nohát jo öregen (!) mondom 
Ha magamat le is f ingom 8 

Az Angyal beszélli vala 
Uj Király születet volna 
Ki minket meg szabaditana 
Ellenségtől oltalmazna 
Mondja hogy nem kevély volna 
Mindent hozzája fogadna 
Nékünk tsak ollyan kellene 
A ki jo párt fogónk lenne 
Jo volna hát meg keresnünk 
Néki ajándékot vinnünk 

Bartos 

Mennyünk el hát keressük meg 
Egy darab főidet járjunk meg 
Talám Isten meg mutattya 
Az uj Királyt nékünk adja 
Vigyünk néki ajándékot 
Sajtot, Baránt (!), kis kaptzákot, 

Demeter 
Hamar hamar Bartos Apos, 
Jere ide Göndör Bátyos 
Hála Isten meg találtam 
Szép Jézusra rá akadtam 



Bartos 

Egésséggel Uram Atya 
Joseph és szép Szűz Mária 
Ez gyermek szerentsés légyen 
Országa nagyra terjedjen 
Nékünk jó Királyunk légyen 
Menyországba részesítsen 
Imé egy Báránkát adok 
Az uj Királynak mutatok 
Költsétek jo egésséggel 
Istennek segítségével 
Mostan többet nem hozhattam 
Mert ide alig budjattam 

Göndör 

Az Isten légyen veletek 
Oh ti boldog Sz: Emberek 
Ellyen sokáig fiatok 
A szép Jésus magzatotok; 
Ellenségeit hogy meg rontsa 
Es hiveit oltalmazza 
l m én is egy sajtot hoztam 
Az uj Királynak mutattam 
Vegyétek tőllem kedvesen 
Mert adom igen szívesen 

Demeter 

Jo napot kis virág szálom 
Adjon Isten uj Királlyom 
Elly sok számos esztendőkig 
Es véghetetlen időkig 
Boldog légyen országiásod 
Szerentsés uralkodásod 
Ihol egy pár kaptzát adok 
Ajándékul most mutatok 
Visellyed jo egésséggel. 
Istennek segítségével, 



Mária 

Fogadj Isten kőszőntéstek 
Hogy ugy uj Királyt tisztelttek 
Ily meszűnnen el jöttetek 
Szép Fiunkat meg néztétek 

Bartos 
Mert láttuk az ő tsillagát 
Nap kelletén szent, zászlóját 
Jöttünk ide meg keresni 
Ötet tisztelni s imádni 

Mária 

Báránt és sajtot hoztatok 
Néki kaptzát is adtatok 
Isten a ti f áratságtok 
Fizesse meg adománytok 
Kőszőnettek halgassa meg 
A mit kívántok adja meg 
Hogy ő légyen Királyotok 
Mennyben vivő kalauztok 

Servas 
Uram Király mit aluszol 
Mélly álmádba szunyadozol 
Imé uj Király szülétek 
Bőlcsek(ne)k csilaga jelenék 
Kik azt serényen keresik 
Jerusálembe kérdezik 
Ha el aluszod álmadott 
El nyerik birodalmadott 

Rex 
Oh jo szolgám mit beszéllesz 
Talám engem tsak ijesztesz 
Hamar hivd bé a Papokot 
Régi tudós Doktorokot 
Kit hol találsz mindeneket 
Szollíts hozzám nagy elméket 
Lássuk erről ők mit tudnak 
Az írásból mit mondhatnak 



Egéséggel papi rendek 
A Király küldőt értetek 
Azért velem hamar jertek 
A Heródeshez jőjetek, 
A papok már imhol vadnak 
Király tenéked szolgálnak 

Sacerdotes 

Király parantsolatodra 
Itt vagyunk hivatalodra 
Mit parancsolsz hát meg mondjad 
Minékünk tudtunkra adjad 

Rex 

Haliam uj Királly születet 
Csillag által ki hirdetet 
Es nem kedvem szerint esik 
Ha orromba piskálodik 
Ha koronámat kivánnya 
És országomat el vonnya 
Az iránt ti olvassátok 
Azért nékem meg mondjátok 
Hol kellet ennek születni 
Es hol kellessék meg lenni. 

Sacerdotes 

Majd ezentül meg keressük 
Az irást meg hannyuk vessük 
A Bethleniben születet 
Mert ez meg jővendőltetett 
Micheás Próféta könyvében 
Annak ötödik részében. 

Rex 

Jöszte hamar jo hiv szolgám 
Hívj még böltseket is hozzám 
A kik a csillagot látták 
Az uj Királyt tudakozták 



Mágus 

Ke.x 

Mágus 

Rex 

Mágus 

Király czentül indulok 
Bőltseket hozzád szollitok 
Jo szerentsét Bőlts Emberek 
Heródes küldőt értetek 
Titeket hozzája kivan 
Jot akar veletek nyilván 

Imé ezennel el megyünk 
Heródessel szemben leszünk 
Egésséggel te nagy Királly 
l m itt vagyunk mért hivattál 

Haliam uj Király született 
Ti néktek meg jelentetet 
Es jöttetek értekezni 
Azon uj Királyt tisztelni 

Ugy vagyon mi azért jöttünk 
Hogy uj Királyt tisztelhessünk 
Mert egy uj tsillagot láttunk 
Es mi az után indultunk 

No hát mindjárt el mennyetek 
Es őtőt megkeressétek 
Es ha őtet meg lelitek 
Nékem is hírré tegyétek 
En is legottan el megyék 
Néki tisztességet tészék 

El megyünk és őtet serényen keressük 
Néked is király ezentúl meg jelentyűk 



Mágus 1 

Egésséggel régen kívánt Sz: Királyunk 
Légy áldot őrökké édes Messiásunk 
Ah bezzeg jol jártunk hogy reád találtunk 
El múlik ez után minden fáratságunk 
l m egy kis aranyat Felségednek hoztam 
Mellyet még házamnál uj Királynak szántam 
Ved jo nevén kérlek igaz szíből adom 
Ha élek ez után meg azt meg jobbitom 

Mágus 2 

Isten veled Josef Atyám 
Es Maria édes Anyám 
Áldja Isten magzattokot 
Ti édes szép fiatokot 
Jo szerentséssé országát 
Tegye minden fáradságát 
Ellenségin győzedelmes 
Légyen s minékünk kegyelmes 
l m egy kis kenetet hoztam 
Kit uj Királynak tsináltam 
Éllyen vé l le szerentséssen 
És vegye tőllem kedvesen 

Mágus 3 

En is minden jót kivánok 
Uj születet Sz: Királynak 
Birodalmadnak kezdeti 
Közepi és végezeti 
Légyen néked ditsőséges 
Nékünk pedig idvességes 
Adjad it néked élhessünk 
Menyben is veled lehessünk 
En is űressen nem jöttem 
Oly háládatlan nem lőttem 
Hanem egy kis tömjént hoztam 
Kit sziből néked mutattam 
Ved kedvesen illatomot 
Ez kitsin ajándékomot. 



Mária 

Fogadj Isten Bőlts Emberek 
Mit velünk tselekedtetek 
Oly meszszűnnen el jöttetek 
Fiunkat meg tiszteltétek 
Szép ajándékot adtatok 
Uj Királynak mutattatok 
Fizesse meg az Ur Isten 
Mind a főidőn s mind a Mennyen 
Adja itt néki éllyetek 
Mennyben is vel le légyetek 

Angelus 

Hallyátok meg beszédimet 
Bőlts Emberek intésimet 
Heródeshez ne mennyetek 
Más utón haza térjetek 
Mert uj Királyt nem tisztelni 
Akarja, de el veszteni 
Ha szomot meg fogadjátok 
Isten lészen kalauztok 

Morio 

Kiki tudja hellyét hollót kel lyen járni 
És minemű rendel az útra indulni 
Az útra vitézik (!) eledelt keresni 
Hogy meg ne ehűljűnk gondot kel viselni 
No most a Menyetske adj te is egy kalátsot 
Lukáts Gazda Uram sűs ludat malatzot 
Rongyos erszényedet ved elé tartasd (!) meg. 
Pelisznyet (!) pénzedből most ajándékoz meg 
Jo akaratodot most egyszer mutasd meg 
Hogy mondjunk jot reád házadot áldjuk meg 
Leány s Menyetskéknek most estem kedvedbe (!) 
Mert a mint látom pisolyognak (!) szemembe 
Hát ha meg mondanám engem kinek hivnak 
Bizonnyal estvére vendégségbe hivnak 
Engem hivnak kalaputi Gyurkának 



Én vagyok láttyátok itt a sereg hajtó 
A ki közületek lészen sereg bontó 
Meg dobom a hátát ki nem lesz szo fogadó 
El mehetünk immár lám nyitva az ajtó 

Clausula 

Istennek áldása ti rajtatok. Maradjon 
végig veletek :/: / :/: 

Mert nékünk tovább is kell mennünk 
Csillag után kel s ietnünk:/: 

Mindenható Isten hálát adok néked 
Hogy meg segítettél másszor is se 
gélly meg hogy adjak hálát néked 

Amen. 

1946 



A BAROKISASSZONY BALLADÁJÁNAK 
HISTÓRIÁJA APOR PÉTERNÉL 

A n y a g k ö z l ő népkö l t é s i g y ű j t e m é n y e i n k n e k és n é p k ö l ­
tésze t i v á l o g a t á s a i n k n a k e g y i k e l m a r a d h a t a t l a n , l e g t ö b b 
v á l t o z a t b a n i s m e r t d a r a b j a a c í m b e n j e l ze t t ba l l ada . L e g ­
i s m e r t e b b n e k és e g y b e n l e g e l t e r j e d t e b b n e k azé r t t e k i n t ­
he tő , m e r t a m a g y a r n y e l v t e r ü l e t e n S o p r o n m e g y é t ő l a 
csíki Gy imes ig , i l le tő leg H á r o m s z é k i g n a g y o n n a g y s z á m ú 
v á l t o z a t b a n k e r ü l t a g y ű j t ő k to l lá ra , i l l e tő leg fonográf­
h e n g e r r e , ú j a b b a n m a g n e t o f o n s z a l a g r a . L e g u t ó b b is, m i ­
ko r m a g a m a B a l l a d á k k ö n y v é b e n r e n d e z t e m - g o n d o z t a m 
Ka l ló s Z o l t á n r e n d k í v ü l i é r t é k ű e r d é l y i és m o l d v a i b a l ­
l a d a a n y a g á t , a gy imes i U g r a p a t a k á r ó l egy, a mezőség i 
V a j d a k a m a r á s r ó l és M e z ő v e r e s e g y h á z á r ó l ké t , a k a l o t a ­
szegi Mákófa lvá ró l egy v á l t o z a t o t s o r o l h a t t u n k be le a 
k ö t e t b e . Al ig -a l ig v a n e r ede t i , első köz lésü a n y a g o t adó 
o l y a n népkö l t é s i g y ű j t e m é n y ü n k , s m é g k e v é s b é b a l l a ­
d a v á l o g a t á s - k ö t e t ü n k , a m e l y n e k a n y a g á b a n n e t a l á lkoz ­
n á n k kü lönböző c í m e k e n a bá rók i s a s szony ba l l adá j áva l . 
Csak köze lebbrő l E r d é l y b ő l K o n s z a S a m u és m u n k a t á r s a i 
gyű j t é sébő l ké t , egészen köze lesen A l b e r t E r n ő és t a n í t ­
v á n y a i g y ű j t ő m u n k á j á n a k e r e d m é n y e k é n t m e g é p p e n 
h u s z o n k é t , összesen t e h á t h u s z o n n é g y h á r o m s z é k i d a r a b ­
ba l g a z d a g o d o t t e b a l l a d a n é p s z e r ű vo l t á t b i zony í tó v á l ­
t oza tok sora . Egy ú j a b b e rdé ly i v á l o g a t á s - k ö t e t ü n k is a 
m a r o s - t o r d a i R a t o s n y á r ó l és a sz i lágysági K r a s z n á r ó l va ló 
egy -egy első köz lésű d a r a b b a l s z e r e z h e t t e m e g e b a l l a ­
d á n k n a k E r d é l y b e n l e j egyze t t vá l toza ta i t . 

A b a l l a d á v a l m a g á v a l m i n d e d d i g l eg ré sz l e t e sebben a 
••Röpülj p á v a , r öpü l j « c í m m e l m e g j e l e n t e t e t t v á l o g a t á s ­
g y ű j t e m é n y b e n C s a n á d i I m r e és V a r g y a s Lajos fogla l ­
kozot t . C s a n á d i és V a r g y a s e g y - e g y Fe jé r , i l le tőleg Z e m p ­
lén m e g y e i szöveges és e g y S o p r o n m e g y e i d a l l a m o s ­
szöveges vá l t oza to t az új b a l l a d á k közé soro lva , u t a l a r r a , 
hogy n o h a a b a l l a d a első n y o m a i v a l egy fűzfapoéta 1858-
b a n m e g j e l e n t e t e t t v e r s e s k ö t e t é b e n t a l á l kozunk , az a l ­
k a l m a s i n t csak e l t e r j engős í t e t t fe ldolgozása l e h e t egy 
n é p b a l l a d á n a k . 

Más i r á n y ú k u t a t á s a i m r e n d j é n é r t h e t ő e n g y a k r a n for-



g a t t a m A p o r P é t e r n e k a f e j ede lemkor i E r d é l y é l e t é r e 
n é z v e r e n d k í v ü l i e n fontos és é r d e k e s » M e t a m o r p h o s i s 
T r a n s y l v a n i a e « c í m ű m ű v é t . M á r jó r é g e n m e g l e p e t é s s e l 
o l v a s t a m A p o r m e g f o g a l m a z á s á b a n egy o l y a n r o m a n t i ­
k u s s ze re lmi t ö r t é n e t e t , a m e l y i n d í t á s á b a n és n é h á n y 
m o z z a n a t á b a n k í s é r t e t i e s e n hason l í t A bá rók i s a s szony 
v a g y A t i s z t t a r t ó l e á n y a m e g m á s c í m m e l közöl t b a l l a d a 
mesé jéhez . Noha , m o n d o m , A p o r m u n k á j á n a k e r é sz l e ­
t é r e m á r é v t i z e d e k k e l eze lő t t r á t e r e l ő d ö t t a f i gye lmem, 
v a l a m i k é p p e n te l jesen e l f e l e j tkez tem róla, és így n e m 
h i v a t k o z t a m rá p é l d á u l a »Ba l l adák k ö n y v é « - h e z í r t j e g y ­
z e t e k b e n sem. Csak m i k o r m o s t köze lebbrő l a SzT. 
a n y a g g y ű j t ő - s z e r k e s z t ő m u n k á j a r e n d j é n e l e n g e d h e t e t l e ­
n ü l b e t ű r ő l b e t ű r e á t ke l l e t t n é z n e m , i l le tő leg ki ke l l e t t 
c é d u l á z n o m az e lőbb h i v a t k o z o t t k i a d v á n y t , akko r k e ­
r ü l t e l é m ú j r a a fe ledésbe m e r ü l t szövegrész le t . Mos t 
h á t a k ö v e t k e z ő k b e n A p o r szó sze r in t i e l ő a d á s á b a n ide 
i k t a t o m a M e t a m o r p h o s i s T r a n s y l v a n i a e - n a k é r d e k l ő d é ­
s ü n k r e s z á m o t t a r t ó , h i t e l es t ö r t é n e t é t . Í m e : 

„Vala egy m á s mé l tó ságos ú r . . . s zéke lyek fő g e n e r á ­
lisa, az fe jede lem főhopmes t e r e , K ü k ü l l ő v á r m e g y e i fő­
i spán , Cs ík- , G y e r g y ó - , K á s z o n s z é k n e k f ő k a p i t á n y a , e n ­
n e k va l a egy i gen szép k i sasszony t e s t v é r h ú g a . E g y k o r 
egy m a g y a r o r s z á g i úrf i bé jő nézésé r e , el is m á t k á s í t j a , 
l a k o d a l m i t e r m i n u s t is t e sznek ; a z o n b a n azon h á z á n a k 
a l a t t a ( m e r t a n n a k az f a l u n a k is az n e v i t s z á n t s z á n d é k ­
ka l e lha l lga tom) v a g y o n m a is n a g y szénacs iná ló ( széke-
lyesen) t ano rok ja , az j u h a i t azon ú r a b b a n t a r t o t t a ; vo l t 
az j u h o k n a k egy ifjú l e g é n y p a k u l á r j a , e s t v e m i k o r az 
j u h o k a t h a z a h a j t o t t a , elől j ö t t az j u h o k e lő t t f ru jaszó-
val , s a b b a n az t a n o r o k b a n r e k e s z t e t t e az j u h o k a t , o t t is 
m i n d f ru já l t . Az k i sasszony az h á z a b l a k á r ó l sokszor n é z ­
v é n s h a l l g a t v á n az oláh ifjú l e g é n y f ru já lásá t m e g s z e ­
re t i va l a az p a k u l á r t . A b b a n az k i s a s s z o n y n a k s e m az 
ap ja ( m e r t m é g a k k o r él t) , s em az b á t y j a s e m m i t s e m 
t u d t a k , az ap ja ped ig a k k o r özvegy e m b e r is volt . Miko r 
m á s n a p az l a k o d a l o m n a k ke l l e t t v o l n a l enn i , s i r a tó es t ­
v é r e oda é r k e z v é n a v e n d é g e k , az l e á n y t fe lö l töz te t ik , 
a za l a t t az k i sasszony k i m e g y e n , az p a k u l á r ifjú l e g é n y ­
n y e l egy n a g y e r d ő n á l t a l m e n n e k . Le a k a r n a k ü ln i az 
v e n d é g e k , ke r e s ik az k i sas szony t m i n d e n ü t t , sohu l t sem 



t a lá l ják , s e m h á z n á l , s em i a l u b a n ; a r r ó l ped ig senk i s em 
t u d o t t v o l n a gondo lkodn i , h o g y az p a k u l á r l e g é n n y e l s zö ­
kö t t v o l n a el. Más n a p az nász n é p e e l é rkez ik ; n incs m i t 
t e n n i , jó l t a r t j ák , m e n y a s s z o n y n é l k ü l v i s s z a m e n n e k . 
E g y n é h á n y e s z t e n d ő m ú l v a m e g y é n egy n a g y e r d ő n az 
t e s t v é r b á t y j a , lá t ja , hogy egy o láh fe leséges től j u h o k a t 
őröz, az o l á h n é n a k hosszú zeke s zoknyá ja , m e z i t l á b ; az 
szolgák közöl s enk i m e g n e m i smer i , h a n e m az h i n t ó b ó l 
az t e s t v é r b á t y j a ; a k k o r oda kü ld i e g y i k szolgáját , izeni 
az o l á h n é n a k , h a g y j a el az t az o láhot , m e n j e n vissza , 
b i z o n y úgy t a r t j a m i n t t e s t v é r h ú g á t , soha s é m i r e n e m 
v e t i c se l ekede t i t ; a z t izeni v issza az o l á h n é : az t ő b i zony 
soha el n e m hagy ja , h a egysze r s z e r e t t e , ha l á l ig sze re t i . 
Az o láh tó l egy fia m a r a d o t t a k i s a s s z o n y n a k ; f e l n e v e ­
k e d v é n , az t e s t v é r b á t y j a az o l á h n é n a k az u d v a r á b a be­
viszi , és az m i n t j o b b á g y a vol t , m a n u m i t t á l j a , a r m á l i s t 
i m p e t r á l n é k i az f e j ede lemtő l , megházas í t j a , C s í k b a n l o ­
v a s h a d n a g y n a k tesz i , jószágot ad n é k i , S z é k e l y I s t v á n 
n e v e t a d n a k reá ja . Ez t is az t e s t v é r b á t y j á n a k az fia te l ­
j es é l e t i ben b á t y j á n a k h i t t a " (i.m. 417—8). 

A f e u d a l i z m u s k o r á n a k t á r s a d a l m i e l zá rkózás tó l t e r ­
h e s v i l á g á b a n a k i v á l t s á g o l t a k r e n d j é b e n o l y a n m a g a s 
t i s z t ségeke t v ise lő „mé l tóságos ú r " - n a k csa lád já ra n é z v e 
g y a l á z a t s z á m b a m e n ő t ö r t é n e t e l m o n d á s a k o r A p o r — osz­
t á l y k í m é l e t b ő l — e l h a l l g a t t a a s ze r ep lők n e v é t . A M e t a -
m o r p h o s i s h o z j e g y z e t e k e t fűző Csere i M i h á l y n a k az A p o ­
r é v a l c s a k n e m szó sze r in t m e g e g y e z ő e lőadásábó l (i.m. 
481—2) a z o n b a n m e g t u d j u k , h o g y az a l e g m a g a s a b b r a n ­
g ú közéle t i , sőt fe jede lmi u d v a r i t i s z t s égeke t v ise lő a t y a , 
a k i n e k l e á n y á h o z a r o m a n t i k u s és e g y b e n ba l l ada i t ö r ­
t é n e t fűződik, az „ö r eg P e t k i F a r k a s " , a t e s t v é r b á t y a p e ­
dig e m e n n e k I s t v á n n e v ű fia. A l e á n y m e g a p a k u l á r 
( juhpász tor ) n e v é t a z o n b a n e g y i k ü k s e m eml í t i . 

H a az A p o r — C s e r e i e l őad t a t ö r t é n e t e t ö s szehason l í t ­
j u k a b á r ó k i s a s s z o n y n a k sok-sok v á l t o z a t b a n i s m e r t b a l ­
l adá ja mesé j éve l , c sak a ba l l ada i h ő s : a f u r u l y á i é p a k u ­
lá r s z e m é l y e és a t á r s a d a l m i összeü tközés t j e l en tő , r a n g ­
j á n alul i p á r v á l a s z t á s m o z z a n a t a azonos a k é t t ö r t é n e t ­
ben . A végki fe j le t s z e m p o n t j á b ó l P e t k i F a r k a s l e á n y á ­
n a k t ö r t é n e t e , a p a k u l á r h o z ha lá l á ig va ló h ű s é g e , a p á s z ­
to r é l e tbe va ló be i l l e szkedése egészen az ö l t özködésben 



való te l jes azonosulás ig sz in te m á r e l l e n t é t e a n n a k , a m i t 
e t e k i n t e t b e n a b a l l a d a - v á l t o z a t o k n y ú j t a n a k . A férfi hős 
s em szenved i el i t t az akasz tás t , m i n t a m o t t a j uhász , 
és így t o v á b b . 

A ké t t ö r t é n e t id i l l ikus , de e g y b e n t r ag ika i i n d í t á s á ­
nak , az i n d u l á s k ö r ü l m é n y e i n e k és a s ze r ep lőknek m e g ­
fe le lésén t ú l m é g i s f i gye l emre m é l t ó az A p o r — C s e r e i 
e lőad ta t ö r t é n e t akkor , h a m e g g o n d o l j u k , hogy a m a ­
g y a r f o l k l ó r t e r ü l e t e n széles k ö r b e n oly sok v á l t o z a t b a n 
i s m e r t bá rók i sa s szony v a g y t i s z t t a r t ó l e á n y a ba l l ada s e ­
ho l s em k e r ü l t elő a n n y i v á l t o z a t b a n , m i n t é p p e n H á ­
roms z é k rő l . Mive l ped ig m i n d A p o r , m i n d Csere i h á r o m ­
széki b i r t okos vol t , m i n d k e t t ő — n é h á n y é v n y i k ü l ö n b ­
séggel — o t t is fe jezte b e é l e t é t (Apor A l t o r j á n 1702-ben, 
Csere i N a g y a j t á n 1756-ban) , n y i l v á n v a l ó , hogy h a A p o r 
1736-ban í r t M e t a m o r p h o s i s - a és Cse re inek v a l a m i v e l 
e z u t á n p a p í r r a v e t e t t j egyze te i egy i l yen f e j e d e l e m k o r -
beli , t e h á t a k k o r m á r l e g a l á b b egy fé lévszázados t ö r t é ­
n e t e t a n n y i r a e l e v e n e n , d r á m a i n j e l e n í t e n e k meg , a n n a k 
a t ö r t é n e t n e k sz in te m e s e i - b a l l a d a i m e g f o r m á l t s á g b a n , 
cs i szo l t ságban b e n n e ke l l e t t é ln ie ko ra h á r o m s z é k i h a ­
g y o m á n y v i l á g á b a n . Egy i lyen va lóságos t ö r t é n e t i h a g y o ­
m á n y t o v á b b é l é s e é r t h e t ő e n m e l e n g e t ő t a l a j t j e l e n t h e ­
t e t t a z t á n a s z i n t e k é t s é g t e l e n ü l ide is k ívü l rő l b e k e r ü l t 
ba l l ada i t t en i m e g g y ö k e r e z é s e s z á m á r a . 

M i n d e n e s e t r e fe l tűnő , h o g y az A p o r — C s e r e i e l ő a d á ­
s á b a n r á n k m a r a d t ba l l ada i v o n a t k o z á s ú t ö r t é n e t e c s k e a 
M e t a m o r p h o s i s e lső m e g j e l e n é s e (1863) ó t a e l te l t 111 év 
a l a t t m i n d e d d i g n e m v o n t a m a g á r a a f igye lmet . Ü g y v é ­
l em, n e m á r t o t t m o s t l ega l ább i l yen fu tó lag szóvá t e n n i 
m á r c sak a z é r t is , hogy fe lh ív jam a b a l l a d a k u t a t ó k f i ­
g y e l m é t az e m l é k i r a t o k b a n ese t leg i t t - o t t m é g fe l le lhe tő 
o lyan t ö r t é n e t e k r e , a m e l y e k b e n c s í r á j ában o t t r e j t ekez ik 
egy -egy b a l l a d á n k n a k a t ovább i k u t a t á s s z e m p o n t j á b ó l 
é r d e k l ő d é s r e s z á m o t t a r t ó n e m egy m o z z a n a t a . 



A MAGYARSÁG NÉPRAJZA 

A h á n y s z o r b e l é p e k a ko l l ég iumi N a g y k ö n y v t á r b a , m i n ­
dig ö n k é n t e l e n ü l o d a t é v e d a t e k i n t e t e m e r r e a n é g y 
vaskos , s ö t é t - é g s z í n k é k f é l b ő r k ö t é s b e n p o m p á z ó k ö t e t r e . 
M i n d e n i k n e k s a r k á n e g y s z e r ű dísz a l a t t A M a g y a r ­
s á g N é p r a j z a fe l i ra t , a k ö t e t s z á m és részje lzés , a l u l 
ped ig az E g y e t e m i N y o m d a pa j z sc ímké je ál l . Az egy ik 
k ö t e t f edő lap ján h é t k ö z n a p i b a ö l tözö t t ka lo taszeg i l e á n y 
feszít i n e k i t e s t é t a szé lnek . A szél, m i n t h a a v á r o s i a s o ­
dás b o s z o r k á n y s z e l e vo lna , l o b o g t a t v a t épdes i ró l a az ősi 
muszujt és a l enge kötőt . Egy m á s i k k ö t e t e n , k e z é b e n 
k a r i k á s t s z o r o n g a t v a , k e m é n y m o z d u l a t l a n s á g b a n c i f ra-
szürös cs ikós áll . A h a r m a d i k o n b o k o r u g r ó s z o k n y á b a n 
m a g a - k e l l e t ő pa lóc l e á n y . K e z é b e n v i r á g . . . T a l á n é p p e n 
a n n a k a pa lóc l e g é n y n e k m u t o g a t j a i ncse lkedve , aki a 
n e g y e d i k k ö t e t t á b l á j á n r o p j a ve sze t t k e d v é b e n a t ánco t . 
Ü g y t ü n d ö k l i k fe lém ez a n é g y szépséges kö te t , m i n t 
v a l a m i b e t e l j e s e d e t t á lom. N e m m e d d ő t e rvezge t é s , n e m 
t é t l e n á b r á n d o z á s e lőzte ez t m e g , m i n t a n n y i m á s m a ­
g y a r v á g y v a l ó r a vá lásá t , h a n e m év t i zedes készü lődés , 
a futó , t ü n é k e n y , ö r ö k k é a l a k u l ó j e l e n s é g e k e t f igyelő és 
rögz í tő k é s z ü l é k e k m e g e m b e r i a g y a k csendes , megfesz í ­
t e t t m u n k á j a do lgozot t e s zép t e r v m e g v a l ó s u l á s á n . N e m 
vo l t t i tok a közve t l en e lőkészü le t s em. T u d t u k , hogy k e ­
m é n y e n do lgoznak ra j t a ; s z in te egy év t i zede beszé l t ek 
ró la . És m é g i s mos t , m i k o r a t e r v e z g e t é s va lósággá le t t , 
m o s t l á t juk , m i t v á r t u n k és m i t n é l k ü l ö z t ü n k évek , é v ­
t i zedek hosszú s o r á n át . V a l a m i k o m o l y h e l y e s l é s t l á tok 
a H e r m á n O t t ó n a k szóló a ján ló so rok fölé n y o m t a t o t t k é ­
p e n is az összeráncol t , bozon tos s zemöldök t á j án . M i n t h a 
ő, a m a g y a r t á r g y i nép ra j z i k u t a t á s a t y j a is régi á l m a 
be te l j e sü lésé t , m u n k á b a n e l tö l tö t t é l e t e m e g ú j u l ó é r t e l ­
m é t l á tná e k ö t e t e k b e n . 

Al ig n é h á n y l eve l e t kel l f o r g a t n o m , h o g y Czakó E l e ­
m é r A j á n l á s á n a k t ö m ö r m o n d a t a i n fusson vég ig s z e m e m . 
„A m a g y a r n é p r a j z — o lvasom — n e m z e t i ö n i s m e r e t ü n ­
k e t szolgáló t u d o m á n y n a k számí t . T ö b b i r o k o n t á r s a — a 
m a g y a r t ö r t é n e t , az i r o d a l o m t ö r t é n e t , a nye lvésze t — m á r 
j o b b á r a f e l k u t a t t a és egységbe fogla l ta a n y a g á t . N é p r a j -



z u n k is t ö m é r d e k tudn iva ló t , t u d o m á n y o s megf igye lés t 
g y ű j t ö t t össze, de ezen a t é r e n az á t t e k i n t é s t adó össze­
fog la lásnak m é g csak m o s t é r k e z e t t el az i d e j e . . . A 
n a g y k ö z ö n s é g e lő t t n é p ü n k t ö b b n y i r e ü n n e p i d í szben j e ­
len ik meg , úgy , a h o g y a n kö l tő ink és m ű v é s z e i n k f e l éke ­
s í t e t t ék . A t u d o m á n y e h e l y e t t fe l t á r o lyan edd ige lé k e ­
vésbé i s m e r t m é l y s é g e k e t és é r t é k e k e t , m e l y e k — H e r ­
m á n O t t ó n é z e t e sze r in t is — te le v a n n a k m u n k á v a l , 
v e r e j t é k k e l , á ldoza t t a l és szenvedésse l , de é p p e n azér t a 
n e m z e t é l e t é t j e l e n t i k . " 

Ez a tá j i ö n i s m e r e t e t célzó va lóságszemlé l e t j e l l emzi 
az összes k ö t e t e k e t . Csak aki ezeke t forga t ja , az lá t ja 
igazán , m i l y e n h a t a l m a s , m i l y e n összefüggő az a m a m á r 
r o h a m o s a n omladozó , r é szben m á r el is sü l l yed t m ü v e i t -
ségvi lág , a m e l y m i n t nép i m ű v e l t s é g a n é p r a j z t á r g y á t 
teszi . E vi lág a z o n b a n n e m a m a g a te l jes egészében , n e m 
m i n d e n r é s z l e t é b e n é rdek l i a nép ra j z i k u t a t ó t . A n é p r a j z 
célja u g y a n i s az, hogy az egyes n é p e k n e k , i l le tőleg az 
e m b e r i s é g e g y e t e m é n e k b i r t o k á b a n lévő t á r g y i és sze l ­
lemi m ű v e l t s é g j a v a k ke l e tkezésé t és e r e d e t é t v i lág í t sa 
meg . E t u d o m á n y m ű v e l ő j é t t e h á t e l sősorban az o lyan 
j e l enségek , az o lyan a n y a g i és sze l lemi v i lággal össze­
függő m o z z a n a t o k é rdek l ik , a m e l y e k n e k e r e d e t e az e m ­
ber i m ű v e l t s é g k e z d e t l e g e s e b b k o r á b a n y ú l i k vissza. A 
n é p r a j z t u l a j d o n k é p p e n t ö r t é n e l m i je l legű t u d o m á n y , és 
cél ját t e k i n t v e a m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t h e z ál l l egköze lebb . 
C s a k h o g y m í g a m ű v e l ő d é s t ö r t é n e l e m az egész m ű v e l ő ­
dés f o l y a m a t á t v izsgá lva , a lu l ró l fölfelé ha l ad , az e g y s z e ­
r ű b b ő l a b o n y o l u l t a b b á fej lődő m ű v e l t s é g m e g é r t é s é r e 
és m e g m a g y a r á z á s á r a tö reksz ik , a n é p r a j z o t főkén t az 
e m b e r i m ű v e l t s é g l e g e g y s z e r ű b b , l e g k e z d e t l e g e s e b b j e ­
lensége i é rdek l ik . A n é p r a j z t e h á t t ö r t é n e l m i j e l l egű t u ­
d o m á n y u g y a n , d e szemlé le t i i r á n y a m e g f o r d í t o t t : a m a i 
n é p i m ű v e l t s é g b e n lévő kezde t l eges m ű v e l t s é g i e l e m e k 
v izsgá la ta r e n d j é n h a l a d visszafelé a kezde t ig , az e r e ­
det ig . A m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t az e m b e r i fej lődés hosszú 
ú t j án j á r v a , m a g y a r á z n i igyeksz ik az e m b e r m ű v e l t s é g ­
be l i h a l a d á s á n a k m e n e t é t . E m a g y a r á z ó m u n k á j á b a n fe l ­
h a s z n á l j a a t ö r t é n e l m i fo r rások ada t a i t , a m a r a d v á n y o k 
és e m l é k e k t anu l sága i t , de csak az ő s tö r t én e t i k u t a t á s 
a l k a l m á v a l fo rdu l é rdek lődésse l a m a élő kezde t l eges 



m ű v e l t s é g ű n é p e k é l e t é b e n j e l e n t k e z ő megv i l ág í tó m o z ­
z a n a t o k felé . Ezzel s z e m b e n a n é p r a j z é p p e n az élő n é ­
p e k ( törzsek) m ű v e l t s é g i v i s z o n y a i t v izsgál ja . A m á b ó l 
i n d u l ki , és így igyeksz ik e l é rn i és megra j zo ln i az e m ­
be r i m ű v e l ő d é s l e g k e z d e t l e g e s e b b sz in t jé t . A m a élő n é ­
p e k v a g y az egyes n é p r é t e g e k a n y a g i , i l l e tő leg sze l lemi 
m ű v e l t s é g é b ő l vá loga t j a ki és k ü l ö n í t i el azoka t a v o n á ­
soka t , a m e l y e k e n é p és ese t leg az egész e m b e r i s é g ősi 
m ű v e l t s é g i j a v a i h o z t a r t o z t a k . A n é p r a j z i k u t a t á s t e h á t 
m i n t e g y f e l t ámasz t j a , e l é n k á l l í t ja az e m b e r r ég i k ö r n y e ­
ze té t , f e l t á r j a ősi l e lk iv i l ágá t és kezde t l eges lelki é le té t . 
A lassú, t ü r e l m e s m u n k a n y o m á n e l é n k va rázso lód ik a 
rég i ha j l ék m e g az ősi ö l tözet , az a n y a g i v i l ág t ö m é r d e k 
t á r g y a és ezek e lőá l l í t á sának ezer fé le m u n k a m ó d j a . A z 
e l m e r ü l ő , t ű n ő d ő megf igye lé s e r e d m é n y e k é p p e n e l ő k e ­
r ü l n e k a m a i nép i g o n d o l k o z á s b a n r e j t őzködő rég i v o n á ­
sok, az „ é r t e l m e t l e n " h i e d e l m e k b e n b e b a l z s a m o z o t t ősi 
h i e d e l e m - e l e m e k , k i k a n d i k á l n a k az e m b e r i h i t é l e t csírái , 
a sok r á t a p a d ó a n y a g b ó l e l ő t ü n e d e z n e k a l o g i k u s n a k 
m o n d o t t e m b e r i g o n d o l k o d á s t mege lőző e g y s z e r ű b b , p r e ­
log ikus g o n d o l k o d á s i f o rmák , a v é l e k e d é s és cse lekvés 
kezde t l eges i n d í t é k a i , a t á r s a d a l m i és csa lád i v i szony ősi 
m e g j e l e n é s i a l akza t a i , a m ű v é s z e t e k , a kö l tésze t , zene és 
t á n c kezde te i . 

I l yen m e g v i l á g í t á s u t á n é r t h e t ő k az t án azok a sorok, 
a m e l y e k e t e lőbb Czakó E l e m é r a j án l á sábó l k i r a g a d t a m . 
A m a g y a r s á g r a v o n a t k o z ó nép ra j z i k u t a t á s f e l ada ta i és 
cé lk i tűzése i is u g y a n a z o k , m i n t a m e l y e k e t a n é p r a j z á l ­
t a l á n o s fe lada ta i és c é lk i t űzé se ikén t f e l i s m e r t ü n k . A M a ­
g y a r s á g N é p r a j z á n a k e l ő t t ü n k fekvő kö te t e i u g y a n a z o ­
k a t a m o z z a n a t o k a t , u g y a n a z o k a t a kezde t l eges , ősi m ű ­
velődés i j e l e n s é g e k e t ke r e s ik e g y e t l e n e g y n é p r e , a m a ­
g y a r r a v o n a t k o z t a t v a . A m a g y a r s á g n é p r a j z a v a l ó b a n 
n e m z e t i ö n i s m e r e t r e ösz tökélő t u d o m á n y n a k számí t , 
c sakhogy n e m a m a g y a r s á g je len leg i , h a n e m n é p ü n k ősi, 
kezde t i m ű v e l ő d é s é n e k megra j zo l á sáva l segí t b e n n ü n k e t 
a n n a k t u d a k o l á s á b a n : k ik v o l t u n k , m i l y e n vá l tozáson e s ­
t ü n k á t és az ősi m ű v e l t s é g v o n á s o k e l f aku l á sáva l — n é p ­
rajzi s z e m p o n t b ó l — m i l y e n h a n y a t l á s b a z u h a n t u n k be le . 

E n a g y m u n k á b a n a m a g y a r s á g l egk ivá lóbb nép ra j z i 
s z a k e m b e r e i azt a kü lönös m ű v e l t s é g - ö t v ö z e t e t v izsgá l -



ják . a m e l y e t m a g y a r nép i m ű v e l t s é g n e k n e v e z h e t ü n k . E 
m ű v e l t s é g v i l á g k é t egyen lő fé l re oszl ik: a t á r g y i és sze l ­
l emi e m l é k e k e t magába fog l a ló fé l re . Az e lő t t em fekvő 
k ö t e t e k közü l k e t t ő - k e t t ő foglalkozik a n é p i m ű v e l t s é g 
t á r g y a k b a n ö rök lődő és m e g r a g a d h a t ó a lko tása iva l , i l l e ­
tőleg csak a n é p i l é l e k b e n élő és á t h a g y o m á n y o z ó d ó sze l ­
l emi j e l ensége ive l . Ez a sokszor k ü l ö n n e m vá l a sz tha tó , 
eze r m e g ezer szá l la l és kapoccsa l e g y m á s b a kapaszkodó , 
e g y m á s b a szövődő k é t j e l enségv i l ág ny í l i k m e g és vá l ik 
ap ró r é s z l e t e i b e n is i s m e r t t é s z á m u n k r a a t á r g y i és a 
sze l lemi n é p r a j z k u t a t ó , fe ldolgozó m ó d s z e r e seg í t ségéve l . 

Az első ké t k ö t e t b e n j e l e n t k e z ő m a g y a r t á r g y i m ű ­
ve l t ségv i l ág a l é t f e n n t a r t á s ké t l e g e l e m i b b k ö v e t e l m é n y e 
sze r in t k é t r é sz re tagozódik . E g y r é s z t az é l e t f o ly t a t á sá ­
hoz szükséges t áp lá lkozás , másfe lő l az é le t v é d e l m e (az 
ép í tkezés , b ú t o r z a t , fűtés , viselet) , i l le tőleg az ezek e l ő ­
á l l í t á sához s zükséges e l j á rások (mes t e rkedés ) rész le tes 
t á r g y a l á s á t k a p j u k i t t a l eg i l l e t ékesebb s z a k e m b e r e k : 
B á t k v Z s i g m o n d , Györf fy I s t v á n és Visk i K á r o l y to l l á ­
ból . A m á s o d i k k ö t e t e s z ü k s é g l e t e k e l ő t e r e m t é s é r e va ló 
legős ibb fogla lkozások (gyű j töge tés , ha l á sza t , vadásza t , 
á l l a t t a r t á s , fö ldmíve lés , t e h e r h o r d á s , köz lekedés) gazdag 
nép ra j z i a n y a g á t t á r j a e lénk . M i n t e g y a k é t kö t e t egész 
a n y a g á r a v o n a t k o z i k a k ü l ö n b ö z ő n é p r a j z i t á r g y a k k ü l ö n 
n e m v á l a s z t h a t ó , azokka l szorosan e g y ü t t j e l e n t k e z ő d í ­
sz í tőe l emek (d ísz í tőművésze t ) v i z sgá la ta . U g y a n c s a k a 
t á r g y i n é p r a j z b a , e rész a n y a g á b a t a r t o z n a k azok a t á r ­
gyak , a m e l y e k n e k r e n d e l t e t é s é t , s z e r e p é t a sze l lemi n é p ­
ra jz v a n h i v a t v a m e g v i l á g í t a n i , de t á r g y i v o l t u k n á l fog­
v a i t t s e m h a g y h a t ó k f igye lmen k ívü l . 

Bá r ké t s ég t e l en , hogy m e n n é l k e z d e t l e g e s e b b é le te t él 
v a l a m e l y n é p , é l e t e a n n á l i n k á b b az a n y a g i , t á r g y i v i l ág ­
hoz t a p a d , m é g i s t éves és e l a v u l t az a néze t , a m e l y az 
„ a l a c s o n y " m ű v e l t s é g i fokon a sze l lemi j e l e n s é g e k n e k 
kis j e l en tő sége t tu l a jdon í t . Hogy m i l y e n gazdag e g y - e g y 
n é p sze l lemi v i l ága , az t n a g y s z e r ű e n pé ldázza A M a ­
g y a r s á g N é p r a j z á n a k ké t u to lsó , a sze l lemi n é p r a j z o t m a ­
g á b a n foglaló k ö t e t e . E k é t k ö t e t a nép i m ű v e l t s é g sze l ­
l eminek , l e lk inek n e v e z h e t ő részéve l foglalkozik, vagy i s 
azoka t „a k é p z ő d m é n y e k e t t á rgya l j a , a m e l y e k a közös­
ség l e lkében ke l e tkez t ek , v a g y h a e g y e b ü n n e n s z á r m a z -



t ak és f o r m á l ó d t a k is, t ö b b é - k e v é s b é á t a l a k u l v a h í v e n 
szá l l anak á t h a g y o m á n y k é n t , n e m z e d é k r ő l n e m z e d é k r e , 
n é h a egészen csodá la tos v á l t o z a t l a n s á g b a n , m á s k o r s z e m ­
b e t ű n ő e n á t a l a k u l v a " . E sze l lemi m ű v e l t s é g k i n c s a z o n ­
b a n t e r m é s z e t e s e n n a g y o b b v á l t o z á s n a k v a n k i t éve , m i n t 
a t á rgy i v i l ág kézze l fogha tóbb , s z e m m e l l á t h a t ó b b , m a ­
r a d a n d ó b b j e l e n s é g k ö r e . A k ü l ö n b ö z ő t á r s a d a l m i osz tá ­
lyok, az e l ü t ő v a g y r o k o n fa j iságú n é p e k közöt t i é r i n t ­
kezés g y a k o r i s á g a fe lny i t j a a t a r t ó z k o d á s zsi l ipjei t , és 
egyik n é p sze l lemi m ű v e l t s é g é n e k h u l l á m a i n é h a e lön t ik , 
n é h a csak f i noman , t e r m é k e n y í t ő n e l i szapol ják a m á s i k 
n é p , i l le tőleg t á r s a d a l m i r é t e g e lü tő vagy r o k o n le lk iv i ­
lágából k i n ö v ő d ú s ve t é seke t . E z e r m e g eze r l é lekből 
s z á m t a l a n l é l e k - e r e n és - c s a t o r n á n á t fo ly ik eggyé és 
h ö m p ö l y ö g e l ő t t ü n k az a sze l lemi fo lyam, a m e l y b e a 
m a g y a r s á g sze l l emi n é p r a j z a m o s t és i t t b e p i l l a n t á s t e n ­
ged. E fo lyam á r j á t i d e g e n t á j ak messz i rő l sod ródó v a d ­
vizei is ízesí t ik , d e b á r m i l y e n ú t o n is k e r ü l t e k ezek be le 
e b b e a m ű v e l t s é g - á r b a , egységessé és m a g y a r r á h e v ü l ­
t e k a h o n i t á jak , a n é p i l é lek n a p f é n y e s l é g k ö r é b e n . A 
n é p k ö l t é s z e t ( l íra, ep ika , d r á m a , o k t a t ó köl tészet ) és a 
s t í lus m e g a n y e l v v i lága b o m l i k ki az e g y i k k ö t e t b e n . 
A z u to l só kö t e t a daloló és a t ánco ló m a g y a r s á g o t m u ­
t a t j a be . T i t o k z a t o s m ű v e l e t e k ho l déva jkodó , a l a k o s ­
kodó , ho l h á t b o r z o n g a t ó , sö té t v i l á g á b a veze t el a k ü l ö n ­
böző szokásokró l szóló fejezet , h o g y a z t á n a m a g y a r s á g 
ősi h i t v i l á g á n a k k é p e is e l é n k ra jzolódjék. A g y e r m e k ­
lé lek já t sz i bo ldogságának , m a g a s z ó r a k o z t a t ó t a l á l é k o n y ­
s á g á n a k e z e r n y i t á r g y a és szokása j e l e n i k m e g az u to l só 
k ö t e t bezá ró , j á t é k r ó l szóló fe jeze tében . E sze l lemi v i ­
l ág s ze r t eágazó j e l e n s é g e i n e k m e g r a g a d á s á r a és r e n d s z e ­
r ezé sé r e a n é p r a j z m e g a ve l e r o k o n t u d o m á n y o k szak ­
e m b e r e i n e k egész so ra : N . B a r t h a K á r o l y , Berze N a g y 
J á n o s , G ő n y e y S á n d o r , G y ö r g y Lajos , H o r g e r A n t a l , K o ­
d á l y Zo l t án , L a j t h a Lász ló , S o l y m o s y S á n d o r , S z e n d r e y 
Ákos , S z e n d r e y Z s i g m o n d , To lna i Vi lmos , Viski K á r o l y 
és Z l inszky A l a d á r fogot t össze. E sok n é v csak a r e n d -
szerezők n e v e , d e m ö g ö t t ü k ál l , ezek m u n k á j á t l e h e t s é -
ges í t i a m a g y a r nép ra j z i k u t a t á s i t t fel n e m soro l t k u ­
t a t ó i n a k v é g e l á t h a t a t l a n se rege . A r e n d s z e r e z ő k és az 
i t t e g y e n k é n t m e g n e m e m l í t h e t ő r é s z l e t k u t a t ó k ö n f e -



l ed t t é g l a h o r d ó - m u n k á j á n a k , k é n y e l m ü k és egyén i a k a ­
r a t u k a láza tos f e l á ldozásának e r e d m é n y e e négy , sz in te 
k é t e z e r l a p r a t e r j edő k ö t e t m i n d e n sora . Bá r t e r m é s z e ­
tes , a n é p r a j z k u t a t ó és le í ró m ó d s z e r é b ő l folyó k ö v e t e l ­
m é n y az, hogy az e lmé le t i f e j t ege t é seke t m i n d e n ü t t m a ­
g y a r á z ó , é r z é k e l t e t ő és k é p z e l e t k e l t ő k é p e k k ísér jék , 
mégis az á b r á k csodá la tos gazdagsága , a s zemlé l t e t é s 
m i n d e n m ó d j á t m e g r a g a d ó t e c h n i k a i k iv i t e l teszi m é g 
é r d e k e s e b b é , vonzóbbá és m e g b e c s ü l h e t e t l e n e b b é e k ö ­
t e t eke t . T ö b b m i n t h á r o m e z e r f é n y k é p , rajz , sz ínes n y o m a t 
é s t é r k é p segí t i a s z a k e m b e r t m e g az a v a t l a n t a n n a k 
a v i l á g n a k m e g i s m e r é s é b e n , a m e l y l e g t ö b b ü n k s z á m á r a 
m é g m a is c sodá la tosan messze , e l k é p e s z t ő e n i degen , sőt 
é r t h e t e t l e n ü l l e n é z e t t v i lág . 

P e d i g a m ű v e l ő d é s r ég i t r o m b o l ó , ú j a t ép í tő fo lyama 
a falu és a v á r o s közöt t e g y r e t ö b b h a t á r j e l e t mos el — 
olvasom Visk i K á r o l y T á j é k o z t a t ó j á n a k beveze tő sora i t . 
„Miné l m a g a s a b b sz in tű m ű v e l t s é g e t je lez a t u d o m á n y 
mérő l éce , a n n á l m é l y e b b r e k e r ü l a m ű v e l ő d é s f o l y a m á ­
b a n a fa lu ősi ö rök lö t t m ű v e l t s é g i r é t ege . F ö l ö t t e h ö m ­
pölyög a m a g a s a b b r e n d ű n e k m i n ő s í t e t t m ű v e l ő d é s á r a ­
da ta , a r a n y a és s zeme te , f ö l k a v a r v a és e l k e v e r v e a rég i t 
az ú j ja l , a h a g y o m á n y t a d i v a t t a l . " 

Ezér t m o n d h a t j u k e l k é p e s z t ő n e k azt a t á j é k o z a t l a n s á ­
got , sőt é r zéke t l ensége t , a m e l y e t az e rdé ly i m a g y a r sze l ­
l emiség a n é p i m ű v e l t s é g m e g i s m e r é s e i r á n t a m ú l t b a n 
t a n ú s í t o t t és t a n ú s í t r é s z b e n m a is. A n é p i m ű v e l t s é g 
m e g i s m e r é s é n e k ide je és l ehe tősége fu tva , r o h a n v a , szá­
g u l d v a t ű n i k el . A M a g y a r s á g N é p r a j z a s z a v a k b a n és 
k é p e k b e n s ü r g e t ő f igye lmez te t é s e n é p i m ű v e l t s é g h a ­
lódó és ka l lódó e m l é k e i n e k m e g m e n t é s é r e . E szép k i a d ­
v á n y — hogy m e g i n t Czakó E l e m é r t idézzem — a t u ­
d o m á n y m a i á l l á s á n a k megfe le lően sok fe lve te t t k é r d é s t 
h a g y n y i t v a a t o v á b b i k u t a t á s s z á m á r a . Sz in t e felszólí t 
a r r a , h o g y tovább i m u n k á j á b a n ré sz t vevő do lgozó tá r sa -
k u l j e l e n t k e z z ü n k . A l e g p a r á n y i b b új megf igye lés , g y ű j ­
tés , k iegész í tés és h e l y e s b í t é s növe l i közös m ű v e l t s é g i 
k i n c s ü n k i s m e r e t é t . 

E k o m o l y f i gye lmez te t é s t e h á t n e k ü n k is szól. N e m 
lehe t u g y a n i s e lég g y a k r a n és ke l lő n y o m a t é k k a l h a n g ­
s ú l y o z n u n k , h o g y h e l y z e t ü n k b e n , egy n a g y t ö m e g é b e n 



é p p e n n é p i r é t e g e k r e t á m a s z k o d ó n e m z e t r é s z r e n é z v e 
m i l y e n j e l e n t ő s az a t u d o m á n y , a m e l y e k e z d e t l e g e s e b b 
m ű v e l t s é g ű r é t eg , n é p ü n k ősi n e m z e t i j e l l e m v o n á s a i n a k 
m e g i s m e r é s é t szolgál ja . De é p p e n e z é r t n e m l ehe t e léggé 
c s o d á l k o z n u n k azon, hogy m i n d e n a n y a g i és m á s kü l ső 
nehézség e l l e n é r e e bé rces h a z á b a n n incs senk i , aki a 
népra jz i k u t a t ó k egész é l e t e t odaá ldozó c s a p a t á h o z s z e ­
gődö t t vo lna . E h i á n y f enyege tő k ö v e t k e z m é n y e i r e i g a ­
zán csak az d ö b b e n h e t rá , ak i l e g a l á b b e g y - e g y r é s z l e ­
t é b e n lá t ja azoka t az ór iás i h é z a g o k a t , a m e l y e k az egyes 
népra jz i k é r d é s e k e rdé ly i a n y a g á b a n t á t o n g a n a k . Bölcs, 
okos t u d o m á n y - és m ű v e l t s é g p o l i t i k a n a g y o n soka t t e ­
h e t n e e h i á n y o k b e t ö l t é s é r e . Az e l ő t t ü n k fekvő m u n k a 
sü rge tőn , f e n y e g e t ő n f i gye lmez t e tve m o n d j a ki az u to lsó , 
m á r - m á r e lkése t t keZí-t. B á r c s a k b e t e l j e s e d n é k az a j á n ­
lás í r ó j á n a k óhaja , és l e n n e i t t , k ö z ö t t ü n k is A M a g y a r ­
ság N é p r a j z a n e m lezárás , h a n e m i n k á b b i nd í t á s . V i s sza ­
t e k i n t é s a r ég i é l e t r e , és abbó l v e z e t ő ú t s z e l l e m i s é g ü n k ­
n e k a n é p i - n e m z e t i v o n á s o k a t j o b b a n i s m e r ő és j o b b a n 
becsü lő ú j é l e t e felé. 
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1. M i k o r O r b á n Balázs a m ú l t század h e t e d i k é v t i z e ­
d é b e n a Széke ly fö ldön végze t t s o k i r á n y ú k u t a t ó m u n k a 
u t á n 18G8-ban közzé t e t t e nép ra j z i s z e m p o n t b ó l is r e n d ­
k í v ü l j e l en tős m u n k á j a , A Széke lyfö ld l e í rása I. k ö t e t é t , 
b e n n e — edd ig i i s m e r e t e i n k s z e r i n t — e l sőkén t e m l é ­
keze t t m e g a r ró l a n a g y k a p u - f a j t á r ó l , a m e l y e t a nép ra j z i 
i r oda lom s z é k e l y k a p u , ritkábban g a l a m b b ú g o s 
k a p u n é v e n azó ta is — t e c h n i k a i és n é p m ű v é s z e t i 
s z e m p o n t b ó l e g y a r á n t — a n é p i faép í tésze t sehol u to l 
n e m é r t f o r m á k b a n j e l en tkező , p á r a t l a n r e m e k e k é n t t a r t 
s zámon . N e m l e h e t h á t csodá lkozni , h a O r b á n is s z é k e l y ­
földi ú t j á t az a n y a s z é k k e l , U d v a r h e l y s z é k k e l kezdve , 
m i n d e n m á s n é p r a j z i j e l enség i s m e r t e t é s e előt t ez t a 
k a p u f a j t á t í r t a le igazán r é sz l e t ezően . ,,A házak e lő t t 
— idézem a t e r j e d e l m e s le í rás b e v e z e t ő m o n d a t á t — ot t 
p o m p á i k o d n a k a h a g y o m á n y o s g a l a m b b ú g o s c s e r f a k a ­
puk , m e l y e k r e n d s z e r i n t igen s zép d o m b o r m ű v ű f a r a g -
v á n y o k k a l , m e t s z v é n y e k k e l , d ú s a r a b e s z k e k k e l és n ö ­
v é n y d í s z l e t t e l v a n n a k ék í tve , é l énk , k i r í vó sz ínekke l k i ­
e m e l v e . " Eddigi i s m e r e t e i n k s z e r i n t O r b á n az, aki e l ső ­
k é n t n e m c s a k a n n y i t m o n d o t t e k a p u f a j t a m ú l t j á r a n é z ­
ve , h o g y n e m r i t k á n l e h e t 150—200 éves , sőt r é g i b b ily 
k a p u t is l á tn i a Széke lyfö ldön , h a n e m egy más ik m u n ­
k á j á b a n — a m a g a k o r á b a n m e g l e p ő t ö r t é n e t i nép ra j z i 
é les lá tássa l — n y i l a t k o z o t t a g a l a m b b ú g o s k a p u és a n e ­
mes i u d v a r h á z - k a p u k a p c s o l a t á r a n é z v e is. 

A széke ly h á z és t e l ek k é r d é s é v e l fogla lkozva , e n n é l 
jóva l t á v o l a b b i összefüggéseket v é l t fe l fedezni H u s z k a 
József, m i k o r az i t t s zóban forgó k a p u f a j t á n a k köze l - és 
t á v o l - k e l e t i e r e d e z t e t é s e m e l l e t t m é g m e s s z i b b m ú l t b a 
r é v e d e z ő bibl ia i és föníciai kapcso l a tok fe lve tésé tő l s em 
i d e g e n k e d e t t . E r o m a n t i k u s e r e d e z t e t é s u t á n jóva l e l ő b b ­
r e v i t t e a g a l a m b b ú g o s n a g y k a p u r a v o n a t k o z ó k u t a t á s t 
az a t e r j e d e l m e s , jó rész t le í ró s z e m p o n t ú t a n u l m á n y , 
a m e l y b e n Sz in t e G á b o r a k a p u f a j t a tő le i s m e r t e t e t t pé l ­
d á n y a i n a k sze rkeze t i l e í r á sáva l egy ide jű l eg az e r e d e t r e 



vona tkozó v é l e m é n y é t ve lős röv idségge l így foga lmaz ta 
m e g : ,,A g a l a m b b ú g o s n a g y k a p u ( széke lykapu) a c i n t e ­
r e m - k a p u b ó l fe j lődöt t k i . " H a S z i n t é n e k a székelyfö ld i 
g a l a m b b ú g o s k a p u sze rkeze t i és t ip izá ló l e í r á s á b a n va ló 
e l é v ü l h e t e t l e n é r d e m e i h e z szó s em fé rhe t , az e r e d e t r e 
vona tkozó v é l e k e d é s e i lyen f o r m á b a n m á r csak azér t s e m 
he ly tá l ló , m e r t a c i n t e r e m - , azaz a t e m p l o m k e r t - k a p u , 
sze rkeze t i s z e m p o n t b ó l s e m m i k é p p e n sem v e t h e t ő össze 
az i t t é r d e k l ő d é s ü n k k ö r é b e k e r ü l t g a l a m b b ú g o s n a g y ­
k a p u v a l . E n a g y k a p u u g y a n i s s ze rkeze t i l eg össze te t t k a ­
pu fa j t a : a j á r m ü v e s köz lekedés cé l ja i t szolgáló k a p u n a k , 
v a l a m i n t a gya logosok s z á m á r a va ló k i s a j t ónak o l y a n 
sze rkeze t i egysége , a m e l y e t a h á r o m k a p u l á b a t össze ­
kö tő h o m l o k g e r e n d á r a v a g y s zemö ldök fá r a h e l y e z e t t g a ­
l a m b b ú g o s f edé l sze rkeze t j e l l emez . A c i n t e r e m k a p u v i ­
szon t sze rkeze t i l eg n e m össze te t t : c sak a t e m p l o m k e r t b e 
va ló gya logosok s z á m á r a va ló és — a m i l ényeges — 
g a l a m b b ú g n é l k ü l i k i s k a p u . T e h á t é p p e n a g a l a m b b ú g o s 
k a p u k é t fő j e l l egze te s sége : az össze te t t ség és a g a l a m b ­
b ú g o s f edé l sze rkeze t i t t h i ányz ik . A c i n t e r e m k a p u i l y e n ­
f o r m á n m á r a sze rkeze t i e l e m e k n e k e ke t t ő s h i á n y a m i a t t 
s e m l ehe t a g a l a m b b ú g o s n a g y k a p u közve t l en e lődje . 

A m i n t á t , a k ö z v e t l e n e lődöt é p p e n e z é r t n e m is az 
egyház i , h a n e m a vi lági és e g y b e n v é d e l m i célú f aép í t -
kezés a l k o t á s a i b a n k e r e s t e Györ f fy I s t v á n akkor , a m i k o r 
e k a p u f a j t á t — a nép ra j z i i r o d a l o m b a n s z é k e l y k a p u n a k 
e m l e g e t e t t n e v é n — a g y e p ű k a p u u t ó d j á n a k t e k i n t e t t e . 
S z e r i n t e a h a d á s z a t i - v é d e l m i r e n d e l t e t é s ű g y e p ű v o n a l k i ­
j á r a t a i t védő g y e p ű k a p u — e n e m z e t k ö z i j e l l egű v é d e l m i 
r endsze r j e l e n t ő s é g é n e k m e g s z ű n t é v e l — f a l u k a p u k é n t , 
ma jd a t e l e p ü l é s e k közösségi , be l ső t e r ü l e t é n e k e g y é n i 
t u l a j d o n ú t e l k e k k é va ló e l k ü l ö n ü l é s e u t á n t e l e k k a p u k é n t 
őrződöt t meg , i l le tőleg fe j lődöt t t o v á b b . A g a l a m b b ú g o s 
n a g y k a p u t e h á t Györf fy s ze r in t e r e d e t é r e n é z v e n e m 
k ü l ö n l e g e s e n m a g y a r ; r a j t a „ m a g y a r legfe l jebb az, a m i t 
r á f a r a g t u n k " . A szö rénység i n a g y k a p u e r e d e t é r ő l n y i ­
la tkozva , Györ f fyhez ha son lóan , l é n y e g é b e n — ú g y l á t ­
szik — sz in t én e r ede t i l eg a h a t á r v é d e l m e t b iz tos í tó 
n a g y k a p u l e s z á r m a z o t t j á n a k t a r t o t t a Cs. S e b e s t y é n K á ­
ro ly is az i t t v izsgá l t kapu fa j t á t , c s a k h o g y ö a m a g y a r 
h a t á r ő r v i d é k e k és e k a p u f a j t a ko rabe l i e l t e r j edés i t e r ü -



l é t é n e k — v é l e m é n y e sze r in t — egybeesé se m i a t t a h a ­
t á r ő r v i d é k e k sze rvezéséve l hoz ta k a p c s o l a t b a a g a l a m b ­
búgos n a g y k a p u k i a l aku lá sá t . Ü g y lá tszik , f igye lme k ö ­
r é n k í v ü l r e k e d t az a t ö r t é n e t i t é n y , hogy a h a t á r ő r v i ­
déki s ze rveze t ke l e tkezésé t t e k i n t v e f i a t a labb , m i n t 
— m á s o k m e l l e t t — p é l d á u l Cs. S e b e s t y é n e v é l e m é ­
n y é n e k m e g f o g a l m a z á s a k o r m é g h e l y é n ál ló , l t i73-ból 
való m i k h á z i fe rences r e n d h á z j e l l egze tes g a l a m b b ú g o s 
n a g y k a p u j a , az i t t v izsgál t k a p u f a j t á n a k a k k o r l eg régebb i 
t á r g y i e m l é k e . 

2. I l y e n e l ő z m é n y e k u t á n a m o d e r n m a g y a r népra jz i 
k u t a t á s széles l á tókö rű , az összefüggések m e g á l l a p í t á s á ­
b a n a k o m p l e x k u t a t á s m ó d s z e r é t köve tő m e s t e r e , Viski 
K á r o l y k é t ízben is n y i l a t k o z o t t a s z é k e l y k a p u e r e d e t é ­
n e k k é r d é s é r ő l : egy rész le tes , s z a k t u d o m á n y i i g é n y ű t a ­
n u l m á n y b a n és egy n é p s z e r ű s í t ő j e l l egű t á j é k o z t a t á s b a n . 
A haza i i lyen n e m ű e m l é k a n y a g te l jes i s m e r e t é b e n Viski 
k r i t i ka i s z e m l é t t a r t v a a tőle a k k o r i s m e r t v é l e m é n y e k 
fölött , és s z á m b a véve az ide v o n h a t ó n y u g a t i , főként 
n é m e t o r s z á g i ha son ló j e l l e g ü - r e n d e l t e t é s ű fa - és r é szben 
kőép í t é sze t i e m l é k e k e t — g a z d a g összehasonl í tó k é p ­
a n y a g köz léséve l —, úgy n y i l a t k o z o t t , hogy a s z é k e l y ­
k a p u az e g y k o r i kül földi és haza i v á r a k k a p u i n a k szer ­
keze t i j e l l egze tessége i t és a régi m o l n á r o k á c s m e s t e r s é g ­
bel i g y a k o r l a t á t őrzi. S hogy a g a l a m b b ú g o s n a g y k a p u t 
l egszebb és f o r m á b a n is l e g s z á m o s a b b e lő fo rdu lá sban 
é p p e n a Széke lyfö ld nép i m e s t e r k e d é s e t a r t o t t a fenn, az 
Viski s z e r i n t h á r o m k ö r ü l m é n y : 1. a széke ly n é p k i v á l t ­
ságos h e l y z e t e , 2. k a t o n a i fogla lkozása és 3. fa faragó 
k e d v e , t e h e t s é g e sze rencsés t a l á lkozása e r e d m é n y é n e k 
t u l a j d o n í t h a t ó . 

3. M a m á r a l e v é l t á r a k ide v o n h a t ó a n y a g á n a k m e g -
va l l a t á sa u t á n n y i l v á n v a l ó , h o g y a g a l a m b b ú g o s n a g y ­
k a p u v a g y m á s n é v e n a s z é k e l y k a p u e r e d e t k é r d é s é b e n a 
r égebb i k u t a t á s b a n m u t a t k o z ó b i z o n y t a l a n k o d á s főkén t 
az add ig a v izsgá lódás k ö r é b e n e m k e r ü l t l evé l t á r i a n y a g 
s z á m b a v é t e l é n e k e lmu la sz t á sábó l s zá rmazo t t . Mihe ly t a 
k u t a t á s é rdek lődés i k ö r é b e k e r ü l t e k azok a levé l tá r i for­
rások, a m e l y e k b e n a k u t a t ó rész le tező n a g y k a p u - l e í r á ­
soka t t a n u l m á n y o z h a t o t t , sz in te m a g á t ó l adódo t t az e r e ­
d e t k é r d é s b e n a d h a t ó jóva l b i z t o s a b b válasz . Az e t e k i n -
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A székelységi galambbúgos kapu szerkezeti vázlata. 
Szinte Gábor: MúzÉrt. X. 1. tábla 

t é t b e n adódó l e h e t ő s é g e k r e e sorok í rója m á s i r á n y ú l e ­
v é l t á r i k u t a t á s k ö z b e n é b r e d t r á , és n é h á n y év k u t a t ó ­
m u n k á j a so rán a kezén m e g f o r d u l ó l evé l t á r i a n y a g b ó l 
o lyan , v i szony lag gazdag t ö r t é n e t i b i zony í tó a n y a g o t 
j egyze t t ki , h o g y e z e k n e k g a z d a g s á g a a n n a k ide jén egy 
k i sebb k i a d v á n y közzé t é t e l é t t e t t e l ehe tővé . M i n t h o g y 
a k k o r e lsődleges cél ja a k i a d v á n y sze rző jének a n y e r s 
f o r r á s a n y a g közzé té te l e vol t , a t ö r t é n e t i E r d é l y n e k c sak ­
n e m félszáz t e l epü l é se b i r t o k ö s s z e í r á s - a n y a g á b ó l g y ű j t ö t t 
fé lszáznál v a l a m i v e l t öbb k i j egyzés b i r t o k á b a n a kis k i ­
a d v á n y b e v e z e t ő j é b e n az e r e d e t k é r d é s é r e vona tkozó v é ­
l e m é n y é t csak fu tó lag foga lmaz ta meg . M á r akko r , a n n y i 
ada lék l á t t á n is úgy vé l ekede t t , hogy a szóban forgó 
n a g y k a p u - f a j t á t n e m lehe t a középkor i kül földi és haza i 
v á r a k n a g y k a p u i közve t l en l e s z á r m a z o t t j á n a k t a r t a n i . 
M i n t h o g y a k o r u n k i g f e n n m a r a d t s zéke ly - v a g y g a l a m b ­
búgos k a p u k r a t öké l e t e sen illő t ö r t é n e t i fe l jegyzések 



m i n d u d v a r h á z - k a p u k r a v o n a t k o z n a k , v iszont n incs 
e g y e t l e n o lyan e rdé ly i v á r k a p u - l e í r á s sem, a m e l y a g a ­
l a m b b ú g o s n a g y k a p u r a o l y a n m é r t é k i g i l lenék, m i n t a 
közzé te t t f ő ú r i - n e m e s i u d v a r k a p u k é , ö n k é n t k ö v e t k e z e t t 
ebből az a megá l l ap í t á s , hogy a n é p i g a l a m b b ú g o s 
n a g y k a p u m i n t á j a n e m a k ö z é p k o r i v á r ­
k a p u , h a n e m a n e m e s i k ú r i a - v a g y u d v a r ­
h á z - k a p u l e h e t e t t . V á r u g y a n i s egész E r d é l y 
t e r ü l e t é n v i szony lag kevés , u d v a r h á z v i szon t c s a k n e m 
m i n d e n t e l epü l é s k e r e t é b e n l e g a l á b b egy, n e m r i t k á n 
t öbb is volt , és így e m e z jóva l i n k á b b l e h e t e t t a g a l a m b ­
búgos n a g y k a p u elődje, m i n t a r i t k á b b a n e lő fordu ló v á r - , 
i l le tőleg — Visk i sze r in t — h u s z á r v á r - k a p u . Ez a v é l e ­
mény a z o n b a n t u l a j d o n k é p p e n n e m cáfo la ta Viski v á r -
k a p u - e l m é l e t é n e k , h a n e m a n n a k k iegész í tése , t o v á b b f e j ­
lesz tése , h i szen a falusi u d v a r h á z - k a p u va lósz ínű leg a 
középkor i v á r k a p u f e j l e m é n y é n e k t e k i n t h e t ő , és ígv a 
g a l a m b b ú g o s n a g y k a p u is, h a n e m közve t l en , de k ö z v e ­
t e t t r o k o n s á g b a k e r í t h e t ő a középko r i vá r - , i l le tőleg h u ­
s z á r v á r - k a p u v a l . 

4. J ó l l e h e t az e m l í t e t t k is k i a d v á n y r é v é n v é g r e for-
rásos t ö r t é n e t i b i z o n y í t ó a n y a g k e r ü l t a népra jz i k u t a t ó k 
e lé , m e g l e h e t ő s e n n e h e z e n é r t h e t ő , hogy a l e g u t ó b b i 
évek ig n e m a k a d t o lyan nép ra j z i k u t a t ó , ak i a r e n d e l ­
kezés r e á l ló t ö r t é n e t i a n y a g f é n y é b e n m o s t m á r n e m c s a k 
le í ró , h a n e m t ö r t é n e t i s zemlé l e t t e l v i z sgá l t a vo lna n e m 
az e rede t , h a n e m t o v á b b m e n ő l e g a k a p u f a j t a k i f e j lődé ­
sének , a l a k u l á s á n a k ké rdésé t . N e m is népra jzos , h a n e m 
a m ű v é s z e t t ö r t é n é s z B. N a g y M a r g i t v e t t e ú j a b b a n i s ­
m é t s z e m ü g y r e az add ig közöl t és a tő le g y ű j t ö t t l e v é l ­
t á r i a n y a g v i l ágáná l a k a p u t í p u s a l a k u l á s á n a k , fe j lődésé­
n e k k é r d é s é t . Az e rede t k é r d é s é b e n az u to l sókén t e m ­
l í t e t t n é z e t h e z csa t l akozva , a k a s t é l y - és u d v a r h á z - l e í r á ­
sok edd ig e g y b e g y ű j t ö t t k a p u - a d a t a i n a k sze rkeze t i r e n d ­
szerezéséve l a t e l e k k a p u fe j lődésében ő a köve tkező fo­
k o z a t o k a t á l l ap í t o t t a m e g : a k a s t é l y - és u d v a r h á z - k a p u k ­
n a k sze rkeze t i l eg két n a g y csopor t j a k ü l ö n b ö z t e t h e t ő 
m e g : a) a g a l a m b b ú g né lkü l i és b) a g a l a m b b ú g o s k a p u k 
csopor t ja . Az a) c sopor tba t a r tozó k a p u k a köve tkező 
fej lődési so rba r e n d e z h e t ő k : 1. A fedél né lkü l i , de k é t ­
r é szes : k i sa j tóból és k a p u b ó l ál ló ún . l eve l e skapu t í pus . 



2. A fedeles k ö t é s e s k isa j tóból , de fede t len k a p u r é s z b ő l 
á l ló t í p u s . 3. A közös fedél le l egybefog la l t , kö téses k i s ­
a j tóból és k a p u b ó l á l ló t í p u s . — A b ) c sopo r tban a f e j ­
lődés fokozata i így k ö v e t k e z n e k : 1. T u l a j d o n k é p p e n 
m i n d k é t c sopo r tba t a r t o z i k a fedeles , kö téses , de m á r 
g a l a m b b ú g g á á t a l a k í t o t t fedelű , gya logos a j tóból és fe ­
de t l en , t e h á t g a l a m b b ú g né lkü l i k a p u b ó l á l ló t í p u s ú t e ­
l e k k a p u . 2. A közös g a l a m b b ú g o s fedél le l egybefog la l t 
k i sa j tóból és k a p u b ó l ál ló, de k ö t é s n é l k ü l i k a p u t í p u s . 
3. Leg fe j l e t t ebb f o r m a az a m a s z é k e l y - v a g y g a l a m b ­
búgos k a p u n é v e n i s m e r t kapu fa j t a , a m e l y h e z az e lőbb 
2. a l a t t j e l ze t t t í p u s ú k a p u je l l egze tessége i me l l é m é g 
cifra kö tés is t á r s u l . 

M i n t h o g y — m á r a c ímből m e g á l l a p í t h a t ó a n — e so ­
rok í ró ja e n n e k a sze rkeze t i c s o p o r t o s í t á s n a k csak a b) , 
azaz a g a l a m b b ú g o s k a p u k csopor t j ába t a r t o z ó n a g y ­
k a p u - f a j t á v a l s zándékoz ik fogla lkozni , m a g á v a l az e r e ­
de t t e l és t ip izá lássa l kapcso la tos é s z r e v é t e l e k r e csak 
a l á b b k e r í t v e so r t (1. II . 3), u t a l n i a kel l a r r a , hogy m o s t 
m á r — ö r v e n d e t e s e n — az edd ig k ö z z é t e t t n é l jóva l szá ­
m o s a b b u d v a r h á z k a p u - l e í r á s b i r t o k á b a n b i z to sabb e r e d ­
m é n y e k í g é r e t é v e l fogha t a k é r d é s t ö r t é n e t i s z e m p o n t ú 
v iz sgá la t ához . 

II 

1. Az ú j a b b v i z sgá lódás ra az kész te t i é p p e n m o s t a 
k u t a t ó t , h o g y a S z ó t ö r t é n e t i T á r I I I . és IV. k ö t e t e c í m ­
s z a v a i n a k sze rkesz t é se közben a g a l a m b b ú g o s 
k a p u és az e n n e k rokonság i k ö r é b e t a r t o z ó több i szó­
va l kapcso la tos szerkesz tő i m u n k a s o r á n az összes edd ig 
e g y b e g y ű l t a d a l é k o k a t s z á m b a k e l l e t t v e n n i e . Ezek az 
ú j a b b a d a l é k o k n e m c s a k számbe l i t öbbségükke l , h a n e m 
a l e g r é g e b b i e k az edd ig i s m e r t a d a t o k n á l v a l a m i v e l k o ­
r á b b i v o l t u k k a l , ső t e k a p u f a j t á r a v o n a t k o z ó ú j abb fe l ­
v i l ágos í t á sa ikka l a k u t a t ó t a k é r d é s r é sz l e t e sebb m e g ­
v iz sgá lá sá ra ké sz t e the t i k . 

J ó l l e h e t az e l ő b b i e k b e n j e lze t t l evé l t á r i a d a l é k o k a t 
először f e lhaszná ló k i a d v á n y e lő t t i nép ra j z i k u t a t á s 
egye t l en t ö r t é n e t i a d a t o t s em i smer t , még is a k u t a t ó a k -



k o r a b b a n a sze rencsés h e l y z e t b e n vol t , hogy h i v a t k o z ­
h a t o t t az í rásos t ö r t é n e t i f o r r á sokná l is b i z o n y í t ó b b e r e j ű 
t á r g y i e m l é k r e , az 1073-ból va ló és a l e g ú j a b b időkig a 
m a r o s - t o r d a i M i k h á z a fe rences ko los to ra e lő t t ál ló o l y a n 
g a l a m b b ú g o s k a p u r a , a m e l y e g y e s í t e t t e m a g á b a e k a p u ­
faj ta m i n d e n j e l l egze tességé t és szépségé t . M á r a r é g e b ­
b e n közöl t l evé l t á r i ada l ékok közö t t is v a n a z o n b a n egy 
e n n é l h á r o m évve l ko rább i , 1670-ből való , a K i s - K ü k ü l l ő 
m e g y e i P ó c s t e l k e gr . Széke ly u d v a r h á z t e l k é n e k l e í r á s á ­
ból k i j egyze t t a d a l é k (ETF. 108. 10). Ez a j e l ze t t é v b e n 
l e í r t k a p u n y i l v á n n e m e b b e n az é v b e n , h a n e m v a l a m i ­
ko r l ega l ább a X V I I . század közepe t á ján k é s z ü l h e t e t t . 
J ó v a l e lőbbi k e l t e z é s r e azé r t n e m g o n d o l h a t u n k , m e r t az 
összeí rás i d ő p o n t j á b a n deszkái ú j a b b k e l e t k e z é s r e m u ­
t a t t a k , h i s zen „ m i n d e n r o m l á s n é l k ü l va lók v o l t a k " (i.h.). 
Ez t a pócs te lk i g a l a m b b ú g o s n a g y k a p u r ó l va ló t u d ó s í ­
t á s t is mege lőz i az a be sz t e r ce -naszód i G a l a c o n 1676-ban 
s z á m b a v e t t u d v a r h á z k a p u , a m e l y n e k l e í r á sá t t é v e s e n az 
összeí rás i d ő p o n t j a u t á n i 1679. é v r e ke l t ez t ék , de m e g ­
j e g y e z t é k a k a p u r ó l , h o g y „rosszas , ú j í t á s t k í v á n " (i.h. 
4, 8). E n n e k t e h á t az összeí rás i d ő p o n t j á n á l l ega l ább k é t -
h á r o m év t i zedde l , ha n e m többe l k o r á b b a n ke l l e t t a k ­
kor i h e l y é r e k e r ü l n i e . 

2. Az ú j a b b a n g y ű j t ö t t és m o s t i t t köz lés re k e r ü l ő 
g a l a m b b ú g o s n a g y k a p u - a d a l é k o k elsője az összeí rás 
1032-es é v é v e l az eddig i s m e r t l eg régebb i l evé l t á r i b i ­
zonyság a v izsgá l t k a p u f a j t a e r d é l y i és é p p e n f o g a r a s -
földi e lő fo rdu lásá ra . Ezzel köze iko rú e lő fo rdu l á skén t ke l l 
s zámon t a r t a n u n k a Széke lyfö ld v o n a t k o z á s á b a n a m i n d ­
össze n é g y évve l későbbi , 1636-ból va ló ada l éko t . 

A r e n d e l k e z é s r e ál ló összes a d a l é k o k közül a X V I I . 
század iak v a l a m e n n y i é t s z á m b a véve , az ú j a b b a n g y ű l t 
X V I I I — X I X . századi ada l ékok közü l — h e l y k í m é l é s cé l ­
j ábó l — n e m e g y e t k i h a g y v a , i l yen vá loga to t t b i z o n y s á g ­
a n y a g s o r a k o z t a t h a t ó fel : 

1632: Kocz io la ta i u d v a r h á z . . . Az u t ca felől egy ö reg 
deszkás g a l a m b u c o s (így!) z s inde lyes k a p u , me l l e t t e egy 
kis ajtó ( K u c s u l á t a F) . 1636: Az s e o u e n y f f a l u i a u d v a r h á z 
e l sőben b e m e n v é n vagyon nagy öreg fes te t t h á r o m t e ­
m é r d e k osz lopokon ál lo kö tö t t g a l a m b b ú g o s k a p u j a z s in ­
de lyes , m e l y k a p u n a k deszkáza t j á t mos t an ép í t ge t t ék . 

3Í)8 



Ez k a p u n a k felső s a r k a foglalója széles va skapocs , v a s ­
kapcsos , r u d a s szegező ra j t a , e m e l l e t t egy g y a l o g k a p u 
öreg faki l incses és - p á n t o s , az felső s a r k széles v a s k a ­
poccsal fog la l t a to t t az k a p u b á l v á n y h o z | az ház vég iben 
v a g y o n egy d a r a b o c s k a kőke r í t é s és az me l l e t t egy ö reg 
g a l a m b b ú g o s k a p u z s inde lyes jó és é p m i n d e n e s t ü l fogva, 
s e m m i vas n i n c s r a j t a . . . , m e l y k a p u ny í l i k az v i r ágos 
k e r t r e (S iménfa lva U. — -'Elírás Simenyffalni h.). 1646: 
Az u d v a r h á z p a l á n k k a l k e r í t e t t t apaszos , v a g y o n r a j t a 
egy öreg deszkás k a p u g a l a m b h á z a s ( M a g y a r b ü k k ö s A F . 
— K e m é n y P é t e r u d v a r h á z á n a k le í rása) | V a g y o n M e g y -
k e r e k e n egy fából cs iná l t t apaszos , z s ende lye s u d v a r h á z , 
m e l y r e ny í l i k az u t cá ró l e l sőben egy ú j deszkás leve les 
ké t fe lé ny í ló , a l a t t va sc sapokon , fen t k é t ö reg v a s p á n ­
tokon j á ró k a p u , f e n n g a l a m b b ú g o s z sende lyes , egy r e ­
tesz r a j t a l a k a t n é l k ü l , m e l l e t t e egy kis b e j á r ó aj tó, az 
is f enn v a s p á n t o n , a l a t t va sc sapon forgó, e g y v a s - t o l y ó -
zár r a j t a l a k a t n é l k ü l ( M e g g y k e r é k AF) . 1647: (Cassai 
I s t v á n á r v á i n a k u d v a r h á z a ) n y í l i k az u t c á r ó l e l sőben egy 
új deszkás leveles , ké t fe lé ny í l ó . . . k a p u , f e n n g a l a m b ­
búgos , z sende le s [uo.] . 2670: Az u d v a r k a p u fe le t t egy 
g a l a m b h á z jó zsende lyezésse l , jó deszkázassá l ké t fe lé 
n y í l ó k a p u , v a s s a r k o k o n vaskapoccsa l zá ród ik be , m i n ­
d e n r o m l á s n é l k ü l v a l ó k a deszká i (Pócs te lke K K ) . 2679: 
(A m a j o r h á z o n ) alól v a g y o n a csűrös ke r t , m e l y r e ny í l ik 
k a p u b á l v á n y o s és deszkás g a l a m b b ú g o s sövénybő l font 
k a p u , m e l l e t t e egy kis g y a l o g k a p u fazár jáva l e g y ü t t (Me-
zöbodon TA) . 2685; Azon alsó m a g y a r suki n e m e s u d ­
v a r h á z n a k a falu felől va ló be já ró n a g y , ö reg k a p u j a 
g a l a m b b u b o s (így!), ké t fe lé ny í ló k a p u j a f enyőfa -desz ­
k á k b ó l va ló , e rős v a s s a r k o k o n forgó, k é t v a s p á n t t a l m e g ­
erős í t e t t , e g y erős r e t e sz re teszfővel e g y ü t t . . . Ezen ö reg 
k a p u m e l l e t t egy be j á ró -a j tó (Alsózsuk K) . 1688 1789: 
A csűrés k e r t n e k " belső k a p u j a n é g y t ö l g y f a - k a p u b á l -
v á n y r a ép í t ve , f i ókkapu ja közep in , ezen ké t k a p u m i n ­
d e n i k va sc sapokon fo rognak (így!) fe lvü l v a s k a r i k á b a n 
v a g y o n foglalva, középső k a p u j a is hason ló . Ezen k a p u k 
deszkái a v u l t a k , z sende lyezése m e g a v u l t , g a l a m b o g a s s a 
(így!) omló lag áll ( G ö r g é n y s z e n t i m r e MT. — J A fe jede­
lem, I. Apaf i M i h á l y g ö r g é n y v á r i u r a d a l m á é n a k ) . 1692: 
Nyí l ik az u d v a r r a t ö lgy fa - l ábakon á l ló kö t é sek re cs iná l t 



m e l y kö t é sek is n a g y fe jű c i f ráza tos faszegekkel v a n ­
n a k megszegezve :) z sende lyes és e g y r endbe l i g a l a m b ­
búgos , f e n y ő d e s z k á k b ó l ál ló, p á r k á n y z a t o s , lapos fe jű 
va s szegekke l t ö l g y f a - h e v e d e r e k r e és l éeszegekke l f e lve r ­
ve , v a s k á v á k o n és s a r k o k o n já ró , ké t fe lé ny í ló , ö reg k a p u , 
hason ló k i s k a p u j á v a l egybe . E n n e k to lyoga tó fazár ja , a 
n a g y o b b i k á n vas re tesz fős tö l l aka t n é l k ü l v a g y o n j C s ű ­
rös k e r t . . . ny í l i k e r r e n a p k e l e t felől va ló r é szén t ö l g y ­
á g a k o n (így!) á l ló k ö t é s e k r e cs iná l t s ö v é n y b ő l font e g y ­
felé ny í ló k a p u , m e l y k a p u n z s e n d e l y e z v e e g y r e n d b e n 
ál ló g a l a m b u c (így!) v a g y o n ; ezen k a p u n a k l ába i t m e g 
ke l i g y á m o l í t t a n i . Zsende lyezése is r e s t a u r á l á s t k í v á n 
(Mezőbodon T A ; B e t h l e n G e r g e l y u d v a r h á z á n a k lelt.) j 
ezen m a g y a r n a g y b u n i . . . u d v a r h á z n a k v a d n a k ké t kü l ső 
k a p u i , m e l y n e k egy ike" n y í l i k e g y e n e s e n ki a fa lu ra , 
deszkás és g a l a m b b ú g o s , m e l y n e k deszkáza t j a r e s t a u r á ­
ciót k í v á n ( N a g y b ú n K K . — a A más ik , a be l ső k a p u n e m 
g a l a m b b ú g o s , és a „ m a g y a r t e m p l o m " - r a ny í ló is „ g a ­
l a m b b ú g n é l k ü l va ló z sende lyes k a p u " ) . 1698 körül: T o -
roczkai J á n o s 1698 tá ján Miko la Lász ló tó l vá sá ro l t u d ­
v a r h á z á n a k t e l k é n „ g a l a m b b ú g o s k a p u is vo l t z s e n d e ­
lyes , rég i l á b a k o n ál ló r o m l á s h o z köze l í tő" — val l ja 
1726-ban Michae l B u d n á r 55 éves j o b b á g y (Sa jókeresz ­
t ú r SzD). 

1702: (A gr . Széke ly) u d v a r h á z r a be já ró n a g y k a p u , jó 
z sende lyes , ké t fe lé ny í ló , ké t so ros g a l a m b t a r t ó r a j t a , 
v a s p á n t ke t tő , m e l l e t t e egy k i s k a p u , jó v a s s a r o k r a j t a 
egy (Pócs te lke K K ) . 1705: Záh i C u r i a . . . K a p u j a c se r fa -
o l d a l m e l l y é k e k b ü l v a n el kész í tve , m e g r o m l a d o z o t t z s e n -
de lyezés a l a t t r o n g y o l t g a l a m b b ú g j á v a l e g y ü t t (Mező-
z á h TA) . 1714: Az le í r t n a g y u d v a r h á z 3 m e l l e t t . . . t á -
maszos s ö v é n y b ő l c senyá l t (!) lészás k e r t t e l , . . . k í v ü l 
t i sz tességes tö lgyfából cs iná l t régi , ö reg k a p u l á b azon a l ­
k a l m a t o s k é t k a p u , a t e t e j in g a l a m b b ú g , azon r o m l a d o ­
zo t t zs inde l (Kászonfe lsőfa lu Cs. — a A gr . Lázá r F e ­
rencé) . 2725; P o r t u s m a j o r e m biffori vá lva , e t m i n o r e m 
u n i l a t e r a l i pe r c a rd ine s fe r reos i n t e r pos tes q u e r c i n o s 
j a m a n t i q u a t o s v e r t e n t e m , t a l i t e r q u e c laus ib i l em, q u a 
a n n o ad h u c 1715 e r ec t a v e t u s t a t e t r i l a , c o l u m b a r i o t a -
m e n prov isa , et s candu l i s t e c t a . . . a e s t i m a t u r ad R h e -
n e n s e s F l o r e n o s 4 x r 3 0 a (Ördöngösfüzes SzD. — d A z 



1779-beli össze í rás a k i r á l y i k i n c s t á r t u l a j d o n á b a n levő 
u d v a r h á z e lőbbi t u l a j d o n o s á u l a R e t t e g i c sa ládo t je löl i 
meg) . 1/21: Desc r ip t i o P o r t a e . V a g y o n a cu r i a l i s r a bejáró 
k a p u a c u r i a l i s n a k észak felől va ló v é g i b e n a fa lubó l 
H lyé re m e n ő ú ton belől , a m e l y is á l l h á r o m fa rago t t , 
fö ldben beásott, o t t a n - o t t a n cifrázot t , v a s t a g cserefa -
k a p u m e l l y é k e k b ő l , m e l y n e k b o j t h a j t á s (!) m ó d j á r a cs i ­
n á l t f a rago t t , felső s z e m ö l d e k e n a g y fejű f a szegekke l 
f og l a l t a t nak (így!) a k a p u fe le ihez, m e l l e t t e l évő k i sded 
bejáró k a p u h e l y e i v e l , m e l y n e k is b o j t h a j t á s m ó d j á r a cs i ­
nál t felső s zemöldöke á l l v á n f a r a g o t t cserefából n a g y 
fejű f a szegekke l fog la l t a t ik a n a g y k a p u zábé jához , a 
s z e m ö l d ö k ö n fe l lyü l v a g y o n k e r é k m ó d j á r a h a t s z e g e l e t ű , 
e g y m á s h o z foglal t c se re fa -v i r ág , m e l y n e k közep i r e egy 
n a g y fejű faszeg foglal ja öszve . A n a g y k a p u felső s z e m ­
öldökfá ján (: m e l y e n v a g y o n i ly i n s c r i p t i ó : B. S t e p h a n u s 
J ó s i k a A n n o 1721 :) v a g y o n n é g y csere fából cs iná l t l áb , 
v a g y i s kapocs , m e l y e k fe le t t e lévő a lacson s z a r v a z a t j á t 
jó z sende ly fedé l a la t t a k a p u f e l e k h e z foglal ják, m e l y 

Az 167.:-ban felállított mikházi galambbúgos kapu szerkezeti 
vázlata. Szinte Gábor: MúzÉrt. X. 2. tábla 



zsende lyfedé l a l a t t lévő s z a r v a z a t j á b a n k ívü l -be lö l v a ­
g y o n n a g y g a l a m b l y u k , vagy i s b e j á r ó h e l y . . . Ezen 
n a g y k a p u n a k v a g y o n ké t fe lé ny í ló a v a t a g fü ré szdeszká ­
ból álló c s e r e f a - h e v e r e d e r e k h e z fa - és vasszegekke l s zeg ­
ze t t k é t - k é t v a s s o r k o k o n forduló a j tó leve le , m e l y e t k ö ­
z e p e t t e l évő hosszú f a h e v e r e d e r e összefogla lván, belől a 
n a p k e l e t felöl va ló k a p u so rka h e v e d e r i h e z négy s z e m ­
ből álló r e t e sz főben ü t k ö z ő vas l áncca l z á r a í i k bé . . . A 
k i s k a p u a j tó táb lá ja f a rago t t b ik fadeszkábó l c s e r e f a - h e v e -
d e r e k h e z faszegekke l szegezve, faki l inccsel f a so rkokon 
n a p n y u g a t felől va ló o l d a l á b a n a n a g y k a p u n a k ny í l ik bé 
az u d v a r r a (Brany ic ska H. — A l e í r á s 1746-ban az a k k o r 
b r . J ó s i k a Mózes b i r t o k á b a n levő u d v a r h á z k a p u r ó l k é ­
szül t , a szövegbel i fe l i ra t t a n ú s á g a s z e r i n t a z o n b a n m a g a 
a k a p u 1721-ben épü l t ) . 1722: Áll a nob i l i t a r i s c u r i á r a 
bészolgáló k a p u f a r ago t t k ö t é s e k k e l m e g e r ő s í t e t t , föld­
b e n beáso t t , régi , de m é g kevéss ü d ö k i g m e g s z o l g á l h a t ó 
cserefa - fe lekbői , m e l y e k b e n hason ló f a r ago t t felső k a p u -
zábé ja b é v é s e t t e t v é n és k ö t é s e k k e l a k a p u f e l e k h e z fog­
l a l t a t v á n t a r t a n a k h a s z o n t a l a n , m e g r o n g y o l l o t t egész új-
j í t á s t v á r ó z sende ly fede lü g a l a m b b u g a t , k ö z e p e t t e lévő 
i ly i n sc r i p t i ova l : A : M: 1722. Hospes I n g r e s s u r u s v ideas 
b e n e q u i d sit a g e n d u m . — Az alsó vagy i s dé l felől va ló 
k é t kapu fe l e i közö t t , ké t c s e r e f a - h e v e d e r e k b e n bevése t t , 
f a r ago t t c s e r e f a - l apockákbó l álló, p a r a s z t o s a n csinál t , fa­
s o r k o k o n forduló k a p u l e v e l e , vagy i s t áb lá ja n y i t t a t i k bé 
az u d v a r r a , m e l l e t t e felső kapufe le i közöt t lévő cse re fa -
h e v e d e r e k h e z faszegekke l szegze t t f enyődeszka kisded, 
b e j á r ó a j t ó t á b l á t s k a ( N a g y e r n y e M T . — M a g a az össze­
í rás 1757-ből való) . 1726: E n n e k a b r a n y i c s k a i n o b i ­
litaris c u r i á n a k " k a p u j a . . . h á r o m tö lgyfábó l á l ló k a p u ­
l ába i (: m e l y e k e n fekszik jó z sende lyezés a l a t t lévő e g y ­
szeres g a l a m b b ú g :) m e g v a d n a k cifra k ö t é s e k k e l e rő s í t ­
ve , k ivá l t a k i s k a p u felet t , ké t fe lé ny í l ó n a g y k a p u j a p e ­
dig f e n y ő d e s z k á k b ó l való l évén , n e m k ü l ö n b e n a bejáró 
k i s k a p u is, alól v a s s o r k a k o n , feljel ped ig v a s k a p c s o k o n 
fo rgónak (!), s m i n d a n a g y k a p u s m i n d ped ig a bejáró 
k i s k a p u deszká i p á r k á n y o s o k lévén , va s szegekke l szegez­
t e t n e k cserefa h e v e d e r e i k h e z , de m á r rég icskék . m i n d ­
azoná l t a l a k i s k a p u n a k h a t l á n c s z e m és egy gömbö lyeg 
fogan tyú , a n a g y k a p u r á m á j á n ped ig egy e rős h o r g a s 



vas re t e sz t a n á l t a t i k fe jével e g y ü t t és a középső k a p u ­
l ábban egy t ágas re teszfő (Brany ic ska H. — "A J ó s i k a 
Józse fének) | A mé l tó ságos ú r f i J ó s i k a J o s e p h u r a m 
őnagysága n e m e s H u n y a d v á r m e g y é b e n K é m é n d e n l evő 
nobi l i t á r i s c u r i á j á n a k ké t fe lé ny í ló s feljel va skapcsokon , 
alól pedig v a s s o r k a k o n forgó k a p u j a f enyődeszkákbó l 
e s e i e f a - h e v e d e r e k r e c s i n á l t a t o t t s k í v ü l m e g p á r k á n y o z -
t a t v á n h á r o m k a p u l á b a i cserefából va lók , s n e m régiek , 
de a k a p u a — m e l l e t t e l évő s u g y a n f enyődeszkákbó l , 
p á r k á n y o s a n cs iná l t s feljel v a s k a p c s o n , alól ped ig v a s ­
s a r k o n forgó — b e j á r ó k i s k a p u v a l m á r rég icske , m i n d ­
azoná l t a l m é g m e g l e h e t ő s és z á r a t i k b é m a g á n függő 
vas re tes sze l . Ezek fe le t t v a g y o n egysze res g a l a m b b ú g 
m é g jó z sende lyezés a l a t t m e l l y b e n feles g a l a m b is l a ­
k ik | A csű rös k e r t n e k . . . k a p u j a . . . h á r o m lába i c s e r e ­
fából va lók és szemöldökfá j ihoz c se r e f a -kö t é sekke l m e g 
v a d n a k k ö t t e t v e , ké t fe lé ny í l ó k a p u j a ped ig len a m e l l e t t e 
lévő be já ró k i s k a p u c s k á v a l e g y ü t t r ég i h á r s f a d e s z k á k b ó l 
va ló l évén , fel jel v a s k a p c s o k o n fo rganak , és belől f ako l -
csolóval z á r a t n a k bé , l é v é n e g y i k k a p u s o r k á b a n v a s r e -
teszfő is; a k a p u c s iná l t a to t t vo l t g a l a m b b ú g alá, m i n t ­
h o g y s za rvaza t j a is m e g v a g y o n n , d e p r o h ic e t n u n c csak 
t a t á r k a s z a l m á b ó l k ö t ö t t z s ú p o k k a l f ed t ék b é ( K é m é n d H) 
| J ó s i k a József u r a m ő n a g y s á g a . . . pagocsa i u d v a r h á z á ­
n a k o r i e n t e m v e r s u s ál ló k a p u l á b a i tö lgyfából va lók, m e ­
l y e k e t c s iná l t a to t t és n e m r é g e n z sende l lye l b é b o r í t t a -
to t t g a l a m b b ú g b a n feles g a l a m b l a k v á n ké t fe lé ny í ló s 
alól v a s s o r k a k o n , fe lyül pen ig l en v a s k a p c s o k o n forgó 
kapu ja , a m e l l e t t e lévő u g y a n v a s s a r k o k o n forgó kics in 
k a p u c s k á v a l e g y ü t t f enyődeszkábó l á l l a n a k (Mezőpagocsa 
MT) | Ezen u d v a r h á z n a k 3 g a l a m b b ú g o s k a p u j a v a g y o n 
és régi tö lgyfából va ló k a p u l á b a i , ú g y az e z e k r e é p í t t e ­
t e t t ké t sze re s g a l a m b b ú g z sende lyezéséve l e g y ü t t r e s t a u ­
rác ió t k í v á n n a k , m i v e l a rég iség m i á s z in t én o m l a n d ó -
félben v a d n a k : ezen lévő n a g y k a p u , h a s o n l ó k é p p e n az 
k ü s k a p u is csak p a r a s z t o s a n f enyődeszkábó l c s i n á l t a t t a k 
és f aho rgokon fo rganak (S iménfa lva U. — a A J ó s i k a J ó ­
zsefének) . 1730: É p í t t e t e t t a k a p u a c u r i a l i s n a k 1 n a p k e ­
let felöl va ló szé ly inek d é l r e néző vég iben h á r o m a v a ­
tag , régi m e g s e n y v e d e t t , f a rago t t kö t é sekke l öszvefoglal t 
fö ldben beá so t t cserefából , m e l y n e k felső, ke resz tü l l évő 



hason ló fából á l ló k a p u z á b é j a t a r t j a g a l a m b b ú g j á t a v a ­
t a g z sende ly fedé l a l a t t i ly i n s c r i p t i ó v a l : E r e c t a es t i n 
A n n o 1730. Die 20 Ápr i l i s . — Ba lkéz felől l evő k é t k a p u ­
felei közö t t szolgál bé f a so rkokon h á r o m - h á r o m f a h e v e -
d e r e k h e z szegzet t , f enyőfűrész a v a t a g deszkábó l való , 
ké t fe lé ny í ló k a p u l e v e l e , vagy i s t áb lá ja , j o b b kéz felől 
m e l l e t t e lévő, k i sded beny í l ó k a p u v a l e g y ü t t ( B u d a t e l k e 
K. — a ö z v . Csapa i K u n Z s i g m o n d n é M a k s a i Z s u z s a n n á é ­
nak ; m a g a az összeí rás m e g 1757-ből való) . 1132: Ezen 
m a j o r u d v a r r a " , az u t cá ró l is ny í l i k ké t fe lé egy jó z sen ­
de ly fedé l a la t t , e g y r e n d ű f enyődeszkábó l cs iná l t g a l a m b ­
b ú g a l a t t ál ló, n é g y s z e g r e f a rago t t k a p u l ábakon álló, v a s ­
s o r k o k o n forgó, f enyődeszkákbó l c s e r e f a - h e v e d e r e k r e sze ­
gezet t , kö téses ö reg k a p u , m e l y z á r ó d i k k á v á s v a s r e t e s z -
szel ; e h h e z is v a n r a g a s z t v a egy kis v a s s o r k o k o n forgó 
c se re fa - l ábokon ál ló, f enyődeszkábó l cs inál t , p a r a s z t v a s ­
záros g y a l o g k a p u (Kvár . — d A n é h a i gr . K o m i s Zs ig­
m o n d é r a ) | Ezen cur ia" első k a p u j a . . . v a g y o n f e n y ő ­
deszkákbó l , l apos fejű vas szegekke l , c s e r e f a - h e v e d e r e k r e 
szegezve, és ny í l i k alól va s szegekke l , va sc sapokon , fe l jü l 
v a s s o r k o k o n ké t fe lé ; ál l n é g y s z e g r e fa rago t t , a l k a l m a s 
c i f rázatú , f e le t t e egy r e n d f enyődeszkábó l cs iná l t g a ­
l a m b b ú g és jó z sende ly fedé l a l a t t , k ö t é s e k k e l m e g e r ő s í t ­
t e t e t t c s e r e f a - l ábakon , m e l y h e z v a n r a g a s z t v a , egj g y a ­
logkapu , h a s o n l ó k é p p e n f enyődeszkábo l va ló , alól v a s ­
csapon, fel jül pen ig v a s s o r k o k o n ny í ló , m e l y is á l l h a ­
sonló c i f ráza tú c se re fa l ábokon jó z sende ly fedé l a l a t t (Kó­
rod K K . •— "A gr . K o r n i s Zs igmondé ) | A csűrös k e r t b ő l 
az u tca felé m e n n e k ki fö ldben felásot t , kö tö t t k a p u ­
l á b a k r a g a l a m b b ú g o s o n deszkázo t t , z s ende lyeze t ; . r o s t é ­
lyos, k e s k e n y h a s o g a t o t t c s e r e d e s z k á b ó l . . . h e v e d e r e k b e n 
á l ló f a so rkon és h o r g o n fo rdu ló k a p u n (Nagy ida K) j (A) 
c u r i á b a n " m e n n e k bé a fa lu ú t j a felöl h á r o m v a s t a g 
csere fákból f a rago t t , fö ldben fe lásot t , e g y b e k ö t ö t t , z s e n -
d e l y e z e t t s g a l a m b h á z a s o n deszkázo t t fede lű , magos k a ­
pu l áb fákon , f a s a r k o k o n k i n y ú l ó deszkás n a g y k a p u n , és 
u g y a n a z o n k a p u l á b f á k o n fasorkon és h o r g o n g e r e z d e s 
fazá r ra l fo rduló deszkázo t t gya loga j t ón (Nagyik lód SzD. 
— a A F ö l d v á r i P á l é b a ) . 1734: A n e m e s c u r i a r a 3 b e m e n ­
v é n t a l á l t u n k egy új k ö t ö t t k a p u t z sende lyes t g a l a m b ­
b ú g g a l ; az n e m e s cu r i a k ö r ö s k ö r ü l p a l á n k k a l b é k e r i t t e -



1871-ben készült galambbúgos kapu a csíki Karcfalváról. Szinte 
Gábor: MúzÉrt. X. 20. tábla 

t e t t | Az u d v a r k a p u n k i m e n v é n ba l felöl v a g y o n egy új 
g a l a m b b ú g o s n a g y k a p u , m e l y e n n (!) is j á r n a k bé a c s ű r -
k e r t b e (Da tk N K . — a A gr . B e t h l e n F a r k a s é r a ) . 1736: 
A k i ezen mikefa lv i u d v a r h á z h o z 3 be a k a r m e n n i az or ­
szág ú t já ró l , l ege l sőben az kü l ső u d v a r r a ké t r e n d z sen ­
de l lye l fede t t , egy r e n d n e m cifra g a l a m b b ú g o t m a g á n 
t a r t ó , e rős és r e n d e s e n ci f rázot t , k e r e k e k e n vagy b o l t ­
f o r m á n kö tö t t , k a p u g e r e n d a a l a t t fö ldbe á s v a fenná l ló , 
rég i m á r és a fö ldsz ínben e l r o t h a d o t t , m e g t á m a s z t o t t , 
. . . n a g y k a p u l á b a k o n va sc sapokon álló, fe jül az k a p u ­
m e l y é k r e szegezet t v a s k a r i k á k o n forgó, c se r e f a - so rkokba 
vése t t , m i n d k é t felől h á r o m - h á r o m , azaz h a t c s e r h e v e -
d e r e k r e (: e g y - e g y kö tésse l m e g e r ő s í t v e :) faszegekkel 
szegeze t t t i z e n h a t d a r a b v a g y szál g y a l u l a t l a n f enyődesz ­
kából készü l t , ké t fe lé ny í ló n a g y k a p u hozzá ragasz to t t , 
me l l e t t l évő h a s o n l ó c i f ráza tú k a p u l á b a k o n á l t a l e r e sz t e t t , 
v a s k á v á b a n és v a s t a l p o n forgó, f a so rokba v é s e t t egy k ö ­
téssel e rős í t e t t , k é t h e v e d e r e c s k é k r e vasszegekke l s zege ­
zet t , g y a l u l a t l a n , hu l l adozo t t f enyődeszkábó l va ló k a -



p u c s k a n a g y gya loga j t óva l e g y ü t t bény í l i k (Mikefa lva 
K K . — 3 N é h a i gr . K e r e s z t e s M á r t o n Józseféhez) . 1737: 
Ezen u d v a r h á z h o z 3 b e j á ró k a p u cse re fábú l va ló , kö tö t t , 
g a l a m b b ú g a s (!) z sende lyeze t t , m e l l e t t e l evő be j á ró k i s 
a j tóva l b é t é v ő f enyődeszkábó l v a l ó k (így!) (Tancs K. — 
"A n é h a i Tancs i F ö l d v á r i Pá léhoz) | A f a l u n a k dél felől 
va ló r é s z i b e n P a r o u S z u m i n e v ű p a t a k m e l l e t t . . . v a g y o n 
jó n a g y h e l y e n f eküvő , R á t z G y ö r g y n e v ű ú r t ó l . . . n é ­
ha i J ó s i k a I m r e ú r á l t a l v á s á r o l t a t o t t . . . u d v a r h á z ­
h e l y . . . , m e l y r e a n a p k e l e t felé t e n d á l ó v é g é n e k k ö z e ­
p e t t e v a s t a g cse re fákból f a r ago t t s c i f rán k i m e t s z e t t v e ­
r e s fes tésű, g a l a m b b ú g o s z sende ly fedé l a l a t t lévő k a p u -
zábék közö t t c s e r e h e v e d e r e k h e z lapos fejű vas szegekke l , 
g y a l u l t f enyő- fű ré szdeszkábó l szegzet t , r ecésen m e t s z e t t 
t e t e jű , v a s s o r k ú , k a p u z á b é - f á i h o z v a s k a p c s o k k a l foglal t , 
ké t fe lé ny í ló , közönséges jóságú k a p u szolgál be ; m e l ­
l e t t e j o b b kéz felől lévő ha son ló c s iná l a tú g y a l o g k a p u j á ­
va l , m e l y g y a l o g k a p u n a k is s zemöldökfá ján insc r ip t ió v a ­
g y o n : A n n o 1737. 28va M á r t i i (Szászvessződ NK. — A 
le í rás n é h a i br . J ó s i k a József u d v a r h á z - l e í r á s á b ó l való) . 
| A m e l y kü l ső k a p u az ország ú t j á r ó l bészo lgá l 3 , a kü l ső 
é p í t t e t e t t i ly f o r m á n : V a g y o n a fö ldben fe lásva és f enn 
ál l szépen f a r a g o t t s c i f rázot t h á r o m m a g o s k a p u l á b v a g y 
m e l y e k , m e l y e k n e k t e t e j é b e n v a g y o n e r e s z t v e jó, e rős 
ha son ló c i f rázot t k a p u g e r e n d a , m e l y a k a p u l á b a k h o z v a ­
g y o n k ö t v e erős k e r e k kö té sekke l , k e t t e j é n a k a p u l á b o k ­
n a k áll és forog aloll va sc sapokon , fel jül v a s k á v á b a n 
forgó, erős c s e r e f a - s o r o k b a n v é s e t t k é t - k é t szál e g y - e g y 
kötésse l e rős í t e t t , c s e r e h e v e d e r r e v a s s z e g e k k e l l eszegeze t t 
t i z e n h á r o m szál gya lu l t , ö reg deszkábó l kész í te t t , ké t fe lé 
ny í ló n a g y k a p u , m e l y ké t fe lé ny í ló k a p u n a k az alsó s a r ­
k á b a n , é p p e n középben , e r e s z t e t t e g y hosszú c s e r e h e v e ­
der , m e l y egészen k e r e s z t ü l á l t a l é r i a n a g y k a p u t , m e l y 
hosszú h e v e d e r a m e l l e t t e fel jül lévő g y a l o g k a p u felől 
ü tköz ik egy vas - r e t e sz főben , m e l y a k a p u m e l y é k b e n v a ­
gyon e resz tve , m e l y h e v e d e r is m i d ő n ezen v a s - r e t e s z ­
főben ü tköz ik s b e l e n y o m u l , s zok tak e resz ten i egy k i ­
csin, h á r o m p a r t i k u l á k b ó l álló. odaszegeze t t l áncocská t , 
s h a te tsz ik l a k a t o t v e t h e t n e k rá , és e k é p p e n zá ród ik b é 
a n a g y k a p u . . . Ezen n a g y k a p u v a l egy e o m p e n d i u m b a n , 
n a p k e l e t felől va ló , o lda l ában v a g y o n a k i s - vagy g y a -



logkapu , m e l y n e m o l y a n m a g o s , m i n t a n a g y k a p u , h a ­
n e m e n n e k s z e m ö l d ö k i n fe l jü l a k a p u g e r e n d á i g cserefá ­
ból készü l t ro s t é lyozás vág jon . Ezen k i s k a p u f a so rokban 
vése t t k é t c s e r e f a h e v e d e r e k b e n v a s s z e g e k k e l szegezet t 
h á r o m d a r a b deszkábó l áll , n e m v a s c s a p o n s k á v á b a n , 
h a n e m a so rok m a g á n o s o n fából k é s z í t t e t e t t f é szekben 
áll s forog, z á r ó d n é k r a j t a l évő vas re t e s sze l , de ezen r e ­
tesz, a m e l y r e t e sz főben ü t k ö z n i szoko t t vol t , a k a p u m e ­
lyékbő l k i r o m l o t t , és így csak m a g a a r e t e sz l évén , n e m 
z á r ó d h a t i k b é . . . A m e g í r t n a g y k a p u és gya loga j tó felső 
g e r e n d á j á n f enyődeszkábó l é p í t t e t e t t egy r e n d g a l a m b ­
b ú g van , m e l y n e k z sende ly fede l é t a szél l e v e t t e volt , de 
ú j jó lag s z a r v a z t a t o t t fel s félig bé is z s e n d e l y e z t e t e t t 
(Melegfö ldvár SzD. — a P e t r i c h e v i c h - H o r v á t h Bold izsár 
u d v a r h á z á n a k t e lké re ) . 1739: S z o l g á l 3 . . . az . . . o rszág ú t ­
j á ró l v a s t a g z sende ly fedé l a l a t t l évő g a l a m b b ú g o s cse re fa -
kö téses z á b é k közö t t h e v e d e r f á i h o z a v a t a g f e n y ő d e s z k á k ­
ból szegze t t , v a s s a r k a k o n ké t fe lé n y í l ó n a g y k a p u , ba lkéz 
felől m e l l e t t e l evő ha son ló d e s z k á k b ó l c s iná l t g y a l o g k a ­
p u v a l , m e l y g y a l o g k a p u n a k s z e m ö l d ö k f á j á n i ly insc r ip t io 
v a g y o n : L. B. B. b J ó s i k a Josef A o 1739 c (Mezőpagocsa 
M T . — a A br . J ó s i k a - u d v a r h á z t e l k é r e . b 0 1 v . : L iber b a r o 
br . c M a g a az össze í rás 1761-ből való) . 1740: Ezen c u r i á -
n a k a a bejáró k a p u j a v a g y o n n a p k e l e t r e a p a t a k felöl, 
m e l y b é j á r ó n n (!) is v a g y o n egy deszkás , k ö t ö t t k a p u , 
á l t a l m e n v é n azon az k a p u n u g y a n c s a k be l j ebb v a g y o n 
más. n a g y , jó, ép , z sende lyes , g a l a m b b ú g o s , kö tö t t k a p u , 
hason ló k i s g y a l o g k a p u j á v a l e g y ü t t ( K i s k a p u s K. — a A 
G y e r ő f i - u d v a r h á z é ) | (A) c u r i á n a k 3 v a g y o n u d v a r k a p u j a 
n r o . 2 . . . A fa lu felől va ló u t c a k a p u s z é p , g a l a m b b ú g o s , 
k ö t ö t t k a p u z sende lyes , ké t fe lé ny í l ó deszkás k a p u ra j t a , 
v a s s a r k a k a n forgó v a s p á n t j a i v a l , va s re t e sze ive l , l a k a t j á ­
val e g y ü t t ; u g y a n a z o n k a p u m e l l e t t egy k ü s b e j á r ó - k a p u , 
v a s s a r k a i és pán t j a i , vaszár ja , k i l incse és v a s f o g a n t y ú j a , 
l a k a t l évén r a j t a (Pálos N K . — a A gr . K o r n i s I s t v á n é ­
nak ) . 1741: i n supe r io r i p r a e d i c t a e possess ionis B o g á r ­
t e lke f ine e j u s d e m p laga s e p t e m t r i o n a l i e rec ta h a b é t 
p o r t á m m a j o r e m (ti. cu r i aé nobi l i t a r i s ) m e r i d i e m v e r s u s 
s i t am ad t r e s c o l u m n a s q u e r c e a s a r c u a t a s e t s u p e r i m -
posi to c o l u m b a r i o s candu l i s lec tas ex a s se r ibus p ine is 
f a c t u m (Bogá r t e lke K) . 1742: (Néhai br . J ó s i k a Dáv id 



t e lkére ) m e n n e k bé dél v a g y a fa lu felől egy g a l a m b ­
búgos z s e n d e l y f e d e l ü t ö l g y f a - k a p u m é l y é k e k e n fe j jü l 
u g y a n v a s k a p c s o k o n , a l a t t pedig fa s o r k a k o n forgó, v a s -
re t e szű és b é l a k a t a l n i va ló , láncos , ké t fe lé ny í ló f e n y ő ­
d e s z k a - k a p u n , m e l l e t t e ha son ló k i s k a p u l é v é n (Pókfa lva 
AF) . 1/48: K a p u v a g y o n az ország ú t j a m e l l e t t b ü k k f a ­
deszkából , l é c - m ó d j á r a cs iná l t fedél né lkü l , k é t a lacson 
c s e r e f a - z á b é j a . . . Belső k a p u ál l h á r o m k i f a r ago t t k ö t ö t t 
e se re fa -osz lopakból , v a g y i s zábékbó l , g a l a m b b ú g o s , z s e n -
de l lye l fede t t , de m á r r ég i sége m i á n új z s ende lyezés t 
k íván . A n a g y k a p u fe le t t va ló g e r e n d á n az g a l a m b b ú g 
a l a t t k i m e t s z v e v a g y o n : T. I. O. A. 1748. Die 20a M a y . 
— A k i s k a p u fe le t t o lvas t a t i k : S p e r a n t e m in D o m i n ó , 
Mise r i co rd i a C i r c u m d a b i t (Bözöd U. — T ö r ö k I s t v á n és 
fe lesége, O r b á n Á g n e s u d v a r h á z á n a k l e í r á sa 1771-ből 
1817. évi á t í r á s b a n ; a fe l i ra t be tű j e l e i a t u l a jdonos h á ­
zaspá r n e v é n e k k e z d ő b e t ű i t őrzik) . 

2750: E n n e k " k a p u j a m e l l y e n b é m e n t ü n k é s z a k r a 
ny í ló , f e n y ő d e s z k á b ú l , vass s o r k o k r a készü l t , ké t fe lé 
ny í ló , jó k a p u , m e l y n e k kapufé l fá i v a s t a g c se re fábu l 
cs inál t , m e t s z e t t kapufé l fák , ezeken fejül •— u g y a n ezek ­
hez hason ló cserefából cs iná l t — v a s t a g k é t kapu fé l f ák 
v á g y n a k , m e l l y e k n e k m a g a s s á g a h á r o m a rasz h i j j án k é t 
öl. Ezen k a p u fe le t t egy h a r m a d f é l öl szé lességű, t o r n á -
costól e d g j ü t t u g y a n a n n y i h o s s z ú s á g ú , f e n y ő b o r o n á b u l 
r a k o t t h á z a c s k a vág jon , m e l y n e k egy dél felé az u d v a r r a 
ny í ló a j t óhe lye , egy n a p n y u g o t r a , m á s é s z a k r a ny í ló 
p u s z t a a b l a k a i v a g j n a k , aloll f e n y ő d e s z k á v a l p á d i m e n t o -
mozva , fe jül p a d o l a t l a n , t a p a s z t a t l a n , a j tó és a b l a k o k 
h i j j áva l v a g y o n f enyő g e r e n d á k r a s k a r f á k r a , f e n y ő ­
s z a r u f á k k a l s za rvazo t t , f enyő lécekke l lécezet t , s e n d e l y -
lye l fedet t , egy k i s g a l a m b b ú g o c s k a a t e t e j i be (Papo lc 
Hsz. — a A Cs icsókeresz tú r i T o r m a - u d v a r h á z é n a k ) . 2752: 
I n n e n " b a l k é z r e t é r v é n a c s ű r k a p u h o z , t a n á l á n k égy 
ú j a n n a n z sende l l ye l f ede t t g a l a m b u k (!) f o r m á r a é p ü l t 
k a p u l á b a t s ö v é n y a lacsony k a p u j á v a l és kis be já ró , de 
m o s t a n be fon t a j t a j áva l együtt ( G y é r e s s z e n t k i r á l y TA. 
— "Ti. a gr . Bánffy G y ö r g y n é T h o r o c z k a i Á g n e s u d v a r ­
h á z - t e l k é n lévő pa j tá tó l ) . 2756: Széke l ly Mihá l ly ú r ­
n a k . . . f u n d u s s a vagy cu r i á j a . . . feljel felől az egy ik 
g a l a m b b ú g o s k a p u i g a jószág m e l l e t t e lé já ró falu ú t j a 



HtrlfkíJL.-

1797-ben felállított galambbúgos kapu a háromszéki Feldobolyból. 
Szinte Gábor: MúzÉrt. X. 22. tábla 

(a szomszédja) (K i lyén Hsz). 1757: N é h a i . . . Csik S z e n t 
Mihá l ly i S á n d o r P é t e r u r a m n a k . . . n e m e s c u r i á n b é v a ­
g y o n k é t g a l a m b b ú g o s k a p u k ese re fábó l k ö t ö t t l á b a k o n 
á l lva , d r a n y i c á v a l f edve , az ped ig faszegekke l l eszegez­
ve , a k a p u j o k ped ig m i n d k e t t ő n e k fü részdeszkábó l v a ­
lók; faszegekke l h e v e d e r e k b e szegezve . Me ly k a p u k n a k 
egy ike a közepe t á j é k á n n (!) e z e n u d v a r n a k rész s z e r é n t 
n a p k e l e t r ő l , r é sz s z e r é n t ped ig é szak ró l ny í l i k bé a fa lu 
közü l i (!) e z e n u d v a r r a , a m á s k a p u ped ig dé l rő l u g y a n 
az u d v a r r a a n a g y Mezőrő l az alsó b e t ű j é h e z 3 vagy i s a 
Tizes u t c á h o z köze l ny í l ik b é az u d v a r r a (Cs íkszen tmi -
h á l y . — a É r t s d : b ü t ü j é h e z , azaz végéhez) | i t t Tap loczan 
l ako t t S á n d o r P é t e r u r a m n a k . . . n e m e s cu r i á j a . . . c u ­
r ián bé S o m l l y o felől a fa lu közü l vág jon egy régi , m á r 
in c a sum inc l iná ló g a l a m b b ú g o s k a p u cserefából , k ö t ö t t 
l ábokon á l lva , de m i v e l i gen rossz , a zé r t b ő v e b b dec l a -



r á t ió t n e m is é r d e m e l , h a n e m m á r m á s új k a p u n a k jó 
va s t ag cserefából k ö t ö t t l ába i k é s z e n v a d n a k , csak é p p e n 
a g a l a m b b ú g j a és k a p u k k é s z ü l e t l e n , azokon is zsendely­
es deszka és vas székek (!) készen lévén , oly r e m é n s é g 
vágjon , h o g y b r e v i a m á s n a k h e l y i b e á l l í t t a t ik ; a m á s t 
ped ig l á b o k b a n v e v é (!) jó lészen a t a n o r o k k a p u r a , a 
holo t t m o s t v a l a m i léces k a p u v a g y o n (Taploca Cs). 2758: 
a belső u d v a r k a p u j á v a l s z e m b e n v a n egy c se re fa -ge -
r e n d á k o n ál ló, b o r o n á k k a l m e g p a d o l t a t o t t h idacska . Ezen 
a . . . h i d a c s k á n á l t a l m e n v é n , t a l á l t a t i k a be lső u d v a r n a k 
v a s s o r k o k o n fo rdu ló s ké t fe lé ny í ló , d e r é k mo d a l i t á s s a l 
f e n y ő f a - d e s z k á k k a l pad lo t t , f i g u r á k r a f a rago t t c se re fa ­
osz lopokra f e l eme l t e t e t t , z s ende ly fedé l a lá ve t t , k é t r e n d 
g a l a m b b ú g o s k a p u , m e l y n e k a s p e c t u s a n a p n y u g o t r a néz , 
m e l l e t t e l évő k i s k a p u c s k á j á v a l e g y ü t t , m e l y k a p u n a k e x -
tens ió ja in l a t i t u d i n e m faci t org . 2 3 , i n a l t i t u d i n e m li/< 
(K i skapus K. — a A z a z k é t ölet) . 1761/1808: N é h a i a sz -
s z o n y n a k , Szi lvás i J u d i t h , n é h a i t e k i n t e t e s D a r v a i F e ­
r e n c n é a s s z o n y n a k ezen f a l u b a vo l t s m a is v a g y o n egy 
örökös J á r a i j u s s o n b i r a t o t t n o b i l i t á r i s cur iá ja , m e l l y e n 
egy rég i rossz s ö v é n y b ő l font ház l évén . . . g a l a m b b ú g o s 
k a p u v a l (Szind TA) . 1763: P o r t a 3 a l t é r a m a j o r e x t r i b u s 
c o l u m n i s q u a e r c i n i s t e r r a e infossis , c o o p e r i m e n t o novo 
s c a n d u l a c e o c o l u m b a r i u m h a b e n t e tec t i s a r t e fabro l ig -
n a r i a e l e g a n t e r e l a b o r a t a , a d h e r e n t e loco p a r t i c u l a e m i -
nor i s a p e r t a h a e c p o r t a a e s t i m a t a e s t 17 Rh . fl. ( T ü r e K. 
— a A br . B á n f f y - u d v a r h á z k a p u j a ) . 1766: Ezen curá l i s 
h e l y n e k 3 be j á ró k a p u h e l y é n s z e m l é l t e t i k cserefából k é ­
sz í t t e t e t t k a p u f é l f á k o n á l ló f enyődeszkábó l e g y b e n fog­
l a l t ké t fe lé ny í l ó n a g y k a p u jó l l ehe t régi , d e m é g a l k a l ­
m a s . A z o n n a g y k a p u m e l l é v a g y o n fog la l t a tva k i s s éb b 
be já ró k a p u h e l y , ho lo t t is v a s s o r k o n álló, f e n y ő d e s z k á ­
ból k é s z í t t e t e t t jó aj tó v a g y o n . A n a g y k a p u is v a s s o r k o n 
forog, a ló l - fe jü l va skapcsok . A k a p u n a k felső része h o s z -
szan elé g a l a m b b ú g o s , de m á r m e g k e z d e t t r o m l a d o z n i , 
h a n e m a z sende lyezése m é g a l k a l m a s . A közepe i r á n t a 
ké t fe lé ny í ló n a g y k a p u n a k egy n a g y e g y b e n foglaló v a s ­
re tesz , n e m k ü l ö n b e n a k i s k a p u n is r e t e sz (Hosszú te lke 
A F . — a K a t h o n a j László és n é h a i K a t h o n a j G e r g e l y 
ö rököse inek) . 2 767: P o r t á s m a j o r e m et m i n o r e m 3 e novis 
p ine is a s se r i bus r e c e n t e r fac tas m a j o r é in duos p a r t e s , 



m i n ő r e in u n a m s o l u m in c a r d i n i b u s fe r re i s i n t e r t r e s 
so l idas c o l u m n a s q u e r c e a s a r t e f ab ro l i gna r i a e l e g a n t e r 
f a b r i c a t a s . . . a s u p r a c o l u m b a r i o a d o r n a t e s i n t r a t u r . 
Q u a e d e s c r i p t a e P o r t a e j u x t a a e s t i m a t i o n e m v a l e n t Rh . 
frt . 28 x r . 20 (Re t t eg SzD. — a G r . B e t l e n i B e t h l e n M i k ­
lós u d v a r h á z a t e l k é n e k n a g y - és k i s k a p u j á t ) . 1770: A 
g a l a m b b ú g o s k a p u és m e l l e t t e l évő b e j á r ó a j tón lévő 
tö lgyfák az ir icolák á l t a l a e s t i m á l t a t o t t ad Rhfl . 10. 
Deszkáj i fede l in lévő z s e n d e l y e az a s z t a l o s m u n k á v a l 
6 Rhf 201/2 x r . Az á c s m u n k a 5 Rhf. K a p u n és a l j án lévő 
vas k o v á c s m u n k á j á v a l A Rhf (Cseke laka A F . — Récsei 
I s t v á n u d v a r h á z á n a k le í rásából ) . 1772: (A) n e m e s c u r i á -
n a k tö lgyfából é p í t t e t e t t , z s ende ly fedé l a l a t t g a l a m b ú -
kos (!) kö tö t t , n a p n y u g u t r a (!) néző k a p u j a v a g y o n , fe ­
nyőfa be j á ró k i s e b b és n a g y o b b a j tóva l , r omlo t t á l l a -
p a t b a n , m i n d e n h o z z á t a r t o z a n d ó i a k a p u n a k fából v a d ­
nak , k ivévén , h o g y a n a g y o b b be j á ró a j t ónak (így!) 
v a s p e r s e l y b e forgó v a s c s a p j a v a g y o n | Az u d v a r n a k 3 n a p ­
ke l e t felől va ló v é g i b e n ny í l i k égy k a p u a csűrös k e r t b e 
az u d v a r r ó l , m e l y k a p u jó , e rős tö lgyfákbó l e szvekö tve 
v a g y á n g a l a m b u k o s (!) z sende ly fedé l a la t t , az be já ró a j ­
tó ja ped ig f akészü l e t t e l v a g y o n , k i sded , gya log b é j á r ó -
aj tó is m e l l e t t e h a s a n l ó ké szü l e t t e l (Kozmás Cs. — d A 
n é h a i gr . M i k e s I s t v á n é n a k ) | N é h a i . . . gr . Z a l o b a i M i ­
k e s I s t v á n . . . n e m e s cur iá ja v a g y o n az fa lu közönséges 
u t c á j á r a n y í l ó . . . h á r o m cserefa , m e t s z e t t , ú j , jó , e rős 
fe lekből á l ló k a p u j a , m e l y n e k fe le t t e z sende ly fedé l a l a t t 
k é t r e n d d e l g a l a m b b u k (!), v a g y i s g a l a m b h á z l á t t a t i k ; e n ­
n e k ké t fe lé ny í ló b e j á r ó k a p u j a v a g y o n jó és ú j , g y a l u l t 
f enyőfa -deszkábó l , az alsó r é sze vas p e r s e l y e k b e n és csa­
pon , v a s k a r i k á k k a l kö rü l szo r í tva , a felső része pen ig v a s ­
k a p c s o k b a n fo rognak (így!), n e m k ü l ö n b e n az gya log b é -
j á r ó - k a p u c s k a h a s o n l ó készü le t t e l v a g y o n fe lkész í tve , v a s ­
ki l incse , fo rd í tó ja és r án tó j a . Ezen k i s e b b és n a g y o b b k a ­
p u k v a s l á n c o n függő vasszegge l z á r a t t a t i k (így!) (Szász-
fenes K.) 1772 1812: (Hilibi Gá l J á n o s n a k M a k í a l v i D o s a -
jusson Csapa i Lászlótól v i s szavá l to t t u d v a r h á z h e l y é r e ) 
v a g y o n b e j á r ó dé l felől, az falu u t cá j á ró l h á r o m m e g ­
r o m l a d o z o t t és r o t h a d o t t tö lgyfából fö ldben fe lásot t k a ­
pufe lek közö t t l évő p a r a s z t - f o r m á r a , b ikk fa k e s k e n y desz-
kácskákbó l ö s z v e r a k o t t s f a so rkokon j á r ó k a p u n s u g y a n 



mel l é j e r a g a s z t o t t f enyő rég i deszkábó l f a so rkon s m i n ­
den zá r n é l k ü l va ló a j tón , m e l y k a p u fe le t t v a g y o n z s e n -
de l lyfedé l a l a t t f enyő , ócska de szkákbó l cs iná l t g a l a m b ­
t a r t ó , de m i n d fedele , m i n d ped ig az egész k a p u n a k fáji 
m e g r o t h a d t a n a k ú g y a n n y i r a , hogy m o s t a n i v a l ó r a s ze r én t 
b e c s ü l t e t e t t H í r . 1 den . 2 (Széke lyká l MT) . 1772 körül: 
P o r t a s u b t ec to s c a n d u l o p ineo e o l u m b a r i o p a r a t o a n t e 
annos c i rc i te r 7 e r ec t a c u m suis r equ i s i t i s a e s t i m a t u r ad 
10 Rh . frt. (Re t t eg SzD — Az a d a l é k M i k e s I s t v á n k ú ­
r iá ja k a p u j á n a k 1779-beli össze í rásából va ló) . 1773: T a ­
l á l t a t n a k az . . . c u r i á n a k a n a p n y u g o t r ó l va ló fe lén n e m 
r é g e n z sende l l ye l f ede t t g a l a m b b ú g a la t t , v i r á g o k r a k i ­
m e t s z e t t h á r o m cse rekapufé l f ák n a g y és k i s e b b k a p u n a k 
öszvekö t t e tve , m e l y n e k is fö ldsz ínen va ló része i m á r 
m e g g y e n g ü l t e i t e k n e k l á t t a t n a k (Szászpén tek K. — a A 
néha i gr . R h é d e i S á n d o r u d v a r h á z á é n a k ) . 1774: V a g y o n 
b e m e n e t e l e z e n . . . u d v a r b a 3 a v a t é g z sende lyezésü ga ­
l a m b b ú g alá h á r o m (: c s a k n e m új :) tö lgyfa , m e t s z e t t k a -
p u z á b é k közzé, fe jül v a s k a p c s o k közöt t , a lól ped ig fasor ­
kokon forgó, ké t fe lé ny í l ó s v a s r e t e s s z e l zá ro lha tó , fé l ­
v ise l tes d e s z k a k a p u n , m e l l e t t e l évő hason ló , v i se l tes , 
f asorkú és k i l incsü k i sa j tóva l e g y e t e m b e n (Közép lak K. 
— ű A n é h a i g r . I k t á r i B e t h l e n S á m u e l és felesége gr . 
K e r e s z t e s B o r b á r a u d v a r á b a ) . 1775; (A) nob i l i t á r i s c u r i á -
n a k 3 é s z a k r a ny í ló k a p u j á n á l m e g á l l v á n , t a l á l t u n k o t t m a -
gossan fe lá l l í t t a to t t , g a l a m b o g (!) f o r m á r a cse re fákból 
n é g y s z e g r e fa rago t t , k é t e rőss de fé lv ise l tes kapufé l fáko t , 
m e l y n e k (így!) a t e t e j e z s e n d e l y e z e t l e n szemöldökfábó l 
p u s z t á n ál l . E n n e k ba lkéz felől va ló o l d a l á b a n h o z z á r a ­
gasz tva , v a g y o n m á s hason ló , f a r a g o t t cser fákból , m e t ­
szésre c s iná l t gya log já ró aj tó, m e l y n e k a j ta ja k é t v a s s a r ­
k a k o n forduló , r ongyos f enyődeszkábó l f a s o r k o k r a é p ü l t , 
de a r ég i ség m i á n deszká i rész s ze r in t e l p u s z t u l t a k , r ész 
s z e r i n t ped ig m e g a v u l t a k (Buza SzD. — 3 A n é h a i gr . 
Lázá r G á b o r é n a k ) . 1781: (Endes P é t e r n é K o m i s K l á r a u d ­
v a r h á z á n a k ) be j á ró k a p u j a es ik dé l r e , m e l y is h á r o m e lő -
osz lopokra s g a l a m b b ú g r a é p í t t e t e t t , m e l y k a p u f e l e k közé 
ké t fé le n y í l ó , f enyődeszkákbó l é p ü l t , v a s s a r k o k o n fo rdu ló 
k a p u k j á r n a k , gya loga j tó j áva l z sende ly fedé l a l a t t ; k ö ­
zép jóságú k a p u (Szucság K) | Az u d v a r b a n 3 be j á ró k a p u 
é p ü l t cse re fából z sende l lye l f edve ; g a l a m b b ú g o s , jó, k ö -



t ö t t k a p u ( A n d r á s f a l v a U. — a A G a g y i Pálf i A n t a l u d ­
v a r á b a ) I V a g y o n . . . ő n a g y s á g á n a k a egy nob i l i t a r i s c u -
r iája , m e l y b e m e n n e k h á r o m vas tag , f a r a g o t t c se re - fé l -
fáju, g a l a m b b ú g o s , jó z sende ly fede lű , f enyő - fü ré szdesz ­
k á k b ó l f e n y ö h e v e d e r e k r e szegeze t t , ú j n a g y , f a s a r k o k o n 
forgó k a p u n és m e l l e t t e lévő, f enyődeszká jú , f a s a r k o k o n 
forgó, jó k i sa j tón (Korond U. — a A br . R é v a i La josné 
gr . Esz t e rház i T e r é z i á n a k ) | A belső k a p u , m e l l y e n j á r n a k 
bé a kü lső u d v a r r ó l a be l sőre . . . ; ezen u d v a r t a m á s t ó l 
vá lasz t j a e l egy h i t v á n y , z s ende lye s f ede lű p a l á n k k e r t , 
az e m l í t e t t k a p u n a k kapufé l fá i n é g y s z e g r e f a r a g o t t c s e r e ­
fából va lók , fedele g a l a m b b ú g o s , z sende lyes , a k a p u j a 
f e n y ő d e s z k á b ú l való , ké t fe lé ny í l ik , v a s r e t e s s z e l zá ródik . 
Ezen k a p u m á r rég i l évén , m e g r o m l o d o z o t t , h i t v á n y | (A 
falu u tcá ján a k ú r i á v a l 4 á l t a l e l l e n b e n levő) c s ű r é s k e r t b e 
egy z sende lye s fedelű , g a l a m b b ú g o s , f a z á r r a l j á ró , a l k a l ­
m a s jóságú k a p u n j á r n a k b é . . . Ezen csű rés k e r t e n m i n d ­
j á r t alól . . . v a g y o n egy m a r h a a k o l . . . E z e n ako lba is 
egy z sende lye s fede lű , g a l o m b b ú g o s , f a z á r r a l j á ró , e g y ­
felé ny í ló , a l k a l m o s k a p u n j á r n a k b é az u d v a r felől az 
u t cá ró l ( P e t e k U. — a A n é h a i N a g y Bo ld izsá r ró l n é h a i 
H e n t e r A n t a l r a szá l lo t t u d v a r h á z z a l ; az u g y a n i t t l e í r t 
n a g y u t c a k a p u n e m g a l a m b b ú g o s ) | Az u t c a k a p u 1 . . . 
kapufé l fá i n é g y s z e g r e f a r a g o t t c se re fábó l va lók , fedele g a ­
l a m b b ú g o s , z s e n d e l y e s , k a p u j a f e n y ő d e s z k á b ó l való , e g y ­
felé nyí l ik , f a z á r r a l l .záródik; ezen egész k a p u a l k a l m o s 
jóságú , m é g megszo lgá l ( B a c k a m a d a r a s M T . — a A n é ­
h a i Lázá r B o r b á r a kezérő l v é t e l ú t j á n br . H e n t e r A n t a l 
b i r t o k á b a k e r ü l t u d v a r h á z é ) . 1782: V a g y o n egy g a l a m b ­
b ú g o s n a g y k a p u 3 a e s t i m á l t a t o t t 12 flr. (Kiseskü l lő K. — 
3 S o m b o r i S á n d o r u d v a r h á z - t e l k é n ) . 1787: A H á z 3 m e l l e t t 
l evő deszkás és z sende l lye l b e f e d e t t g a l a m b b ú g o s ál ló c s ü -
r ő s k e r t n e k b k a p u j a ( N a g y n y u l a s T A . — a A gr . Béldi J ó ­
zsefé. — b A s z ó r e n d n y i l v á n h i b á s : e s z ó n a k a m o n d a t 
e le jén , a levő szó u t á n v o l n a a he lye ) . 1790: Ezen c u -
r ia l is h e l y r e 3 a m i n t n a p n y u g o t r ó l b e m e n n e k , v a g y o n cse ­
refából kész í t e t t , h á r o m l á b ú , m e g r o n g y o l t z sende ly fedé l 
a l a t t lévő g a l a m b b ú g o s k a p u , m e l y r e k í v ü l r ő l sok v i r á g o k 
v á g y n a k m e t s z v e s azok közö t t a k i s k a p u fe le t t is Te l ek i 
c íme r is f e lvágo t t a to t t , f e lyü l rő l ped ig ezen í rás t a n á l -
t a t i k : J ó s z í v ű n e k k a p u m csak k í v ü l r ő l ny í l ik , r o s z n a k 



belől röl is m e g n y i t v a jól i l l ik; az alsó r é s z e n : A n n o 1790. 
— A r a j t a lévő d e s z k a - n a g y k a p u ny í l ik ké t fe lé , s a n n a k 
so rka i t fe lyü l t a r t j a k é t va skapoes , alól ped ig a vég ibe 
b e l é v e r t s a r k o k o n fordul , a k ics in k a p u m i n d alól , m i n d 
fe lyül ké t v a s s a r k o k o n áll , m i n d e n v a s z á r a k n é l k ü l (Bú­
zásbocsárd A F . — a g r . Te lek i M i h á l y n é Dosa Á g n e s é r e ; 
m a g a a le í rás 1800-ból való) . 2796: Egy g a l a m b b ú g o s 
k a p u jó kapufe le ive l , de szka k a p u v a l vas szegekke l rá­
ve rve , v a s s a r k o k k a l ; m e l l e t t e egy f enyődeszka -a j t ó v a s ­
s a r k o k b a n [A l sóp re száka 3 ; özv. A lv in t z i G á b o r n é gr . T e ­
leki K a t a u d v a r h á z a . — a V a l ó s z í n ű l e g a később S z é k á s -
g y e p ü (AF) n é v e n i s m e r t t e l epü lés se l azonos] . 1797: (A 
br . H e n t e r É v a u d v a r h á z á n a k t e lké re ) a g a l a m b b ú g o s k a ­
p u n b e m e n v é n , ezen g a l a m b b ú g o s k a p u me l l e t t egy k i s -
s ebb a j tó és egy deszkából ké szü l t k a p u (Kör tve ly fá ja 
MT) | V a g y o n egy jó, új c s e r e f a - l ábakon álló, ké t fe lé 
nyi l ló v a s s a r k o k o n forgó, ú j o n n a n m e g z s e n d e l y e z e t t g a -
l a m b u k o s (!) k a p u " de a levele i rég i ócska de szkákbó l 
l évén cs iná lva , m e g r o m l a d o z t a k . A n a g y k a p u m e l l e t t v a n 
egy k a p u ; ezen jó f enyő deszkákbó l v a s s a r k o k o n forgó 
kis a j tó v a n (Nagyerese MT. — a A gr . To lda lag i F e r e n c 
u d v a r h á z á é ) | A falu közü l bejáró kö tö t t k a p u h o z a , m e l y 
h á r o m c se r e f a - l ábakon áll, ké t fe lé ny í ló f e n y ő d e s z k a -
kap \:k v a n n a k , r a j t a 12 szál deszkák , a k i s k a p u n 4 szál 
deszkák . Ezen h á r o m k a p u k n a k felső so rka i v a s k a p c s o k ­
kal v a n n a k a k a p u l á b a k h o z foglalva, a t e t e j e g a l a m b ­
búgos egy r e n d j u k k á i , z sende j j e l fedve , . . . m i n d e g y ü t t 
jó á l l a p o t j á b a n lévén , bec sü l t e t i k F lo r . 8 ( K ő r i s p a t a k U. 
— a N é h a i Bözödúj fa lus i H o r v á t P é t e r k ú r i á j á n a k k a p u ­
jához) i (Néhai Gagy i Pálf i Z s i g m o n d u d v a r h á z a előt t) 
k é t felé ny í ló g a l a m b b ú g o s k a p u (Tarcsa fa lva U). 1799: 
Az u d v a r r a 3 bejáró c s e r e f a - l á b a k r a jó mód jáva l kö tö t t , 
ú j , g a l a m b b ú g o s , ke t t ő s k a p u , a n a g y o b b fürészen m e t ­
sze t t f enyő lécekbő l ros té lyoson , t i sz tességesen k é s z í t t e ­
t e t t vasfogla lóva l , va s so rkon forog, a k i s sebb deszkábó l 
épü l t , u g y a n va s so rkon ny í l i k | A csűrös k a p u u g y a n a la -
cson á l l a p o t b a n v a g y o n , h a n e m a n n a k ú j í t t á s á r a m e g h o r ­
d a t t a k a g a l a m b b ú g n a k va ló f e n y ő - k a p u l á b a k , m e l y e k 
most k i f a r agva azon k a p u előt t h e v e r n e k b (Nyúj tód Hsz. 
— a H i l i b i Gál J á n o s n a k Bé ld i - jus son b i r t oko l t u d v a r á r a . 
— b U g y a n a b b a n az össze í rásban u g y a n a n n a k a t u l a j d o -



n o s n a k K i s n y ú j t ó d közöt t , a fa lu alsó v é g é b e n G á l - j u s s o n 
b i r toko l t k ú r i á j á v a l k a p c s o l a t b a n az össze í rok fel jegyzik, 
hogy a „ rég i g a l a m b b ú g o s k a p u l e r o m o l v á n , m o s t a n c se ­
ké ly l é ckapu t a n á l t a t i k a h e l y é n " ) . 

1801: G a l a m b b ú g o s - f o r m a n a g y k a p u deszkás , z s e n d e ­
lyes fede leze tű . B e c s ü l t e t e t t ,mindöszve 12 m. for in t és 
24 p é n z e k r e (Celna A F . — G r . Te l ek i József u d v a r h á z a ) 
| Az u t c a k a p u , m e l y g a l a m b b ú g o s f o r m á r a é p í t e t t z s e n ­
de lyes fede leze tű (Alsóárpás F . — Ua.) | Az u t c a k a p u 
g a l a m b b ú g o s f o r m á r a é p í t t e t e t t z sende lyes fede leze tű . B e ­
c sü l t e t e t t 3 m a g y a r f o r i n t r a ( O p r a k e r c s e s o r a F . — Ua.) | 
(A gr . T e l e k i - u d v a r h á z előt t ) az u t c a k a p u ahoz m e g k í ­
v á n t a t ó k e m é n y z á b é k k a l g a l a m b b ú g o s , deszkábó l é p í t v e 
(Maros te l ek MT) | K a p u g a l a m b b ú g o s f o r m á r a , z sende lyes 
fede leze t a l a t t ú j o n n a n é p ü l t ; m é g n e m egészen kész . 
B e c s ü l t e t e t t 15 m. f o r i n t o k r a és 30 p é n z e k r e (Kend i lóna 
SzD. — G r . Te l ek i u d v a r h á z ) . 1802: (Somlya i J á n o s u d ­
v a r h á z á n a k ) az u t c a felől g a l o m b b ú g o s k a p u j a vas so r ­
k o k k a l ( B o r o s b e n e d e k AF) | (Gr. Te lek i K a t a l i n u d v a r ­
h á z a előt t) e g y t ö l g y f a - á g a s o k r a é p ü l t z sende lyes g a l a m b ­
b ú g o s k a p u , ké t f e l é ny í ló f e n y ő d e s z k a - k a p u j á v a l , v a s ­
s o r k o k k a l , r e t e s sze l és re tesz főve l ( T ü r e K) | Egy z s e n -
de l lye l b e f e d e t t k a p u g a l a m b b ú g o s a j tó fé l fákka l e g y ü t t 
(Mezőrücs M T . — Cs íksomlyó i S o m l y a i J á n o s u d v a r h á z a ) , 
1804: Az u d v a r r a 3 bejáró k é t g a l a m b b ú g o s , z sende l lye l 
befede t t , ké t fe lé ny í ló , f enyőfadeszkábó l készü l t k a p u k , 
me l l é j e r a g a s z t o t t zá ros a j tókka l , m e l y e k v a s s a r k a k o n 
n y í l n a k (Del lőapá t i SzD. — O z v . G á l I s t v á n n é S o m a i 
K l á r á n a k S o m a i - j u s s o n b i r t oko l t u d v a r á r a ) | (A S o m a i -
ku r i a ) t e l e k n e k dél i fe lén l évő bejáró, g a l a m b b ú g o s k a ­
p u n b e l ő l . . . l évő u d v a r h á z ( M a g y a r d e r z s e SzD). 2805: 
Az u t ca felöl levő g a l o m b b ú g o s k a p u b e t s ü l t e t e t t . . . (Sza­
mosfa lva K. — N é h a i özv. g r . Béldi A n t a l n é J ó s i k a M á ­
ria u d v a r h á z a ) I A m i n t ezen u d v a r b a b é j ü t t ü n k , t á l a l ­
t u n k (!) az u t c a felől égy ké t fe lé ny í ló , e l romladozó k a ­
pu t , és a k a p u n a p k e l e t felől va ló r é s z é b e n égy a j tó t , 
ezen k a p u fe le t t v a l a m e g r o m l a d o z o t t z sende j j e l f ede t t 
g a l a m b h á z ; v a l a ezen k a p u h á r o m m a g o s faosz lopra fe l ­
á l l í tva , r o m l a d o z o t t deszkábó l és rossz v a s s o r k o k k a l , és 
ezen aj tós , g a l a m b b ú g o s k a p u b e c s ü l t e t e t t . . . k e r t t e l . . . 
Hfl. 69 den . 60 (Alsó jára TA. — Ua. ) . 2810: G a l a m b b ú -



gos, rég i k a p u n j á r n a k ki a cur iárol" , m e l y n e k v a s s o r k a 
és kapcsa v a g y o n , a k i s k a p u n a k ped ig f akapcsa \ agyon , 
s f a - k a p u l á b a k o n á l l anak (így!) (Bibarc fa lva U. — "A br . 
H e n t e r An ta l é ró l ) . 2815: G ő r g é n y S z e n t I m b r é n lévő cu -
r ia l is h e l y é n " t a l á l t a t o t t . . . H á r o m k ő l á b a k közö t t k é t ­
felé ny í ló n a g y k a p u n alól v a s s o r k o k k a l , v a s k a p o c s -
csal b e r e k e s z t ő , a k i s k a p u n is alól v a s s o r k o k k a l , de 
fakel inccse l (!) g a l a m b b ú g o s zsende ly fedé l a la t t (Gör-
g é n y s z e n t i m r e M T . •— a A br . B o r n e m i s z a Leopo ldén) . 
1818: N é h a i S z e n t i v á n y i S z e n t i v á n i S á m u e l j a v a i n a k 
o sz t á lyako r — egy 1770-beli össze í rás a l a p j á n — „a 
régi g a l a m b b ú g o s k a p u " - t eml í t ik , de n e m á l l a p í t ­
ha tó meg , hogy e k k o r á l l t - e m é g vagy sem (Hosszú-
m a c s k á s K). 2822: A m a j o r kapuja" , m e l y e n a be­
j á r á s v a g y o n zsende lyfedé l le l , g a l a m b b ú g g a l kész í tve , 
h á r o m cse re f a -kapufé l f ákka l , f e lyü l e g y b e k ö t ő c se re fa -
g e r e n d a foglal ja egybe , n a g y - és k i s k a p u k v á g y n a k ra j t a . 
A n a g y k a p u ké t fe lé ny í l ló v a s s o r k o k o n fordul , n é g y v a s ­
k á v á k foglal ják a kapufé l f ákhoz , a k i s k a p u is ha son ló l ag 
re tesz és re tesz főve l zá ród ik ( N y á r á d s z e n t a n n a M T . — a A 
gr. Lázá r József u d v a r h á z - t e l k é n e k ) . 1825: A be já ró he ly 
ezen k ú r i á r a " v a g y o n az észak felöl va ló r é szenn í ö l g y -
b o r o n á b ó l 4 n é g y s z e g r e k i fa rago t t , z sende lyes fede lű g a ­
l a m b b ú g o s k a p u n , m e l y e n v a s s a r k ú deszkaa j tó v a n (Pa -
polc Hsz . — "A br . H e n t e r - j u s s o n levőre) | (A) c u r i á r a ' 
va ló b e j á r á s v a g y o n észak felől egy n é g y s z e g r e k i f a r a ­
got t , tö lgyfábó l kész í t t e t e t t , g a l a m b b ú g o s u t c a k a p u n , m e l y 
z sende l lye l v a g y o n m e g f e d v e , de a g o n d v i s e l e t l e n s é g 
m i á n n (!) m i n d deszka -u t caa j t ó j a , m i n d ped ig fedele r o m ­
ladozot t á l l a p o t b a n v a g y o n ; a k i s k a p u n ped ig egy c sepp 
aj tó s incs ( S z á r a z p a t a k Hsz. — "A n é h a i b r . H e n t e r A n ­
t a l é r a ) . 1829: K e z d e t t ü k az u t cá ró l b e n y í l ó k a p u n " ; m e ­
lyen is v a g y o n ké t fe lé ny í ló a j tó és d e s z k a k a p u v a s s a r ­
kokka l , az a j t ó n a k egy ik felén a deszká jábó l egy k ics iny 
ki v a n tö rve , v a g y o n r a j t a e lé tasz í tó pá lcazá r is vasbó l . 
Ezen k a p u és a j tó fe le t t v a g y o n feles g a l a m b o k k a l r a k o t t , 
jó z sende ly fedé l a l a t t ál ló g a l a m b b ú g , m e l y áll h á r o m 
cserfa k e m é n y , jó osz lopokon (Cseke laka A F . — -A Sz i ­
lágyi K á r o l y u d v a r h á z á r a ) . 1834: A cu r i á t " elől, az u t ca 
felőli b e k e r í t ő sas fákba e resz te t t , cserfa deszkákbó l k é ­
szül t ke r í t é s , az u d v a r b a be j á ró rossz á l l apo tba lévő g a -
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l a m b u t z o s (!) k a p u v a l e g y ü t t , egészszen a csűrös k e r t 
végé ig dü ledező , g y e n g e á l l a p o t b a n t a l á l t a t v á n — b e ­
c sü l t e t e t t e g y ü t t h a r m i n c r é n e s f o r i n t o k r a v á l t ó b a n (Ma­
g y a r p é t e r l a k a M T . — a A gr . Te lek i Józse fné gr . Te lek i 
Zsófiáét) . 1836: A z u d v a r k a p u j a a e lő t t v a g y o n egy, a 
b e j á r á s k ö n n y í t é s é é r t c s i n á l t a t o t t jó , k a r o s tö lgyfah íd , 
m e l y e n á l t a l m e n v e v a g y o n egy g a l a m b u k o s (!) k a p u h á ­
r o m közép jóságú k a p u f e l e i v e l és d e s z k a k a p u j á v a l , m e l y 
ú j í t ás t k í v á n ; m e l l e t t e egy v a s s a r k a k o n forgó kis f e n y ő ­
aj tó fak i l incséve l és r e t e s zéve l (Borsa K. — a A z özv. b r . 
Bánff i F e r e n c n é br . Ze jk Z s u z s a n n a u d v a r á é ) | (Gr. T o l ­
da lag i F e r e n c u d v a r á n a k ) k a p u j a h á r o m cse re f a - zábékon 
ál ló , b o m l o t t z sende ly fedé l a l a t t l évő g a l a m b b ú g g a l (:ga-
l a m b o k k a l : ) ké t f e l é ny í ló r á m á i k r a szegzet t , d e m e g b o m ­
lo t t f enyődeszkákbó l , fel jül v a s k a p c s o k k a l , alól k a r i k á k ­
ka l és p e r s e l y b e j á r ó va sc sapokka l , m e l l e t t e l évő h a s o n l ó 
v a s s a r k ú és f ak i l incsű k i s k a p u v a l ; a n a g y k a p u be lö l rő l 
va s r e t e s sze l és r e t e sz főve l (Majos MT) . 1838/1839: V a ­
g y o n egy ké t f e l é az u d v a r r a ny í l ó c se re fa -osz lopokra 
é p ü l t , alól v a s s o r k o k o n , fe l lyü l v a s n y a k l ó b a fo rdu ló , jó 
k a p u g a l a m b b ú g o s fedél le l ; ba l ró l egy , m á r a v u l t a s , g y e n ­
ge , v a s s a r k o k o n , k i l inccse l és e lő tasz í tó k e r e k záros a j tó 
( M a g y a r p é t e r l a k a MT) . 2839: A m a i a d é i u d v a r b a 3 b e m e ­
g y ü n k e g y ú j , ké t f e l é ny í ló , g a l a m b b ú g o s f enyődeszka 
k a p u n és k i s a j t ón (Maiadé Sz. — a A gr . R h é d e i Á d á m é b a ) 

V a g y o n Ú j l a k o n egy udva r" , m e l y b e b e m e g y ü n k egy 
g a l a m b b ú g o s k a p u n (Somlyóú j l ak Sz. — a U a - é ) . 1845: E g y 
g a l a m b b ú g o s ké t fe lé ny í l ó d e s z k a - és ro s t é lyos k a p u 3 

k é t - k é t v a s s o r k o k o n álló és be j á ró k i sa j tóva l , v a s s o r k a i ­
va l és bézá ró iva l b e c s ü l t e t e t t 35 f r t - r a (K i s sá rmás K. — 
a N é h a i Lésza i F e r e n c t e lkén) I (A) k ú r i á b a 3 b e v e z e t ő 
k a p u k e m é n y s a s f á k r a é p í t t e t e t t , g a l a m b b ú g o s z s e n d e l y -
fedelű , alol l v a s s a r k o k o n , fe jül v a s k a r i k á s so rkú , ké t fe lé 
ny í ló , f enyődeszkábó l , a ba l fe lé ny í ló k a p u a l j án v a n egy 
a r a s z n y i hosszú és egy t e n y é r n y i széles de szka tö ré s . Ezen 
k a p u f e d é l a l a t t v a n j o b b r a egy kis a j tó f enyődeszkábó l 
lapos fejű va s szegekke l m e g v e r v e , v a s s a r k o k k a l , b o r í t o t t 
zá r ra l , m e l y n e k k i l incse e l v a n t ö r v e . . . K ü l ö n b e n jó 
á l l a p o t b a n ; a k a p u b e z á r á s á r a v a n egy g ö r b e re tesz r e ­
teszfővel ( H a g y m á s l á p o s S z a t m á r m. — a A gr. Te lek i I s t ­
v á n é b a ) | Gr . R h é d e i Á d á m cur ia l i s h e l y e fekszik a fa lu 



n y u g a t i r é sz iben , m e l y h e z az u t c á r ó l a p a t a k szélén vég ig 
ü l t e t v e lévő r é g i b b és ú j a b b fűzfák közöt t v a g y o n a be­
j á r á s , aho l a p a t a k o n k e r e s z t ü l j őve , l ege lőbb is v a g y o n 
e g y g a l a m b b ú g o s k a p u , m e l y n e k fede leze t je jó á l l a p o t b a n 
v a n egy félfák közö t t l évő k a p u , . . . a k a p u m e l l e t t v a ­
g y o n e g y vas s a r k o k o n forgó deszka ajtó, vas k i l inccse l 
z á r a tó (Doboka) | Az u tcá ró l ezen u d v a r r a " b é m e n ő l e g 
v a g y o n egy n a g y g a l a m b b ú g o s k a p u h á r a m cserefa k a p u -
fe lekre ép í t ve , a k a p u n ké t fe lé ny í ló , s a r k a i alól v a s c s a ­
pokka l , fel jül v a s k á v á v a l . V a g y o n e b b e foglalva é g y be­
j á r ó k i sa j tó , a fe le t t v a g y o n h á r o m cse re fa - ros té ly , a be­
j á r ó k i sa j tó s o r k a felső rész in egy v a s k á v a , a k a p u s z á r n y 
faji s deszká i rosszak , z sende ly fede l e rossz, a k i sa j tó v i ­
se l tes (Va jdaszen t i ván M T . — a G r . K u n K a r o l i n á n a k B u ­
da i I s t v á n n é t ó l vá sá ro l t t e lké re ) . 1847/1850: A csűr" s za l -
m a f e d e l ü a l k a l m a s . . ., i de a b e j á r á s egy a v a t é g s i n d e l y -
lye l f ede t t g a l a m b b ú g o s k a p u n (Alsószovát K. — "Özv. 
Széke ly F a r k a s n é Sa la T h e r e s i a u d v a r h á z t e l k é n ) . 1864: 
(A) nob i l i t a r i s c u r i a n a k be já ró n a g y u d v a r k a p u j a az 
bonczh ida i p iacca l é s zak ra s z e m b e n áll , m e l y n e k g a l a m b ­
búgos t ö lgy fa -kö té se s kapu fe l e in ké t fe lé ny í l ó h e v e d e r e s 
t áb lá i v a s s a r k o k k a l és k a p c s o k k a l v a d n a k , me l l é j e r a ­
gasz to t t gya logok s lovasok b e j á r ó k i s k a p u j á v a l e g y ü t t 
fe lá l l í tva , m i n d k a p u j á r a , m i n d k a p u f e l e i r e n é z v e m é g jó 
d a r a b idők ig m e g s z o l g á l h a t o k épü l e tbe l i fái. A n a g y k a ­
p u n a k d e r e k á n va ló h e v e d e r i t s a r k á h o z foglaló l a k a t h o z 
készü l t re teszfős záró ja t a r t j a , a k i s k a p u n a k r e t e sz fők­
ben e lé to jó v a s r ú d j a , v a s s z á r n y á v a l l a k a t h o z v a n k é ­
sz í tve (Bonch ida K) . 

3 . M é g m i e l ő t t a f e n n e b b fe l sorakozó a d a l é k a n y a g b ó l 
n é h á n y , a t ö r t é n e t i n é p r a j z k ö r é b e vágó é sz revé t e l t t e n ­
n é k , ú g y l á t o m : B. N a g y M a r g i t n a k a g a l a m b b ú g o s n a g y ­
k a p u fe j lődésére v o n a t k o z ó v é l e m é n y e csak ú g y f o g a d h a t ó 
el, ha m i n d e n e s t ü l e lve t jük V i s k i n e k a középko r i v á r ­
k a p u b ó l va ló fej lődéssel kapcso la tos m a g y a r á z a t á t , és e 
k a p u f a j t á t m e r ő b e n belső, nép i f e j l e m é n y n e k fogjuk fel. 
Ez e se tben v a l ó b a n k i i n d u l h a t u n k a k é t egységből á l ló , 
kezde t l eges ún . l e v e l e s k a p u b ó l és e n n e k m e g a fedeles , 
d e g a l a m b b ú g né lkü l i n a g y k a p u n a k az egyes í t ésébő l f e j ­
lesz te t t , m a j d e g y r e továbbfe j lődő f o r m á j á n a k t e k i n t h e t ­
j ü k azoka t a f e j l e t t ebb k a p u t í p u s o k a t , a m e l y e k e t B. N a g y 



M a r g i t o l y a n s z é p e n t ip izál t . M i n t h o g y a z o n b a n egye lő re 
n e m l á tom é r t e l m é t , h o g y e lá l l j ák a t t ó l a r é g e b b i — Viski 
fe j tege tése i t e g y á l t a l á b a n n e m cáfoló, h a n e m csak k i e ­
gészí tő , m ó d o s í t ó — v é l e m é n y e m t ő l , h o g y a rég i g a l a m b ­
búgos n a g y k a p u n a k u g y a n n e m a t ávo l i kül fö ld i és v i ­
szony lag r i t k a haza i v á r - , i l l e tő leg h u s z á r v á r k a p u k l e ­
h e t t e k k ö z v e t l e n m i n t á i , h a n e m i n k á b b a j óva l g y a k o r i b b 
u d v a r h á z k a p u k , e m e z e k n e k és a középko r i v á r a k k a p u i ­
n a k k a p c s o l a t á t , és így a g a l a m b b ú g o s n a g y k a p u n a k k ö z ­
v e t e t t ú t o n e m e z e k t ő l va ló függésé t a z o n b a n — sze r in ­
t e m — n e m a j á n l a to s vég l egesen a s z á m o n n e m t a r t a n d ó 
v é l e k e d é s e k s o r á b a u t a s í t a n i . Az u d v a r h á z - k a p u t n e h é z 
v o l n a az e g y s z e r ű k é t o s z t a t ú l e v e l e s k a p u t ó l k i i n d u l v a 
e r e d e z t e t n ü n k akkor , a m i k o r t ö r t é n e t i a d a t a i n k s o r á b a n 
a fogarasfö ld i K u c s u l á t á r ó l 1632-ből edd ig l eg régebb i i s ­
m e r t egy ik u d v a r h á z k a p u s z ű k s z a v ú , m a j d u t á n a az u d ­
v a r h e l y s z é k i S i m é n f a l v a 1636-beli e g y i k u d v a r h á z - k a p u ­
j á n a k v a l a m i v e l r é s z l e t e z ő b b l e í r á sa m á r a l egfe j l e t t ebb , 
k é t egységbő l ál ló, z s inde ly fede les , g a l a m b b ú g o s k a p u ­
t í p u s t á l l í t ja e lénk . Sa jnos , n i n c s e n m é g jóva l későbbrő l 
s e m az e r d é l y i j o b b á g y - és z se l l é r t e lkek k a p u i r ó l szóló 
l e í rás , m é g k e v é s b é áb rázo lá s , és így n e m t u d u n k e z e k r e 
a p a r a s z t k a p u k r a n é z v e o l y a n b i zony í tó a n y a g o t fe l sora ­
koz t a tn i , m i n t a m i l y e n e k az u d v a r h á z - k a p u k l e í r á s so ro ­
z a t á b a n a k u t a t ó v i l á g o s a b b l á t á s á t segí t ik . í g y csak b i ­
z o n y t a l a n k o d v a k o c k á z t a t h a t j u k m e g az t a fe l tevés t , h o g y 
n é p i k ö r n y e z e t b e n a" fe j lődés t a l á n v a l ó b a n ú g y i n d u l h a ­
t o t t m e g , és az e g y s z e r ű b b t ípusok k i a l a k u l á s á n a k fo ­
k á n ú g y f o l y h a t o t t le, ahogy azt B. N a g y M a r g i t m e g ­
ra jzo l ta , a n é p i g a l a m b b ú g o s , v i r ágd í szes és f e s t e t t n é p i 
k a p u f o r m a k i a l a k u l á s á b a a z o n b a n m i n d e n v a l ó s z í n ű s é g ­
gel b e l e j á t s z h a t o t t a középko r i v á r k a p u t ó l a l igha füg­
g e t l e n í t h e t ő f ő ú r i - n e m e s i u d v a r h á z - k a p u b a n ö n k é n t k í ­
ná lkozó m i n t a , i l le tő leg a tő le k i s u g á r z ó h a t á s is . 

E v é l e m é n y v a l a m i v e l k ö r ü l t e k i n t ő b b megoko lá s sa l és 
a nép i fe j lődés i r á n y á b a n n é m i e n g e d m é n n y e l u g y a n a z , 
a m e l y e t m á r r é g e b b e n is h a n g o z t a t t a m : „Min t ahogv a 
v idék i u d v a r h á z k a p u va lósz ínű leg a középkor i v á r k a p u 
f e j l e m é n y é ü l t e k i n t h e t ő , é p p e n úgy i l yen u t ó d o t kel l l á t ­
n u n k az ú n . s z é k e l v k a p u b a n i s : az u d v a r h á z - k a p u k késői 
u t ó d j á t " (ETF. 108. 4). 



4. Ez t a m e g á l l a p í t á s t is t a r t a l m a z ó r égebb i k ö z l e m é ­
n y e m b e n és e b b e n az ú j a b b a n az a d a l é k o k r e n g e t e g e a 
f ő ú r i - n e m e s i n a g y k a p u a régi földrajzi e l t e r j edés t e k i n t e ­
t é b e n é p p e n n e m csak a Széke ly fö ldön va ló e lő fo rdu lása , 
h a n e m E r d é l y t e r ü l e t é n m á s u t t is a m e g l e h e t ő s e n e g y e n ­
lőt len t e r ü l e t i szór t ság k é p é t m u t a t j a . A t ö r t é n e t i a d a l é ­
kok s z á m b a v é t e l e r end j én m e g á l l a p í t h a t ó , hogy a l egé ­
szak ibb e lő fordu lás a S z a t m á r m e g y e i H a g y m á s l á p o s r ó l 
(1845), i l le tő leg a Sz i lágy m e g y e i M a i a d é r ó l és a t ő szom-
szédos S o m l y ó ú j l a k r ó l (1859), a l egdé lebb i a fogarasföldi 
K u c s u l á t á r ó l (1632), A l sóá rpás ró l és O p r a k e r c s e s ó r á r ó l 
(1801), a l e g n y u g a t i b b a H u n y a d m e g y e i B r a n y i c s k á r ó l 
(1721, 1726), a l egke l e t i bb ped ig Kászonfe l ső fa lubó l 
(1714), i l le tő leg a h á r o m s z é k i N y ú j t ó d r ó l (1799) m e g P a -
polcról (1750) va ló . Az i ly h a t á r p o n t o k k a l meg je lö l t t e r ü ­
le ten be lü l 123 t e l epü l é s rő l v a n g a l a m b b ú g o s n a g y k a p u r a 
v o n a t k o z ó t ö r t é n e t i a d a l é k u n k . A 123 t e l epü l é s közü l 
h ú s z e g y n é h á n y p o n t m i n ő s í t h e t ő székely j e l l egűnek , a 
többi t e l epü l é s a v á r m e g y e i m a g y a r s á g t e r ü l e t é r e esik. 
M á r e t e l epü l é s i s z á m o k b a n m u t a t k o z ó a r á n y e l t o l ó d á s 
m i a t t s em a j á n l a t o s t e h á t az i t t v izsgá l t k a p u f a j t á t szé­
k e l y n e k minős í t en i . H a e h h e z hozzávesszük azt a j e l e n ­
kori nép ra j z i t é n y t , hogy a széke ly n a g y k a p u v a l t e l jesen 
azonos s z e r k e z e t ű és r e n d e l t e t é s ű , művész i f a r a g á s ú 
n a g y k a p u v a l p é l d á u l a m á r a m a r o s i Iza m e n t i r o m á n s á g 
völgyi t e l epü lé se i k ö r é b e n m a is so roza tosan t a l á l kozunk , 
a t ö r t é n e t i a d a l é k o k és a j e l e n k o r i nép i j e l e n t k e z é s e t n i ­
ka i k o r l á t o k a t á t l é p ő je l lege m i a t t n e m lá tsz ik a j á n l a t o s ­
n a k a t o v á b b i a k b a n a székelykapu e lnevezés h a s z n á l a t a . 
A g a l a m b b ú g o s n a g y k a p u n a k a székelyfö ld i csak egyik , de 
n e m e g y e t l e n vá l toza ta . Hogy e k a p u f a j t a l egszebb p é l d á ­
nya i m i é r t k e l e t k e z t e k és ő rződ tek m e g é p p e n a S z é k e l y ­
földön, a r r a n é z v e v a l ó b a n n e m l ehe t j o b b m a g y a r á z a t o t 
t a lá ln i a n n á l , m i n t a m e l y e t sz in te egy fé lévszázadda l 
eze lő t t Visk i foga lmazot t m e g (1. e lőbb T. 2. a la t t ) . 

5. Mie lő t t a g a l a m b b ú g o s k a p u tovább i v i z sgá l a t á r a t é r ­
n é n k rá , az i l yen k a p u f a j t á n a k az u d v a r h á z - t e l k e n va ló 
e lhe lyezkedéséve l , i l le tőleg ezen be lü l va ló r e n d e l t e t é ­
sével k a p c s o l a t b a n a köve tkezőke t kel l m e g j e g y e z n e m : A 
g a l a m b b ú g o s n a g y k a p u — a r e n d e l k e z é s r e ál ló t ö r t é n e t i 
ada l ékok t a n ú s á g t é t e l e sze r in t — az ese tek t ú l n y o m ó 



t ö b b s é g é b e n t e l e k k a p u , azaz az u t c á r ó l az u d v a r h á z - t e ­
l ek re va ló b e j á r á s - b e h a j t á s cé l ja i t szolgál ja . De m á r a 
l egkorább i fe l j egyzések közö t t is t a l á l u n k az u d v a r h á z ­
te lek m á s pon t j án , a gazdaság i cé lok ra h a s z n á l t r é szek 
b e j á r a t á n á l is g a l a m b b ú g o s k a p u k a t . í gy p é l d á u l m i n d ­
j á r t az e g y i k l e g r é g e b b i n (1636) k e z d v e : S i m é n f a l v á n (U) 
v i r á g o s k e r t b e j á r a t á t r ekesz t i e l egy g a l a m b b ú g o s k a p u . 
L e g g y a k o r i b b a z o n b a n az i l y e n gazdá lkodás i cé loka t szol­
gá ló k a p u a c s ű r ö s k e r t b e j á r a t a k é n t : M e z ő b o d o n (TA; 
1679, 1692), G ö r g é n y s z e n t i m r e (MT; 1688), B r a n y i c s k a 
(H; 1726), D a t k (NK; 1734), T a p l o c a (Cs; 1754), K o z m á s 
(Cs; 1772), Pá lo s (NK; 1781), P e t e k (U; 1781), N a g y n y u -
las (TA; 1787), N y ú j t ó d (Hsz; 1799) és Alsószová t (K; 
1847) s z e r e p e l l e í r á s - s o r o z a t u n k b a n g a l a m b b ú g o s c s ű r ­
k e r t - k a p u v a l . J ó v a l r i t k á b b a g a l a m b b ú g o s k a p u a m a j o r ­
h á z a k e lő t t : e k ö z l e m é n y b e n Ko lozsvá r ró l 1732-ből, N y á -
r á d s z e n t a n n á r ó l (MT) 1822-ből t a l á l h a t n i e r r e b i z o n y s á ­
got . V a n a d a l é k u n k K á s z o n b ó l (Cs) 1773-ból m é h e s k e r t 
b e j á r a t a k é n t ál ló g a l a m b b ú g o s k a p u r a . 1847-ben A n d r á s ­
h á z á n (K) v i szon t „az ú g y n e v e z e t t pos ta l i s cur ia l i s t e l e k ­
r e az o r s z á g ú t r ó l v a g y o n a b e j á r á s " g a l a m b b ú g o s k a p u n ; 
ez i t t t e h á t a p o s t a s t á c i ó - k a p u s z e r e p é t t ö l t h e t t e be . 

6. A f e n n e b b j e l ze t t t e l e p ü l é s e k kö rébő l s z á r m a z ó m i n t ­
egy másfé l száz t ö r t é n e t i a d a l é k l e h e t ő v é teszi s z á m u n k ­
r a az e g y k o r i u d v a r h á z - k a p u sze rkeze t i j e l l egze tessége i ­
n e k e léggé p o n t o s m e g á l l a p í t á s á t . Az u d v a r h á z k a p u s ze r ­
keze t i l eg k é t fő r é szbő l : a j á r m ű v e s köz lekedés cél ja i t 
szolgáló k a p u b ó l és a g y a l o g o s o k n a k v a g y lovon é r k e z ő k ­
n e k b e j á r á s t b iz tos í tó a j tóból ál l t . E k é t r é sz t h á r o m föld­
be áso t t , fe lü l h o m l o k g e r e n d á v a l összefogot t k a p u l á b v a g y 
k a p u z á b é fogla l ta egységbe . A h o m l o k g e r e n d á n h e l y e z ­
k e d e t t el az egész k a p u s z e r k e z e t e t a c s a p a d é k t ó l v é d ő g a ­
l a m b b ú g o s fedél . A h á r o m k a p u l á b b a l v a g y k a p u z á b é v a l 
k é t s ze rkeze t i m e z ő r e osz to t t k a p u - , i l l e tő leg a j tóny í l á s t 
a j tó - , i l le tő leg k a p u s z á r n y z á r t a el. Az a j t ó szá rny desz ­
kából h e v e d e r e k k e l e g y b e s z e r k e s z t e t t e g y e t l e n t áb l ábó l 
á l lot t . A k a p u e r ede t i l eg s z in t én egy s zá rnybó l , egy t á b ­
lából á l l h a t o t t , n e m r i t k á n , sőt e r ede t i l eg l ehe t á l t a l á ­
nosan is, s ö v é n y b ő l k é s z ü l h e t e t t , és csak f e j l e t t ebb fokon 
á l l í t h a t t á k össze cser - , tö lgy- , b ü k k - vagy f e n y ő d e s z k á -
ből ; a k k o r m á r h e v e d e r e z t é k és s a r o k k a l is e l l á t t ák . A 



s ö v é n y - k a p u s z á r n y a t e rede t i l eg ves sző - vagy kö té lgúzs 
fog la lha t t a a k a p u l á b h o z , m i k o r a z o n b a n r á t é r t e k a desz -
k a - k a p u s z á r n y a l k a l m a z á s á r a , k e z d e t b e n a k a p u l á b felé 
eső legszélső k e m é n y f a - d e s z k a felső és alsó végébő l v á ­
go t t f acsapo t a lu l a t a l p - , felül a h o m l o k g e r e n d á b a v á ­
got t p e r s e l y b e , k á v á b a h e l y e z v e , b i z to s í t o t t ák a k a p u ­
s z á r n y fo rdu lásá t . Mive l az e g y e t l e n d a r a b b ó l á l ló de sz -
k a - k a p u s z á r n y j e l en tős s ú l y a m i a t t n e h e z e b b e n k e z e l h e t ő 
és r o m l é k o n y a b b volt , ké t , k ö z é p ü t t összeérő k a p u s z á r n y 
a l k a l m a z á s á v a l a s ú l y t m e g o s z t o t t á k és a k a p u n y i t á s t ­
c sukás t ezzel k ö n n y e b b é t e t t ék . Ezen a fej lődési fokon 
az t án m á r k izá ró lagossá v á l t a kovácso l t v a s s a r o k a l k a l ­
mazása , sőt a f a h e v e d e r e k h e l y e t t is n e m r i t k á n , k é s ő b b 
k izá ró lag v a s h e v e d e r e k , i l l e tő leg v a s p á n t o k b iz tos í to t t ák 
a ké t k a p u t á b l a sz i l á rdságá t . U g y a n i l y e n cé l t szo lgá l tak 
a kö tések rögz í t é sé re ha szná l t , sokszor d íszesen f a r a g o t t 
faszegek és a k a p u - m e g a j t ó s z á r n y a k összefogla lására , de 
e g y b e n d í sz í t é sé re is a l k a l m a z o t t c i f rán kovácso l t v a s d í ­
szek és n a g y fe jű vasszegek . Díszesen f a r a g o t t k ö t é s e k 
és faszegek t e h e t t é k sz i lárd a l k a t ú v á p é l d á u l gr . K e r e s z ­
tes Józse fnek M i k e f a l v á n (KK) 1736-ban l e í r t u d v a r h á z ­
k a p u j á t é p p e n ú g y , m i n t 1732-ben a K i s - K ü k ü l l ő v ö l ­
g y é b e n egy k issé k e l e t e b b r e , f e n n e b b eső K ó r ó d o n a gr . 
K o m i s Z s i g m o n d b i r t o k á b a n levő u d v a r h á z e lő t t a f e n y ő ­
deszkábó l , l apos fejű v a s s z e g e k k e l k i v e r t g a l a m b b ú g o s 
n a g y k a p u t is . 

7. A n a g y k a p u k é t 3ze rkeze t i r é szének , az u t c a a j t ó n a k 
és a k a p u n a k zá rá sához csak a z u t á n a l k a l m a z h a t t a k v i ­
s zony l ag b o n y o l u l t a b b z á r s z e r k e z e t e t , m i u t á n a s ö v é n y ­
k a p u s z á r n y h e l y é b e deszkábó l ké szü l t a j tó- , i l le tőleg k a ­
p u t á b l a ke rü l t . Még ezen a fej lődési fokon is a z á r á s t ­
n y i t á s t k e z d e t b e n csak f a k a l l a n t y ú s , fa to lókás , ford í tós , 
b e r á n t ó s v a g y r e t e szsze rű k e z d e t l e g e s e b b sze rkeze t t e l 
b i z to s í t ha t t ák , i l le tőleg k ö n n y í t h e t t é k meg . Az össze í rá ­
sok elég g y a k r a n e m l í t e n e k az a j tókon és k a p u k o n fazá-
r a k a t a , sőt é p p e n ge rezdes , tőkés f a z á r a k a t is . Ezek v a l ó ­
sz ínűleg o lyan , m é g m a is E r d é l y - s z e r t e e lő -e lőke rü lő 
m a k k o s f azá rak l ehe t t ek , a m e l y e k n e k e r ede t é rő l , s z e r k e ­
ze térő l és e l t e r j edésé rő l Viski egy távol i népra jz i össze­
függésekre ráv i l ág í tó , s zép t a n u l m á n y á b a n számol t be 
(Népr .Ér t . X X I I I , 41—54. — «P1. N a g y i k l ó d o n (SzD) n é -



h a i F ö l d v á r i P á l és fe lesége H a r i n a i F . S á r a u d v a r h á z á ­
n a k 1732-bel i l e í rása s z e r i n t „a C u r i á b a m e n n e k bé a 
fa lu ú t j a f e l ő l . . . g a l a m b b ú g o s a n de szkázo t t fedelű . . . 
n a g y k a p u n , és . . . f a s a r k o n és h o r g o n ge rezdes f azá r r a l 
fo rdu ló de szkázo t t g y a l o g a j t ó n " . — A f a z á r a k r a g a z d a g 
a d a l é k a n y a g o t k í n á l az E T F . 108. sz.). 

8. A h á r o m k a p u l á b és a h o m l o k g e r e n d a a l k o t t a k a p u ­
v á z n a k a g y a l o g a j t ó és a k a p u s z á r n y fölött i k i t ö l t e t l e n ü l 
m a r a d t része , n e m k ü l ö n b e n a h o m l o k g e r e n d a és a h á r o m 
k a p u l á b a d ísz í tés a l k a l m a s t e r é ü l k íná lkozo t t . A z u d v a r ­
h á z - k a p u k f a r a g ó m e s t e r e i — m i n d e n va ló sz ínűség s z e r i n t 
a r e n d e l ő b i r t okos u t a s í t á s a i t k ö v e t v e — fel is h a s z n á l ­
t á k e f e l ü l e t e k e t d ísz í tés cé l ja i ra . P é l d á u l B o r b e r e k i A l ­
v incz i P e t e m é S z é k e l y K l á r á n a k a be sz t e r ce -naszód i G a -
lacon 1676-ban ké szü l t u d v a r h á z - l e í r á s á b a n , n o h a m a g a a 
k a p u s z á r n y p a r a s z t o s a n mogyoróves szőbő l fono t t vol t , k a -
p u b á l v á n y a kü l ső r é s z é n „ h o l m i í r á sok m e t s z e t t e k " , ső t 
s zemöldökfá j án fe lü l „ h a t d a r a b szege le tes f ácskákbó l 
c s iná l t a to t t r o s t é l y k a " t ö l t ö t t e ki a felső h o m l o k g e r e n ­
dá ig ü r e s e n m a r a d t köz t (ETF. 108. 8). I d ő b e n m i n d j á r t 
ez t köve tő , d e a g a l a m b b ú g o s n a g y k a p u sze rkeze t i össze­
t e t t s é g é r e , ső t a m i m o s t i t t k i e m e l e n d ő : a d í sz í tőe l já rás 
t öbb fé l e ségé re r áv i l ág í t ó j e l l emzés o l v a s h a t ó br . J ó s i k a 
Mózes B r a n y i c s k á n (H) — a fe l i ra t t a n ú s á g a sze r in t —• 
1721-ben é p ü l t u d v a r h á z - k a p u j á n a k ö s sze í r á sában : „A 
cu r i a l i s r a b e j á r ó k a p u — idézem az i d e v o n a t k o z ó szöveg­
r é sz t — á l l h á r o m f a r a g o t t . . ., o t t a n - o t t a n c i f rázot t v a s ­
t ag cserefa k a p u m e l l y é k e k b ő l , m e l y n e k b o j t h a j t á s (így!) 
m ó d j á r a f a r a g o t t felső szemöldöke , n a g y fejű f a szegekke l 
f og l a l t a t nak (így!) a k a p u f e l e i h e z m e l l e t t e . . . (a) k i sded 
b é j á r ó k a p u . . . b o j t h a j t á s m ó d j á r a cs iná l t felső s z e m ö l ­
d ö k e . . . f a r ago t t cserefából n a g y fejű faszegekke l fogla l ­
t a t i k a n a g y k a p u zábé jához , a s zemö ldök in fe l lyül v a ­
g y o n k e r é k m ó d j á r a h a t s z e g e l e t ű e g y m á s h o z foglal t c se -
r e f a -v i r ág , m e l y n e k közep i r e e g y n a g y fe jű faszeg fog­
la l ja öszve ( így!) ." (A te l jes le í rás t 1. előbb.) I lyen , n y i l ­
v á n u g y a n c s a k t é r k i t ö l t ő és e g y b e n dísz í tő célú g y a í o g -
k a p u fe le t t i ros t é lyozás e m l é k e a s zo lnok -doboka i M e l e g ­
fö ldvár ró l P e t r i c h e v i c h - H o r v á t B o l d i z s á r n é n a k 1737-ből 
va ló u d v a r h á z - l e í r á s á b a n is megő rződö t t ; í m e : „(A) n a g y ­
k a p u . . . o l d a l á b a n v a g y o n a kis v a g y g y a l o g k a p u , m e l y 



n e m o l y a n m a g o s , m i n t a n a g y k a p u , h a n e m e n n e k szemöl -
dökin fel jül a k a p u g e r e n d á i g csere fából készü l t r o s t é l y o -
zás v a g y o n . " A m a r o s - t o r d a i V a j d a s z e n t i v á n o n 1845-ben 
gr . K u n K a r o l i n á n a k Buda i I s t v á n n é t ó l vásá ro l t n e m e s i 
u d v a r h á z a „ n a g y g a l a m b b ú g o s k a p u " - j á n a k l e í rása u t á n 
is ez t j e g y e z t é k fel az össze í rás t végző k a n c e l l i s t á k : „ V a ­
g y o n e b b e fogla lva égy bejáró k i s a j tó , e fe let t v a g y o n 
h á r o m cserefa ro s t é ly . " 

N e m csoda, h a a kapufé l f ák fa ragásos d í sz í t ésé re val ló 
első le í rás é p p e n fe jede lmi e r e d e t ű u d v a r h á z k a p u j á n a k 
ös sze í r á sában m a r a d t r e á n k . A n n a k idején, az I. Apaf i 
Mihá ly f e j ede lem kezé rő l zá logos í tás ú t j á n Ha l l e r I s t ­
v á n b i r t o k á b a k e r ü l t A l s ó - F e h é r m e g y e i b o r o s k r a k k ó i u d ­
v a r h á z 1699. évi l e l t á r á b ó l i l yen v o n a t k o z á s b a n ez a szö­
vegrész l e t e m e l h e t ő k i : „K i s a j ta ja dup lá s , h á r o m v a s h e ­
v e d e r e k e n és s a r k o k o n forgó, . . . k a p u - és a j t óme l l éke és 
s zemö ldeke i v a s t a g tö lgyfából k i f a r a g o t t és megc i f rázo t t 
kö téses , e fe le t t v a g y o n deszkábó l cs iná l t k é t r e n d g a ­
l a m b t a r t ó . " V a l a m i v e l később , 1732-ben gr . K o r n i s Zs ig ­
m o n d K ó r ó d o n (KK) ál ló u d v a r k a p u j á n a k n a g y k a p u j á t is 
„ a l k a l m a s c i f r á z a t ú " - n a k í r ják az i n v e n t á l ó k , a h o z z á r a ­
gasz to t t g y a l o g k a p u r ó l is az t j e g y z i k m e g : ez „ál l h a ­
sonló c i f ráza tú c se r e f a - l ábakon jó z sende ly fedé l a l a t t " . 
N e m c s a k a k a p u l á b a k l e h e t t e k d í szesen v i r ágozo t t ak , h a ­
n e m r e n d s z e r i n t ékesen á c s o l h a t t á k a g a l a m b b ú g o s f ede ­
le t is. M i k o r u g y a n i s p é l d á u l 1736-ban l e í r t ák n é h a i gr . 
K e r e s z t e s M á r t o n Józse fnek M i k e f a l v á n (KK) ál ló u d v a r -
k a p u j á t , k ü l ö n k i e m e l t é k , h o g y „ r e n d e s e n c i f rázo t t " k a p u 
„ké t r e n d z sende l lye l fede t t , egy r e n d n e m cifra g a l a m b ­
búgot m a g á n t a r t ó " . Ez a d í s z í t e t l en ség re u t a ló u to l só 
meg jegyzés , úgy v é l e m , azé r t h a g y h a t t a el az össze í rok 
tol lá t , m e r t az i lyenfa j t a össze í rások r e n d j é n m á s u t t b i ­
z o n y á r a t ö b b n y i r e é k e s e n f a r a g o t t g a l a m b b ú g g a l t a l á l ­
koz tak . 

De t o v á b b f o l y t a t v a a n a g y k a p u d í sz í t e t t ségé re v o n a t ­
kozó s zemlé t : 1731-ben az A l s ó - F e h é r m e g y e i Szászcsaná ­
don gr . Bánffy D é n e s u d v a r h á z t e l k é r e „ké t fe lé ny í ló , e rős 
t ö l g y f a - h e v e d e r e s f e n y ű d e s z k á b ú l va ló . . ., az u t felől v i ­
r ágosán m e t s z e t t k a p u n " m e n t e k b e az u d v a r h á z l e l t á r á t 
kész í tő kance l l i s t ák (ETF. 108. 7). Itt öt é v v e l k é s ő b b is 
„az u t c a felől v i r á g o s á n m e t s z e t t f a r a g o t t tö lgyfa oszlo-



pókból v a g y k a p u b á l v á n y o k b ó l va ló k a p u és m e l l e t t e 
való u t c a a j t ó " l e í r á s á v a l kezd ik az összeí rás t , m a j d 1773-
ban u g y a n i t t „ v i r á g o k r a m e t s z e t t , tö lgyfa d e r é k k a p u ­
fé l fákra e r igá l t z sende lyes fede lű fagombos , egy r e n d 
g a l a m b b ú g o s . . . f enyődeszkás n a g y k a p u " - t e m l í t e n e k . 
Kölösér i (!) S á m u e l n é M e d e r i n A s n a t á n a k a N a g y - K ü -
kül lő m e g y e i Szászvessződön levő u d v a r h á z a 1738-beli 
összeirői s z e r i n t is a „ k a p u n a k és a j t ó n a k kapufé l fa i s 
felső g e r e n d á j a tö lgyfábó l va lók , s zépen f a r ago t t ak , k í ­
v ü l az u t c a felől v i r á g o s á n m e t s z e t t e k , jók . . . A k a p u 
fel jül bo l tosán , az a j tó ped ig h o s s z u d á k (!) n é g y s z e g l e ­
t e s e n és e z e n aj tó fe le t t v a l ó ü r e g b e n ke resz t f á son v a n 
c s iná lva" (i.h. 15—6). ö z v . K e m é n y Bo ld i z sá rné Bánffy 
Á g n e s M a g y a r b ü k k ö s ö n (AF) levő u d v a r h á z á n a k „ k a ­
p u j a . . . 3 osz lopból v i r ágos me t szés se l jó f o r m á r a cs i ­
n á l v a g a l a m b b u g o s " - a n fogad ta az össze í róka t (i.h. 7). 
U g y a n c s a k h á r o m t a l p o n v a s t a g tö lgyfából f a r a g o t t és 
c i f rán k é s z ü l t n a g y k a p u á l l t 1745-ben K r a s z n á n (Sz) g r . 
Széke ly Lász ló és Á d á m u d v a r h á z a e lő t t (i.h. 16). A M a -
r o s - T o r d a m e g y e i E r d ő s z e n t g y ö r g y e g y i k k ú r i á j á n a k 
n a g y k a p u j á n az 1747-bel i össze í rás s ze r in t „be j á ró a j t ó ­
h e l y h a g y a t t a t o t t , a z a j tó szemöldökfán fe lyü l az g a l a m b -
'bugig megc i f r ázo t t , szé l lyes cserefa d e s z k á k k a l c s i n á l t a ­
t o t t be azon k é t k a p u f é l f á n a k k ö z i b e n " (i.h. 14). M i d ő n 
1743-ban K i s r é d e i R h é d e y F e r e n c h a l á l á v a l össze í r ják — 
m á s o k m e l l e t t — Mezőszengye l en (TA) levő i n g a t l a n és 
ingó j ava i t , így e m e l i k ki a k ú r i a - k a p u szépségé t : „ V a ­
g y o n az u d v a r k a p u j a n a p k e l e t felől va ló rész in , m e l y ­
n e k lábai s zép k a p u k r a i l l endő v i r á g o k k a l i l lusz t rá l t , 
n é g y s z e g r e k i f a rago t t , k é t ö l n y i hosszúságú , n a g y c s e r e ­
fákból , a felső v é g e e z e k n e k u g y a n n é g y s z e g r e k i f a r a ­
got t , v i r ágos c se re fába e r e sz tve és u g y a n v i r ágos c s e r e -
f a - k ö t é s e k k e l k ö t ö t t jó e rős k a p u l á b , e n n e k t e t e j é n e g y 
r e n d g a l a m b b ú g z sende l lye l f e d v e " (i.h. 18). U g y a n e b b e n 
az é v b e n P ó c s t e l k é n (KK) gr . Széke ly Lász ló és Á d á m 
u d v a r h á z á n a k összeírói m u n k á j u k r ó l így í r n a k : „Lege lő ­
ször is az közönséges u t cá ró l b e m e n v é n t a l á l t u n k egy 
be j á ró a j tó t asz ta los m e s t e r s é g g e l c i f rázot t és p á r k á n y o -
zot t , de a v a t a g o t . . . Ez m e l l e t t egy n a g y g a l a m b b ú g o s 
k a p u " . 1748-ban N a g y e r c s é n (MT) a n é h a i gr . To lda l ag i 
Mihá ly u d v a r h á z á h o z „be j á ró k a p u . . . ál l h a t erős c s e r e -



f a - k a p u z á b é k o n vagy i s l á b a k o n •— í r ják — ad f o r m á m 
a rcus (így!) kö tö z t e tve p á r k á n y o k r a accomodá lva s v i r á ­
g o k r a k i m e t s z v e " . 

Az e l ő b b i e k b e n i s m e r t e t e t t d ísz í tés rő l t a n ú s k o d ó a d a ­
lékok közö t t i dőb e n a leguto lsó gr . Te lek i M i h á l y n é Dosa 
Á g n e s n e k 1806-ból a B u z á s b o e s á r d o n (AF) 1740-ben fe l ­
á l l í to t t u d v a r k a p u j a l e í r á sában m a r a d t r á n k : „ E z e n cu -
r ia l is h e l y r e . . . v a g y o n eserefából kész í te t t , h á r o m l á b ú , 
m e g r o n g y o l t z sende ly fedé l a l a t t l évő g a l a m b b ú g o s k a p u , 
m e l y r e k ívü l rő l sok v i r ágok v á g y n a k m e t s z v e s azok k ö ­
zöt t a k i s k a p u fe le t t is Te l ek i c í m e r is f e lvága to t t " . A m e l ­
l e t t h o g y ez a k a p u az egye t l en , m e l y g a l a m b b ú g o s , k a ­
p u n l evő egykor i c ímeres dísz í tés e m l é k é t t a r t o t t a fenn, 
m a g y a r n y e l v ű fe l i r a ta m i a t t is f i g y e l e m r e mé l tó . 

N e m é r d e k t e l e n meg jegyezn i , h o g y — az e lőbb fe l sor ­
jázo t t a d a l é k o k t a n ú s á g a sze r in t — n o h a az u d v a r h á z ­
k a p u v i r á g o z á s á r a n incs 1731-ből va lóná l r égebb i b iz tos 
a d a l é k u n k , m á r az év t ized közepé rő l s zá rmazó , i t t k ö ­
v e t k e z ő k i j egyzésben sze rep lő k a p u l e í r á s a k o r az össze­
í rok a c i f r áza t l anságo t s z ü k s é g e s n e k t a r t o t t á k k i e m e l n i ; 
í m e : 1736: „Mél tóságos grófné Dán ie l M á r i a a sszony 
ő n a g y s á g a deces susán mé l tó ságos édes g y e r m e k e i r e d e -
v o l v á l ó d o t t nob i l i t a r i s c u r i a feksz ik a fa lu d e r e k á b a n . . . 
az kü l ső u d v a r k a p u g a l a m b b ú g n é l k ü l , k é t r e n d 
h u l l a d o z o t t z sende ly fedé l a l a t t l évő c s e r e f a - g e r e n d á r a k ö ­
tö t t , fö ldbe á so t t f enn ál ló h á r o m c s e r e f a - k a p u m e l y é k 
vagy - l á b o k o n ( :melyek is n e m c i f r á n f a r a g o t ­
t a k . . . : ) " . — Az i t t r i t k í t v a k i e m e l t , zá ró je les rész t n y i l ­
v á n azé r t i k t a t t á k be le az össze í rok a l e í r ás szövegébe , 
m e r t e t á j t m á r a k a p u k v i r ágozása , d ísz í tése á l t a l ános 
l ehe t e t t . É p p e n ezé r t a c i f rázás h i á n y á t , a d í s z í t e t l en sé -
get k ü l ö n m e g k e l l e t t e m l í t e n i . 

A f a r a g o t t v i rágd í ssze l v a g y m é r t a n i m i n t á v a l va ló 
ékes í t é s m e l l e t t s ze rep j u t o t t a k a p u szépségének e m e l é ­
sében a fes tésnek , a sz ínezésnek is . Szászvessződön (NK) 
n é h a i J ó s i k a Józse fnek 1732-ben le í r t u d v a r h á z - k a p u j a 
„ v a s t a g cse re fákból fa rago t t , c i f rán k i m e t s z e t t v e r e s 
f e s t é s ű , g a l a m b b ú g o s zsende ly fedél a l a t t lévő k a p u -
zábék k ö z ö t t " á l lo t t . T o v á b b i b i zonyságu l özv. J á b r o c z k i 
G á b o r n é Sze reda i B o r b á r a Vicén (SzD) s z e m ü g y r e ve t t 
u d v a r h á z á n a k le í rásából ez a szövegrész v o n h a t ó ide : 



1754: A „ c u r i á r a n y í l i k jó z s ende lye s fedél a l a t t e r i g á l -
t a to t t e s e r e f a - m e l y é k ű , c i f rán k ime t sze t t , m e g f e s t e t t 
m u n k á s , egy r e n d b é l i g a l a m b b ú g o s k a p u , u g y a n ha son ló 
m e l y é k ű b e j á r ó a j tó ja , a k a p u ké t f e l é ny í l ó f enyődesz -
k á b ú l p á r k á n y o s a n léc szegekke l s z e g e z t e t e t t " (ETF. 108. 
17). Még n é h a i b r . J ó s i k a D á n i e l n e k 1742-ben P ó k a f a l v á n 
(AF) l e l t á rozo t t , a g a l a m b b ú g h e l y e t t ő r fü lkés u d v a r h á z ­
k a p u j a l e í r á s a k o r is ezt j egyz ik fel a össze í rok : „A belső 
u d v a r n a g y k a p u j a . . . á l l h á r o m szá l c i f rázot t s f e s ­
t e t t t ö l g y - k a p u f é l f á k b ó l és h a t p á r u g y a n tö lgy osz­
lopokból" . (Az e rő t e l j e s ebb k a p u v á z - k i k é p z é s r e n y i l v á n 
az ő r fü lke m i a t t vo l t szükség.) 

9. A g a l a m b b ú g o s n a g y k a p u d í sz í t éséhez h o z z á t a r t o z ­
t a k a n a g y - és k i s k a p u szemöldökfá ja , i l l e tő leg a g a l a m b ­
b ú g a la t t i h o m l o k g e r e n d a c i f r áza t l anu l m a r a d t f e lü le t e in 
a l k a l m a z o t t f e l i r a tok is . N o h a f e l i r a t t a l a r é g e b b e n és a 
m o s t közzé t e t t j e l e n t ő s s z á m ú n a g y k a p u - l e í r á s b a n v i ­
szony lag kevés se l t a l á l k o z u n k , m é g i s n e m á r t azt a n é ­
h á n y a t k ü l ö n is k i e m e l n i . A l eg régebb i k a p u f e l i r a t M i k -
h á z a (MT) f e rences r e n d h á z á n a k a l e g u t ó b b i időkig ál ló 
p o m p á s k a p u j á n m a r a d t fenn . A l a t in n y e l v ű , n a p n y i 
p o n t o s s á g ú fe l i ra t ( A N N O D O M I N I 1673 Die 23 Mai) v a ­
lósz ínűleg a k a p u fe lá l l í t á sának n a p j á t rögz í t e t t e . (Ez a 
p o m p á s t á r g y i e m l é k u t ó b b a M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m 
Népra j z i O s z t á l y á r a , a j e len leg i Népra j z i M ú z e u m b a k e ­
rül t . ) A r e n d i é p í t t e t ő k me l l e t t az u g y a n c s a k t ö b b - k e v e ­
s e b b l a t i n m ű v e l t s é g g e l r e n d e l k e z ő v a g y l ega lább i s i l yen 
m ű v e l t s é g g e l h i v a l k o d ó f ő ú r i - n e m e s i r e n d e l ő k u d v a r h á z ­
k a p u i n i s t ö b b n y i r e l a t i n n y e l v ű a f e l i r a tok szövege . 

E léggé n e m sa jná lha tó , h o g y a m i k h á z i k a p u fe lá l l í tása 
év t i zede e lő t t rő l s z á r m a z ó első o l y a n fe l jegyzés , m e l y fe l ­
i r a t r a u t a l , m a g á t a fe l i r a to t n e m őr iz te m e g . A G a l a c o n 
(BN) 1676-ban l e í r t u d v a r h á z k a p u j á n a k egykor i f e l i r a ­
t á ró l u g y a n i s csak a n n y i t t u d u n k , h o g y a fe lá l l í tás é v é n 3 

k ívü l , .külső r é szén m a j d k ö r ö s - k ö r ü l ho lmi í rások m e t ­
s z e t t e k " (ETF. 108. 8. — 3 A z össze í rok to l l án a fe l i ra tbe l i 
évszám t é v e s , h i s zen az 1676-ban l e í r t k a p u n n e m á l l h a ­
t o t t a fe lá l l í tás é v e k é n t h á r o m é v v e l későbbi , 1679-es, h a ­
n e m csak v a l a m e l y e lőbbi év t i zedbő l va ló , 9-cel végződő , 
v a g y m á s évszám) . Va lósz ínű leg ez a fe l i ra t l a t i n n y e l v ű 
l ehe te t t , m i n t a h o g y a deákos t u d o m á n y o k b a n forgolódó 



r e n d e l ő r e v á l l n a k a köve tkező l a t i n n y e l v ű fe l i ra tok i s ; 
1722: „Ál l a nob i l i t a r i s c u r i á r a bészolgáló k a p u . . . köze­
p e t t e ily i n se r ip t i ova l : A : M : Hospes I n g r e s s u s v ideas 
bene qu id sit a g e n d u m " ( N a g y e r n y e MT). 1730: „a k a ­
p u . . . e s e r e f á b ó l . . . ál ló k a p u z á b é j á n t a r t y a g a l a m b b ú g ­
j á t a v a t a g z sende ly fedé l a l a t t i ly i n s e r i p t i o v a l : E r e e t a es t 
in A n n o 1730. Die 20 Á p r i l i s " ( B u d a t e l k e K. — Maga az 
összeí rás 1759-ből). 1737: Néha i J ó s i k a József u d v a r h á z a 
„ a v a t a g c se re fákbó l k i m e t s z e t t v e r e s fes tésű , g a l a m b b ú ­
gos z sende ly fedé l a l a t t l évő k a p u z á b é k közö t t " á l ló k a ­
pu ja m e l l e t t „ jobb kéz felől l evő h a s o n l ó cs iná la tú g y a -
l o g k a p u j á " - n a k „szemöldökfá ján inse r ip t io v a g y o n : A n n o 
1737. 28va M á r t i i " (Szászvessződ N K ) . A Jós ika család 
egy m á s i k u d v a r h á z á n a k n a g y k a p u - l e í r á s á b a n ezt o lva s ­
suk : a „ g y a l o g k a p u n a k szemöldökfá j án i ly in se r ip t io v a ­
g y o n : L. B. B. "Jós ika Josef Aö 1739" (Mezőpagocsa MT. 
— a 0 1 v . : L i b e r b a r o br . ) . Egy Bözödrö l (U) i dézhe tő k a ­
p u f e l i r a t a fe lá l l í tás i d ő p o n t j a m e l l e t t a b i r t okos h á z a s p á r 
n e v é t csak k e z d ő b e t ű k k e l őr iz te m e g : „A n a g y k a p u fe le t t 
va ló g e r e n d á n a g a l a m b b ú g a l a t t — í r ják a konse r ipc ió -
sze rkesz tők — k i m e t s z v e v a g y o n : T.I. O.A. a 1748. Die 
20a M a y . A k i s k a p u fe le t t ped ig o l v a s t a t i k : S p e r a n t e m 
in D o m i n ó Mise r i co rd ia C i r e u m d a b i t " . ( a A feloldási 1. 
e lőbb az a d a l é k o k között . ) 

A sok és s z ű k s z a v ú l a t in n y e l v ű k a p u f e l i r a t u t á n n e m 
á r t i d e i k t a t n i gr . Te lek i M i h á l y n é Dósa Á g n e s u d v a r k a ­
p u j á n a k l e í r á sábó l — e g y e t l e n ü l — a m a g y a r n y e l v ű fi­
g y e l m e z t e t é s t is t a r t a l m a z ó k ö v e t k e z ő l e í r á s - r é sz l e t e t : 
1806: . . . „a k i s k a p u fe le t t az Te l ek i c íme r is f e l v á g a t t a ­
tot t , f e lyü l rő l pedig ezen í rás t a n á l t a t i k : »Jó s z i v ű n e k 
k a p u m csak k ívü l rő l ny í l ik , r o s z n a k belő l rő l is m e g ­
n y i t v a jól i l l ik*" [Az alsó r é s z e n : A n n o 1790 (Búzásbo­
csárd AF) ] . 

10. Az edd ig g y ű j t ö t t g a l a m b b ú g o s n a g y k a p u - l e í r á s o k ­
ból k i e m e l t d ísz í tésről , v i r ágozás ró l , sz ínezésrő l és f e l i r a t ­
a n y a g r ó l t a n ú s k o d ó , e léggé s z ű k s z a v ú e g y k o r ú s z ö v e g ­
rész le tek m i n d e n s z ó f u k a r s á g u k e l l ené re is, g o n d o l o m , 
e léggé meggyőző b i zonyságok a r r a nézve , hogy m i k é n t 
a m a is ál ló s zéke ly g a l a m b b ú g o s k a p u k , a k k é n t a X V I I — 
X V I I I . századi e rdé ly i u d v a r h á z - k a p u k díszí tései , a feli­
r a t o k b e t ű i az e rdé ly i v i r ágos r e n e s z á n s z n a k a nép i m e s -



t e r e k k e z é r e - v é s ő j é r e l eke rü l t , o t t n é p i v é a l aku l t , m ó d o ­
su l t c i f rázó-d ísz í tő -ék í tő e l eme i l e h e t t e k . így az tán az u d ­
v a r h á z - k a p u k n e m c s a k s z e r k e z e t ü k b e n , m e g m u n k á l á s u k ­
ban , h a n e m a d ísz í tő cé l za tú f a r a g á s t végző n é p i m e s t e r e k 
m u n k á j a r é v é n is l e g a l á b b a n n y i r a n é p i a l k o t á s o k n a k t e ­
k i n t h e t ő k , m i n t a h o g y i l y e n e k ü l g y ö n y ö r k ö d i k az é r t ő ­
é rző szem a Széke ly fö ldön m a is á l ló késői l e s z á r m a z o t t ­
j a i k b a n . 

11. M e r t b á r az u d v a r h á z k a p u j á n a k kész í t é séhez az i n ­
d í t éko t k é t s é g t e l e n ü l m i n d i g az é p í t t e t ő b i r t okos r e n d e ­
lése ad t a , a f a r agás , az ácsolás é s a d ísz í tés m u n k á j á t 
a z o n b a n t ö b b n y i r e he lybe l i f a ragók v a g y egy -egy v i d é k 
messze fö ldön h í r e s - n e v e s n é p i m e s t e r e i végez ték . E m e s ­
t e r e k n e v e a z o n b a n a k a p u f e l i r a t o k o n a z é r t n e m őrződ­
h e t e t t m e g , m e r t a r e n d i v i l ág t á r s a d a l m i e l k ü l ö n í t e t t -
s égében a l e h e t e t l e n s é g e k közé t a r t o z o t t , h o g y a k i v á l t ­
ságos r e n d h e z t a r t o z ó fö ldesúr k a p u j á n a m e g r e n d e l ő 
főúr v a g y n e m e s n e v e m e l l é a m ű v é s z i a l ko t á s t kész í tő 
n é p i m e s t e r n e v e i s o d a k e r ü l j ö n . E z é r t n inc s e g y e t l e n 
o l y a n u d v a r h á z - k a p u r ó l f e l j egyze t t fe l i ra t sem, a m e l y 
m e s t e r n e v e t t a r t a l m a z n a . I l y e n n é p i f a r a g ó n e v e k c sak 
az e g y h á z i k i s - és n a g y é p í t k e z é s e m l é k e i n , o t t is c sak 
e l ég r i t k á n m a r a d t a k fenn . É p p e n k a p u k r ó l e svén szó, 
m e g e m l í t h e t ő k p é l d á u l , h o g y a Kolozs m e g y e i N a g y k a ­
p u s m a is ál ló, v a s k o s r e n e s z á n s z díszes , d e m e s t e r i e n 
ácsol t r e f o r m á t u s c i n t e r e m k a p u j a f e l i r a t á n a k t a n ú s á g a 
sze r in t a f a r agó B e k e I s t v á n l ehe t e t t . Ró la ped ig b iz tosan 
t u d j u k , h o g y gr . Bánffy G y ö r g y j o b b á g y a és f a r a g ó e m ­
b e r e vo l t (Ady Lász ló : EM. LII , 45—6). A falusi é le t 
egészséges d e m o k r á c i á j á b a n is B e k e n e v e h ihe tő l eg c s a k 
m i n t k u r á t o r n é v k e r ü l h e t e t t a p a p n e v é v e l e g y ü t t a z o n -
egy fe l i r a tba . A m a is e g y m á s u t á n sor jázó n a g y k a p u s i 
f a r ago t t t e l e k k a p u k n a k s z e m é l y ü k b e n i s m e r e t l e n m e s t e r e i 
b i z o n n y a l t o v á b b é l t e t t ék Beke I s tván f a r a g ó h a g y o m á ­
n y a i t . 

De á m b á r e g y e t l e n u d v a r h á z l e í r á s sem szól a kész í tő 
m e s t e r r ő l , a j o b b á g y - és z se l l é r -össze í rá sokban sze rep lő 
számos f a r a g ó - és m o l n á r n é v l á t t á n fe l t ehe tő , hogy k ö ­
zü lük n é m e l y i k m ö g ö t t az u d v a r h á z a k k a p u i n a k m e s t e r e i 
r e j t ő z h e t n e k . 

Min t e r r e m á r e lőbb is u t a l t a m , n e m c s a k he lv i m e s t e -



r eke t , a k ö r n y é k köze l i - t ávo l i h í r e s f a ragó i t is fog la lkoz­
t a t h a t t á k az u d v a r h á z - k a p u k ép í t t e tő i . É r d e k e s e r r e 
é p p e n a fent i k i j egyzések közöt t egy 1781-beli k a p u - a d a ­
l ékka l sze rep lő B a c k a m a d a r a s r ó l (MT) idézn i b izonyságo t . 
Egy P a l k ó M i h á l y n e v ü levé l í ró i s m e r e t l e n , de a l evé l ­
bel i megszó l í t á sbó l í t é lve f ő r a n g ú b i r t okoshoz i n t é z e t t so ­
r a i b a n ez t í r ja : „ P a r o n c s o l t N a g y s á g o d e g y g a l a m b b ú g o s 
k a p u t , m e l y h e z hogy t i sz tességes l e g y e n é p e n n e m t u d az 
m o l n á r , s e m ped ig az e m b e r e k közö t t n incs oly m e s t e r ­
e m b e r ki t u d n a v a l a m i szép m u n k á t , h a n e m v a g y o n i t t e n 
n e m messz i r e egy oly m e s t e r e m b e r , aki igen szép k a p u t 
é p í t e t t egye t , m e l y n e k h a s o n p á r j a fából, é p e n i t t t a l á l ­
t a t i k az m i h e l y s é g ü n k b e n . M e l y e t h a m o s t m é l t ó z t a t i k 
po roncso ln i Nagysága , azt m e g fognák t a l á ln i és az t t u ­
d o m , h o g y oly k a p u t é p i t t e n e , m e l v e t m e g n é z h e t n e a k á r ­
ki i s . " 

N e m va ló sz ínű t l en az a fe l tevés , hogy a n é v s z e r i n t 
— sa jnos — e z ú t t a l sem eml í t e t t f a r agómes t e r , a k i n e k 
é p p e n e g y B a c k a m a d a r a s o n a l evé l ke l t ezése ide jén m á r 
fenná l ló k a p u j á r ó l o lyan e l i s m e r ő e n szól a levél í ró ja , 
azonos l e h e t e t t az 1781-beli l e í r á sban sze rep lő u d v a r h á z ­
k a p u f a r a g ó m e s t e r é v e l . E r r e a n n á l is i n k á b b g o n d o l h a ­
t u n k , m e r t h a — lega lább i s a l evé l í ró m e g í t é l é s e s z e r i n t — 
B a c k a m a d a r a s o n 1795-ben n e m vo l t o lyan fa ragó , ak i szép 
k a p u t é p í t h e t e t t vo lna , a l igha l e h e t e t t i lyen t e k i n t e t b e n 
k e d v e z ő b b a h e l y z e t k é t év t i z edde l e lőbb , m i k o r az 1781-
b e n l e í r t b a e k a m a d a r a s i u d v a r h á z - k a p u k é s z ü l h e t e t t . 

I l i 

1. B i z o n y á r a fe l tűnő , hogy e fe j t ege tés s o r á n é p p e n a 
g a l a m b b ú g o s n a g y k a p u galambbíignak n e v e z e t t és m á r e 
k a p u f a j t a n e v é n e k je lzőjével is j e l l egze t e snek m i n ő s í t e t t 
sze rkeze t i e l emérő l m i n t i l yen rő l — j e l en tő ségéhez illő 
t e r j e d e l e m b e n — n e m ese t t edd ig szó, ho lo t t az e l őb ­
b i e k b e n b e m u t a t o t t összes t ö r t é n e t i ada l ék a le í r t u d v a r ­
h á z - k a p u k o n a g a l a m b b ú g egykor i m e g l é t é r ő l t a n ú s k o d i k . 
E r r e é p p e n e sze rkeze t i e l em fon to s ságának t u d a t á b a n 
e dolgoza t befejező r é szében k ü l ö n s z á n d é k o z t a m , s z á n ­
dékozom szólani . 



M i n t h o g y m a g a m — m i n t m á r e r r e u t a l t a m — a g a ­
l a m b b ú g o s u d v a r h á z - k a p u e r e d e t é r e n é z v e — Viski v é ­
l e m é n y é n e k t o v á b b v i t e l é v e l — azt t a r t o m , h o g y ez a k ö ­
zépkor i v á r k a p u k ö z v e t l e n u t ó d j a l e h e t e t t , az u d v a r h á z ­
k a p u g a l a m b b ú g j á n a k s z á r m a z á s á r a v o n a t k o z ó l a g s e m t u ­
dok e l h i t e t ő b b e r e j ű m a g y a r á z a t o t t a l á l n i a n n á l , m i n t 
a m e l y e t V i sk i így foga lmazo t t m e g : „ A s z é k e l y k a p u r a 
ép í t e t t , n é h a . . . m i n d e n g y a k o r l a t i cél n é l k ü l k é t r e n d d e l 
is so rakozó g a l a m b b ú g o k m a g y a r á z a t á b a n a m a p a d m a -
lyokra , e r k é l y e k r e , f i l egór iákra , c s á r d á k o k r a s e g y é b n e ­
v ű ü g y e l ő h e l y e k r e g o n d o l u n k , a m e l y e k . . . a középko r i 
kővá rak , (és) . . . az ú jkor i e rős ségek (pa l ánkok , k a s t é ­
lyok, v i g y á z ó h á z a k stb.) r é s z e i k é n t j e l e n t k e z n e k , s a m e ­
l y e k a k a p u v é d e l m é t s zo lgá l t ák v a g y e g y s z e r ű e n az ő r ­
ségek , s t r á z s á k k i t e k i n t ő h e l y e i v o l t a k . M i n d e n k ö z é p ­
kor i k ő v á r o n is o t t s o r a k o z n a k az i l y e n ab l akok , a m e l y e k 
t ö b b é - k e v é s b é a s zéke ly k a p u t j u t t a t j á k e s z ü n k b e " (Népr . 
É r t . X X I , 80—1). A középko r i v á r a k i l yen v i g y á z ó - k i t e ­
k i n t ő h e l y e i v e l va ló r o k o n í t á s s a l az u d v a r h á z - k a p u k g a ­
l a m b b ú g j á n a k e r e d e t e (de n e m k ö z v e t l e n ü l az ún . s z é ­
k e l y k a p u é ! ) — s z e r i n t e m k ie l ég í tően m a g y a r á z h a t ó . 

E n n e k c s a k az m o n d e l l en t , h o g y e g y r é s z t az u d v a r ­
h á z - k a p u n a k ez t a s ze rkeze t i e l e m é t a r e n d e l k e z é s r e á l ló 
a d a t o k e lső jé tő l k e z d v e g a i a m ö ö ú g n a k nevez t ék , m á s ­
r é sz t m e g az is , h o g y r é g e b b e n az u d v a r h á z a k b i r tokosa i 
v a l ó b a n t a r t o t t a k is a g a l a m b b ú g b a n g a l a m b o t . M i n t 
f e n n e b b az a d a l é k o k közlése r e n d j é n l á t t u k : p é l d á u l 
1726-ban Mezőpagocsán (TA) J ó s i k a József u d v a r h á z ­
k a p u j á n a k g a l a m b b ú g j á b a n „ f e l e s g a l a m b " t a n y á ­
zott . K i s r é d e i R h é d e y F e r e n c Mezőszengye l en (TA) levő 
u d v a r h á z a k a p u j á n a k l e í r á sában (1743) is ez o l v a s h a t ó : 
„Vagy on az u d v a r k a p u j a . . . t e t e j é n egy r e n d g a l a m b ­
b ú g zsende l lye l fedve és a b b a n f e l e s g a l a m b " . Még 
1829-ben is egy C s e k e l a k á n (AF) á l ló k ú r i a - k a p u l e í r á s á t 
így fejezik be az össze í rok: „Ezen k a p u és aj tó fe le t t 
v a g y o n f e l e s g a l a m b o k k a l r a k o t t jó z s e n d e l y ­
fedél a l a t t ál ló g a l a m b b ú g . " Az i t t - o t t v a l ó b a n a g a l a m b ­
n é p s é g n e k is szá l lás t adó rég iségbe l i g a l a m b b ú g o s k a p u k 
me l l e t t a k i j e g y z é s e k b e n e lő t t em ál ló m i n t e g y m á s f é l ­
száz k a p u l e í r á s l e g t ö b b j é b e n a z o n b a n s e m m i eml í t é s 
n incs a g a l a m b b ú g n a k n e v e z e t t fedé l rész i lyen lakói ró l . 



E n n e k egy ik t e r m é s z e t s z e r ű m a g y a r á z a t a sz in tén V i s -
ki tő l s z á r m a z i k . A g a l a m b n e m h a s z n o s á l l a t : m á r a l á ­
bon ál ló s z e m g a b o n a pusz t í t á sa m i a t t va lóságos i s t e n ­
csapása a v e t é s e k n e k és k á r t e v ő j e a b a r o m f i - u d v a r o k n a k 
i s : a m o t t m e g d é z s m á l j a a ka lász t , e m i t t eleszi a k i szór t 
g a b o n á t és m á s e lede l t a ba romf i elől. Vol t a z o n b a n e z e n ­
k ívü l ok, a m i é r t h o v a t o v á b b n e m t ű r h e t t e n e m c s a k a 
s z e g é n y r e n d e n levő falusi e m b e r , h a n e m a j ó m ó d ú b i r ­
tokos s e m a b ú g b a n a g a l a m b m a j o r s á g o t . A g a l a m b az 
e lőbb j e l ze t t k á r t e v é s e n tú l t i s z t á t l ansága , fészkének b e -
rond í t á sa , g a n é z á s a m i a t t a k a p u épségé t , a f a a n y a g t a r ­
tósságá t ve szé lyez t e t t e . Hogy m i k é p p e n , a r r a 1841-ből 
a Ko lozsmonos to r ró l , i l le tő leg a töszomszédos Bács ró l 
s z á r m a z ó , s o k a t m o n d ó t á j é k o z t a t á s és az ezt n y o m o n k ö ­
ve tő fö ldesúr i r e n d e l k e z é s v e t v i l ágo t : „A k a p u m e g h i -
bázása f ő k é p p e n azon okból ese t t , hogy a k a p u fe le t t 
ké t r e n d b é l i g a l a m b b ú g , és az is s z e m é t t e l m e g t e r h e l v e 
lévén , á z t a t e rőszakoson dőlni k é n y s z e r í t e t t e . . . , a r ró l 
azt r e n d e l t ü k , h o g y a g a l a m b b ú g o t szedesse le az i s p á n y , 
a k a p u f é l f á k a t á s a t t a s s a k i , . . . e r e sz te s se a többi k a p u ­
fe leket m é l y e b b e n a földbe, ily m ó d o n g a l a m b b ú g n é l ­
kü l z sende ly fedé l alá s t a b u l u m o z v a a k a p u t á l l í t t a s sa 
h e l y r e " . A k a p u a n y a g romlása , r o t h a s z t á s a m e l l e t t a 
k a p u f e l e n f a r a g o t t - f e s t e t t d íszek b e r o n d í t á s a is o k a l e ­
h e t e t t a n n a k , hogy a Viski i s m e r t e t t e széke ly k a ­
p u k g a l a m b b ú g j a i b a n a g a l a m b oly r i t k a volt , m i n t a 
fehér hol ló (Nép rÉr t . X X I , 80), az u d v a r h á z - k a p u k l e ­
í r á s á b a n is k o r u n k felé h a l a d v a e g y r e r i t k á b b a n e m l e ­
g e t n e k a g a l a m b b ú g o s f edé l r é szben t a n y á z ó g a l a m b j ó ­
szágot . A g a l a m b t a r t á s e g y k o r i e m l é k é t csak a n é v őr iz te 
m e g a nép i é l e tben n e m r i t ka sz ívóssággal a k k o r is, 
a m i k o r m a g a az é p í t m é n y r é s z , a m e l y r e a n é v v o n a t k o ­
zott , m á r r é g ó t a n e m szolgál ta a n é v j e l ze t t é célt . Ezzel 
k a p c s o l a t b a n m e g i n t V i sk i r e h i v a t k o z h a t u n k : „A n é p ­
ra jz a t á r g y a k és része ik egész t ömegéve l t u d j a igazoln i , 
hogy e g y k o r fontos , a m i n d e n n a p i é l e tben is n é l k ü l ö z ­
h e t e t l e n m ű v e k , eszközök, a l k a t e l e m e k cé l juk v e s z t e t t e n 
m i k é n t z s u g o r o d n a k össze, c s ö k e v é n y e s e d n e k el, v á l n a k 
cé l ta lan sa l l anggá , d í s z í t m é n n y é v a g y é p p e n j á t é k o k k á " 
(i.h.). A cé lszerűségi és t a k a r é k o s s á g i okokból g a l a m b -
t a l a n í t o t t u d v a r h á z - k a p u g a l a m b b ú g j a is így v á l h a t o t t 



p u s z t a d í s z í t őe l emmé , s m a g a a galambbúgos nagykapu 
n é v je lzője is így é lhe t t o v á b b m e r ő b e n é r t e l m e - t a r t a l m a 
vesz te t t n y e l v i meg je lö l é skén t . 

2. Ezek u t á n e g y k é t s z e r e s e n is s z e m é l y i v o n a t k o z á s ú 
u t a l á s sa l ke l l z á r n o m e z e k e t a Ba la s sa I v á n ü n n e p l é s e 
a l k a l m á b ó l p a p í r r a v e t e t t so roka t . M i k o r a fo lyói ra t s ze r ­
kesztője h o z z á m is az t a meg t i sz t e lő felszólí tást in t éz te , 
hogy t a n u l m á n n y a l v e g y e k rész t az ü n n e p l é s b e n , soka t 
g o n d o l k o z t a m : n y e l v é s z l é t e m r e , de a „ s z á r a z " n y e l v ­
t u d o m á n y t e r ü l e t é t k e r ü l v e , m i r ő l is e j t sek ez a l k a l o m ­
m a l szót. V é g ü l is a nép i f a f a r a g á s n a k a m e l l e t t az e l ő b ­
b i e k b e n v izsgá l t k é r d é s e m e l l e t t d ö n t ö t t e m , a m e l y e t m a ­
g a m c s a k n e m n é g y é v t i z e d d e l eze lő t t n e m v e t t e m — j ó ­
va l k e v e s e b b t ö r t é n e t i a d a l é k v i l á g á n á l —, n e m is v e ­
h e t t e m o l y a n köze l rő l s z e m ü g y r e , m i n t t e szem, t e h e t e m 
m a . E m e l l e t t a m a g a m k o r á b b i k u t a t á s á n a k e r e d m é ­
n y e i t e l m é l y í t e n i s z á n d é k o z ó s z e m é l y i t ö r e k v é s m e l l e t t , 
a z é r t h o z h a t ó v a l a m e l y e s k a p c s o l a t b a az ü n n e p e l t s z e ­
m é l y é v e l a m o s t v iz sgá l t k é r d é s , m e r t Ba la s sa nép ra j zos 
i n d u l á s a k o r a k e z d e t é n e rdé ly i éve i g y ű j t ő m u n k á j á n a k 
e r e d m é n y e i b ő l é p p e n m a g a i s m e r t e t t e a n é p i f a f a r a g á s ­
n a k azt a s z e r s z á m a n y a g á t , a m e l y n e k l eg tö b b d a r a b j a 
a g a l a m b b ú g o s u d v a r h á z - k a p u f a f a r a g á s á n a k is eszköze 
l e h e t e t t . S h a i l y e n f o r m á n — e k e t t ő s s z e m é l y i i n d í t é k ­
tól k é s z t e t v e — m o s t ez ü n n e p i a l k a l o m m a l t a l án s i k e ­
r ü l t a l evé l t á r i a d a l é k o k v i l ágáná l m e g n y u g t a t ó m ó d o n 
t i sz tázn i a g a l a m b b ú g o s u d v a r h á z - k a p u n e m egy k é r d é ­
sét , r e m é l h e t ő l e g ez m i n t e g y t ö r t é n e t i nép ra j z i e lőkész í ­
tés t , v a l a m e l y e s seg í t sége t , de e g y b e n ösz töké lés t is j e ­
l en t a g a l a m b b ú g o s n a g y k a p u m a is ál ló e m l é k e i n e k t o ­
vább i k u t a t á s á b a n . 
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K A L O T A S Z E G J O B B Á G Y S Á G Á N A K S Z O L G Á L T A T Á S A 
ÉS ADÖZASA 1640—1690 

Beveze t é s 

Az e r d é l y i t á r s a d a l o m - és g a z d a s á g t ö r t é n e t egy ik l eg ­
e l h a n y a g o l t a b b fejezete a j o b b á g y v i s z o n y o k ké rdése . 
Azóta , h o g y A e s á d y Ignác a m a g y a r j o b b á g y s á g t ö r t é ­
n e t é b e n " E r d é l y n e k is s zen t e l t n é h á n y l apo t , senk i s e m 
k í sé re l t e m e g , az ö futó fe j t ege tése in e l i n d u l v a , e k é r ­
dés r é sz l e t e i t t i s z t ázn i ( a A m a g y a r j o b b á g y s á g t ö r t é n e t e . 
B p . 1908). E k é r d é s t i sz tázása t ö r t é n e l m ü n k egy ik j e l e n ­
tős t é n y e z ő j é n e k , a j o b b á g y s á g n a k a s z e r e p é t és h e l y ­
ze t é t v i l á g í t a n á meg , de u g y a n a k k o r r á m u t a t n a a r r a is, 
hogy e k é r d é s s e m m i k é p p e n s e m t e k i n t h e t ő az ú j a b b k o r i 
nemze t i s ég i e lv s zempon t j ábó l , h a n e m sz igo rúan c s a k 
t á r s a d a l o m - , i l l e tő leg g a z d a s á g t ö r t é n e t i v izsgá la t t á r g y a 
lehe t . 

H a az e rdé ly i j o b b á g y v i s z o n y o k t ö r t é n e t é n e k t a n u l m á ­
n y o z á s á b a n e l m e r ü l ü n k , m e n n é l köze lebbrő l n é z z ü k a 
ké rdés t , a n n á l i n k á b b be lá t juk , h o g y m i l y e n n a g y fe l ­
a d a t a j o b b á g y v i s z o n y o k m e g i s m e r é s e . A k é r d é s f e j ede ­
l e m k o r e lő t t i része , az e r e d e t és a k i a l a k u l á s ü g y e a for­
r á s a n y a g h i á n y a m i a t t sokka l i n k á b b h o m á l y b a n m a r a d 
m é g e k é r d é s s e l köze lebbrő l foglalkozó e lő t t is, m i n t a 
f e j ede l emkor i v a g y p o n t o s a b b a n a X V I I . századi j o b b á g y ­
v i szonyok m e g i s m e r é s i l ehe tősége . Az eddig i fo r rások i s ­
m e r e t e a l a p j á n a n n y i m i n d e n e s e t r e e l m o n d h a t ó , h o g y a 
j o b b á g y k é r d é s n e m m u t a t az e r d é l y i f e j ede lemség t e r ü ­
l e t én egységes k é p e t , így m ó d s z e r t a n i t é v e d é s v o l n a az 
egész e rdé ly i j o b b á g y s á g k é r d é s é v e l m i n t egységesen 
m e g o l d h a t ó v a l fogla lkozni . E lőbb fö l t é t l enü l az egyes 
j e l l egze tes , z á r t a b b , e l h a t á r o l t a b b t e r ü l e t e k j o b b á g y v i ­
s zonya i t kel l köze lebbrő l s z e m ü g y r e v e n n ü n k , hogy . az ­
u t á n az így n y e r t b iz tos a d a t o k a t összehason l í tva , e g y ­
séges k é p e t k a p j u n k a f e j e d e l e m k o r és az u t á n a k ö v e t ­
kező ko rok j obbágyv i szonya i ró l . 

I lyenfé le m e g g o n d o l á s k é s z t e t e t t engem is a r r a , h o g y 
évek ó ta f o l y t a t o t t l evé l t á r i k u t a t ó m u n k á m e r e d m é n y é ­
ből m o s t i t t é p p e n a h o z z á n k t é r b e n l egköze lebb eső, 



népra jz i s z e m p o n t b ó l is é r d e k e s v e g y e s l akosságú t e r ü ­
let , Ka lo t a szeg és k ö r n y é k e j o b b á g y v i s z o n y a i v a l fogla l ­
kozzam. Ez az a l k a l o m a z o n b a n a r r a k é n y s z e r i t e t t , hogy 
e rede t i l eg t e r v e z e t t e l őadásom t á r g y k ö r é t n é m i k é p p e n 
m e g v á l t o z t a t v a , i dő ben egy k i sebb , k ö n n y e b b e n á t t e k i n t ­
he tő , ső t b i zonyos t e k i n t e t b e n e g y s é g e s n e k is m o n d h a t ó 
kor t , az e rdé ly i fe jede lemség k o r á n a k t ö r t é n e t i fo r rá ­
s o k b a n gazdag u to l só öt év t i zedé t v izsgá l j am meg ; v i ­
szon t n e r a g a s z k o d j a m sz igo rúan ahhoz a t e rü l e thez , 
a m e l y e t m a K a l o t a s z e g n é v v e l i l l e t ü n k , h a n e m a f o r r á ­
sok a d t a a n y a g t e r m é s z e t é h e z a l k a l m a z k o d v a , n é h á n y 
o lyan községe t is von jak be le a k u t a t á s k ö r é b e , a m e l y a 
nép ra j z i é r t e l e m b e n v e t t K a l o t a s z e g h a t á r á n k ívü l es ik 
u g y a n , d e b i r t o k l á s - és g a z d a s á g t ö r t é n e t i s z e m p o n t b ó l 
a t e r ü l e t egységébő l l e g a l á b b a v izsgá l t i d ő s z a k a s z b a n 
n e m s z a k í t h a t ó ki . T o v á b b i m e g s z o r í t á s t j e l en t t á r g y ­
k ö r ö m s z e m p o n t j á b ó l az is, h o g y ez a l k a l o m m a l a j o b ­
b á g y s á g k é r d é s é t c sak a fö ldesúr i , v a l a m i n t az országos 
j ö v e d e l m e k és s zo lgá l t a t á sok s z e m p o n t j á b ó l nézem. Más 
szóva l t e h á t c s a k az t v i z sgá lom: m i l y e n t e r m é n y - , á l la t - , 
p é n z - és m u n k a s z o l g á l t a t á s s a l t a r t o z t a k a j o b b á g y o k a 
f ö l d e s u r a k n a k , i l l e tő leg h e l y e t t e s e i k n e k , i d e é r t v e t e r ­
m é s z e t e s e n a k ü l ö n b ö z ő b é r l e t e k b ő l , a b í r ságokból , sőt 
az á l l a m i adókbó l fo lyó j ö v e d e l m e k e t is . E k é p t e h á t a 
ka lo taszeg i és k ö r n y é k i n a g y b i r t o k o k j o b b á g y a i n a k g a z ­
daság i j ö v e d e l m e z ő s é g é t a k a r j a b e m u t a t n i a fö ldesúr és 
az á l l am szempon t j ábó l . E g y ü t t t á r g y a l o m a j o b b á g y o k 
és a zse l lé rek szo lgá l t a tásá t . M i n t h o g y e j ö v e d e l m e z ő s é ­
g e t egy b izonyos t e r ü l e t e n b e l ü l és csak egy b izonyos , 
e l h a t á r o l t k o r r a v o n a t k o z ó l a g i g y e k e z t e m m e g á l l a p í t a n i , 
l ehe tő leg t a r t ó z k o d t a m a t tó l , h o g y m á s t e r ü l e t r ő l és m á s 
korbó l v e t t a d a t o k k a l z a v a r j a m a megra j zo ln i s z á n d é k o l t 
képe t . 

F e l a d a t o m a t sz in te k izá ró lag l evé l t á r i a d a t o k a l ap j án 
i g y e k e z t e m m e g o l d a n i . A fe lhaszná l t fo r rások közü l a 
c sonku l t s ága m i a t t ke l t eze t l en , de 1640 körü l i é v e k b e n 
összeír t u r b á r i u m (GyU) a Ko lozsvá r i Á l l a m i L e v é l t á r b a n 
van , a t öbb i a g r . Bánffy Nemze t i s ég i l evé l t á r „ G y a l u " 
c somójában . Az e r r e a t e r ü l e t r e vona tkozó l evé l t á r i a n y a g 
u g y a n n e m m o n d h a t ó g a z d a g n a k , mégis a b b a n a h e l y ­
ze tben v a g y u n k , hogy 1640 tá já ró l m á r v a n egy é r t é k e s 



b i r t o k ö s s z e í r á s u n k az a k k o r i f e j ede lmi k é z b e n levő g y a ­
lu i vár- j obbágyszo lgá l t a t á sa i ró l . Ez a mi s z e m p o n t u n k ­
ból r e n d k í v ü l j e l en tős u r b á r i u m f e n n t a r t o t t a a j o b b á g y ­
s z o l g á l t a t á s n a k m é g azt az á l l apo tá t , a m e l y a XVI I . szá­
zad első év t i zede iben d ívot t , és így m e g ő r i z t e j ó n é h á n y 
o l y a n s z o l g á l t a t á s n a k a n e v é t is, a m e l y p é l d á u l a X V I I I . 
századi u r b á r i u m o k b ó l m á r h i á n y z i k . E n e v e k , i l l e tő leg 
a ve lők j e l ze t t s zo lgá l t a t á sok é r t e l m e z é s e , e r e d e t e i t t - o t t 
l e h e t e t l e n . T a l á l k o z u n k a z o n b a n n é h á n y o l y a n k i fe jezés ­
sel , a m e l y n e k é r t e l m e z é s é t először az i t t idéze t t a d a t o k 
a l a p j á n k í s é r e l h e t j ü k meg . 

A l evé l t á r i a n y a g az i lyen t e r m é s z e t ű v izsgá lódás t 
K a l o t a s z e g és v i d é k e t e r ü l e t é n , sa jnos , c sak h á r o m n a g y ­
b i r t o k o n enged i meg. Az e g y i k e t a g y a l u i v á r h o z t a r ­
tozó f a lvak (Gya lu , Körösfő , M á k ó , N a g y k a p u s , H é v - és 
H idegszamos , J e g e n y e , B á n f f y h u n y a d , Alsófüld, L a p u ­
pa t ak , Daróc , Szász lóna , Szászfenes és Ko lozsmonos to r ) 
képez t ék . Ez a t e k i n t é l y e s b i r t o k t e s t 1640 tá ján fe je ­
d e l m i k é z e n vol t , a fe jede lem k e z é r e , m i n t e r ede t i l eg az 
e rdé ly i r ó m a i k a t o l i k u s p ü s p ö k s é g b i r toka , a p ü s p ö k s é g 
j a v a i n a k 1556. n o v e m b e r 25-én k i m o n d o t t e lv i l ág ias í t á sa 
(saecular i sa t io) a l k a l m á v a l k e r ü l t . E z u t á n m i n t a d o m á ­
nyozo t t k i n c s t á r i b i r t o k kü lönböző b i r tokosok (Sennye i 
P o n g r á c , Rácz G y ö r g y , K a m u t h i F a r k a s ) t u l a j d o n á b a n 
vol t , m í g v é g r e 1640-ben Zó lyomi Dáv id kezérő l az a k ­
kor i f e j ede lem, I. Rákócz i G y ö r g y b i r t o k á b a j u to t t (Kő­
v á r i László , E r d . tör t . , V, 31—2." — Fa l i E n d r e , G y a l u 
v á r a 29). F e j e d e l m i kézen m a r a d t egészen 1600-ig; ek­
k o r e lőbb Zó lyomi Dáv id f iának, Mik ló snak , m a j d 1663-
b a n Bánffy D é n e s n e k k e z é n v o l t m i n d a d d i g , m í g őt 
1674-ben le n e m fejezték; h a l á l a u t á n felesége, B o r n e m ­
isza K a t a , és á rvá ja , Bánffy G y ö r g y ö rökö l t e (Fali , 
i.m. 37). E b i r t o k t e s t j o b b á g y s z o l g á l t a t á s á n a k m e g á l l a ­
p í t á s a k o r n a g y o n kedvező h e l y z e t b e n v a g y u n k , m e r t az 
1640 t á j á ró l va ló gya lu i u r b á r i u m o t (GyU) h á r o m u g y a n ­
csak rész le tes , egy 1060-ból és k é t 1679-ből va ló , de e g y ­
más tó l n é m i l e g kü lönböző u r b á r i u m köve t i , ú g y h o g y a 
v izsgá la to t l e g a l á b b négy -ö t fo r rás a l a p j á n igazán k ö r ü l ­
t e k i n t ő e n e lvégezhe t jük . 

A v i z s g á l a t r a k íná lkozó m á s i k b i r t o k t e s t (Magyar - , 
O l á h g y e r ő m o n o s t o r , Bedecs , E rdőfa lva , O láhb ika l , J á k ó -



t e lke , V a l k ó , D e r é t e ) j o b b á g y s z o l g á l t a t á s á r ó l csak K e ­
m é n y P é t e r 1658-i össze í rásábó l t u d u n k . V é g ü l a h a r ­
m a d i k n a g y b i r t o k , a B á n f f y h u n y a d h o z t a r tozó n é h á n y 
fa lu (Bocs, Hodosfa lva , K a l o t a , Ke lece l , Malomszeg , S z é -
ke ly jó , T ü r e ) j o b b á g y v i s z o n y a i r ó l n é h a i Bánffy Zs ig­
m o n d j ó s z á g a i n a k 1683-i ö s sze í r á sában m a r a d t r á n k n é ­
h á n y f i g y e l e m r e m é l t ó ada t . I d ő b e n a l eg rég ibb , 1640 k ö ­
rü l i g y a l u i u r b á r i u m o t k ö v e t i id . Bánf fy Z s i g m o n d j a ­
v a i n a k 1646-i össze í rása ; ez az ő k i t e r j e d t b i r t o k a i n a k 
(Zen te lke , K a l o t a s z e n t k i r á l y , M a g y a r ó k e r e k e , Damos , 
Nyár szó , S á l v á s á r a , B á n f f y h u n y a d , K e t e s d , R e m e t e ) j o b ­
b á g y s z o l g á l t a t á s á r a v o n a t k o z ó l a g n y ú j t é r t é k e s a d a t o ­
ka t . 

E n a g y b i r t o k o k t e r ü l e t é n a j o b b á g y s á g külső leg u g y a n ­
o l y a n jogi és gazdaság i v i s z o n y o k közö t t él t , m i n t b á r ­
m e l y m á s e rdé ly i n a g y b i r t o k o n . A fa lu h a t á r á b a n levő 
f ö l d t e r ü l e t e t r é s z b e n a j o b b á g y m a g a m ű v e l t e meg , r é s z ­
ben ped ig a fö ldesúr m ű v e l t e t t e m e g a j o b b á g y kö te lező 
m u n k a e r e j é v e l (robot) a m a g a , i l l e tő leg h e l y e t t e s e (tiszt, 
u d v a r b í r ó ) á l t a l keze l t földet (a l lod ia tura ) . A j o b b á g y n a k 
a f a l u b a n t e l k e (sessio) vol t . E t e l e k h e z a fa lu h a t á r á n 
v a g y m e g h a t á r o z o t t h e l y e n , v a g y — h a fö ldközösségben 
é l t a f a lu — é v e n k é n t m e g h a t á r o z o t t m e n n y i s é g ű , n y i ­
las osz tássa l k a p o t t szántóföld , kaszá ló j á r t , i l le tőleg l e ­
ge l t e t é s i és e rdő lés i jog t a r tozo t t . M a g a a t e l ek a hozzá ­
t a r tozó fö lddel (co lon ica tura ) n e m vo l t u g y a n a j o b b á g y 
t u l a j d o n a , még i s c s a l á d b a n ö rök lődö t t , sőt osz tódo t t a 
j o b b á g y f i ú g y e r m e k e i közöt t . E sa já t ságos jogi h e l y z e t ­
ből k ö v e t k e z e t t a j o b b á g y kü lön l egesen függő gazdaság i 
he lyze te . E gazdaság i r e n d s z e r k e r e t é b e n é lve , a j o b b á g y 
h a s z n o t ha j t ó , j ö v e d e l m e z ő t é n y e z ő vol t , és e t é n y e z ő 
m u n k a b í r á s á t , j ö v e d e l m e z ő s é g é t a f ö l d e s ú r n a k n e m á l ­
lo t t é r d e k é b e n c s ö k k e n t e n i . 

A fö ldesúr a m a g a a l lodiá l is keze l é sében lévő földjei 
m e g m ű v e l é s é r e és m á s cé lokra is f e lhaszná l t a j o b b á g y a i 
és zsel lére i m u n k a e r e j é t , f e lha j to t t a r a j t u k a kü lönböző 
szo lgá l t a tásoka t , de — a m a g a é r d e k é b e n — m e s s z e ­
m e n ő m é r t é k i g v é d e l m e z t e j o b b á g y a i t m i n d e n f é l e ká r t 
v a g y tes t i s é r e l m e t okozó t ö r e k v é s e k k e l s z e m b e n . Ez a 
j o b b á g y k é r d é s v i z s g á l a t a k o r soha el n e m fe le j the tő s z e m ­
pont . A j o b b á g y s á g ké to lda lú v i szony la ton a l apu ló g a z -



daság i r e n d s z e r volt , m e l y a k é t fél, a fö ldesúr és a 
j o b b á g y közö t t b izonyos kölcsönös kö te leze t t ség i h e l y z e ­
t e t t e r e m t e t t ; e he lyze t e g y e n s ú l y a a z o n b a n n a g y o n 
k ö n n y e n m e g b o m l o t t , r é szben a fö ldesurak , r é szben p e ­
d ig a k ö z b e i k t a t o t t t ényezők ( t isztek, u d v a r b í r ó k ) , sok­
szor m i n d k e t t ő e g y ü t t e s e n j e l e n t k e z ő kapzs i sága , e r ő ­
szakoskodása m i a t t . 

Maga a j o b b á g y s á g a fö ldesúr tó l k a p o t t t e l e k é r t és a 
hozzá t a r t ozó fö ldeké r t b i zonyos e l l e n é r t é k k e l t a r t ozo t t . 
Ugyszó lva jó rész t e r r e az e l l e n é r t é k r e vo l t f e l ép í tve k ö z ­
v e t v e v a g y k ö z v e t l e n ü l a f e jede lmi k o r b a n n e m c s a k a 
j obbágy fö ldesu rának , de r é szben az á l l a m n a k is az 
é le te . A m i n t a fö ldesúr gazdaság i h e l y z e t e b á r m i okbó l 
n e h e z e d e t t , úgy i g y e k e z e t t ő is a t e r h e k e t a j o b b á g y s á g 
v á l l á r a á t h á r í t a n i . E p á r h u z a m o s s á g a j o b b á g y s z o l g á l t a ­
t á sok v á l t o z á s á b a n , k ü l ö n ö s e n a X V I I I . s z á z a d b a n n a ­
g y o n jól m e g f i g y e l h e t ő ; i t t egy a d o t t k o r b a n és egy z á r ­
t a b b t e r ü l e t e n m a g a m n e m e vá l tozások k i m u t a t á s á r a , 
h a n e m a j obbágyszo lgá l t a t á sok k é p é n e k l ehe tő pon tos 
m e g h a t á r o z á s á r a t ö r e k e d t e m , fe l soro lva azoka t a j ö v e ­
d e l m i l e h e t ő s é g e k e t , a m e l y e k a fö ldesúr és az á l l a m 
s z e m p o n t j á b ó l d ö n t ő j e l e n s é g ű e k vo l t ak . 

E s z o l g á l t a t á s n e m e k e t az á t t e k i n t h e t ő s é g k e d v é é r t j ó ­
n a k l á t t a m b izonyos r e n d s z e r b e fogla lni . E z é r t a k ö v e t ­
kező c s o p o r t o k b a n t á r g y a l o m az a n y a g o t : 

I. F ö l d e s ú r i j ö v e d e l m e k : 1. P é n z - és t e r m é ­
sze tbe l i szo lgá l ta tások . 2. H a v a s i j ö v e d e l m e k . 3. B é r -
sze rü j ö v e d e l m e k . 

II . T i s z t i é s p a p i j ö v e d e l m e k : 1. K ü l ö n l e g e s 
s z e m é l y e k szo lgá l t a t á sa i , i l le tőleg j ö v e d e l m e i . 2. A pap i 
j ö v e d e l e m : a t e r t i a és a q u a r t a . 

III . A j o b b á g y o k m u n k a s z o l g á l a t a . 
IV. A j o b b á g y o k t i z e d a d á s a é s a d ó z á s a : 

1. A t ized vagy dézma . 2. Az . .országadója" . 
V. A b í r s á g j ö v e d e l m e k . 
T e r m é s z e t e s e n e csopor tok m i n d e n i k e n a g y o n sokfé le 

j ö v e d e l e m - , i l le tőleg s z o l g á l t a t á s n e m e t foglal m a g á b a n ; 
ezé r t m i n d e n i k e t k ü l ö n - k ü l ö n ke l l m e g v i z s g á l n o m . Az 
egyes szo lgá l t a t á sok v a g y j ö v e d e l m e k m e g n e v e z é s é t 
— a k ö n n y e b b t á j ékozódás k e d v é é r t — b e t ű r e n d e s fe l ­
so ro lá sban a d o m ; a j ö v e d e l m e k r e és s zo lgá l t a t á sok ra v o -



n a t k o z ó m e g j e g y z é s e k e t m i n d e n ü t t a c ímszók a l a t t t e ­
szem u g y a n m e g , d e a c sopor tok e lő t t is e lő rebocsá tom 
a s zükséges é s z r e v é t e l e k e t . 

I 

F ö l d e s ú r i j ö v e d e l m e k 

A j o b b á g y o k t ó l s z á r m a z ó , k i zá ró l ag a f ö l d e s u r a t i l le tő 
j ö v e d e l m e k közö t t a ka lo ta szeg i és a g y a l u i n a g y b i r t o ­
k o k t e r ü l e t é n t e l j e sen á l t a l á n o s vo l t a kü lönböző p é n z -
m e g t e r m é s z e t b e l i szo lgá l t a tásokból , a h a v a s o k j u h - , 
d i s znó - és m a r h a l e g e l t e t é s é b ő l s z á r m a z ó j ö v e d e l e m a 
b é r s z e r ű j ö v e d e l m e k k e l e g y ü t t . 

1. Pénz- és természetbeli jövedelmek 

N a g y o n k ü l ö n b ö z ő t e r m é s z e t ű p é n z j ö v e d e l m e k és m á s 
szo lgá l t a t á sok k e r ü l t e k e b b e a c sopor tba . É p p e n az i d e 
t a r t o z ó szo lgá l t a t á sok m u t a t j á k , hogy m i l y e n vá l toza tos 
fo r r á sokbó l i g y e k e z e t t a b i r t okosság a m a g a j ö v e d e l m é t 
m e g a l a p o z n i , i l l e tő leg növe ln i , és m e n n y i l ehe tőség n y í ­
lo t t a j o b b á g y s á g g a l k ö z v e t l e n ü l é r i n t k e z ő fö ldesúr i v é g ­
r e h a j t ó k ö z e g n e k a j obbágyszo lgá l t a t á s n e m e i n e k n ö v e ­
l é sé r e . Az á l t a l á n o s a n i s m e r t s z o l g á l t a t á s n a k csak a k a ­
r á c s o n y t y ú k j a n é v e n i s m e r t t e r m é s z e t b e l i szo lgá l ­
t a t á s t és az ú n . o s t o r a d ó t t e k i n t h e t j ü k ; a többi j ö ­
v e d e l e m n e m egészen he ly i , egy f a lu ra vagy a fa lvak k i ­
s e b b c sopor t j á r a ko r l á tozódó vol t . 

É r d e k e s m e g j e g y e z n e m , h o g y az a l á b b köve tkező j ö ­
v e d e l e m n e m e k közü l a k a r ó a d á s és a S z e n t 
G y ö r g y a d ó j a csak a l a p u p a t a k i , a S z e n t M i ­
h á l y a d ó j a csak az alsófüldi , a m o g y o r ó - és v a j ­
a d á s ped ig csak a h é v - és h idegszamos i r o m á n j o b b á g y ­
ság s z o l g á l t a t á s n e m e volt . Viszont , a m i n t az össze í rá ­
sokból l á t h a t ó , e t e r ü l e t e n az a l á b b k ö v e t k e z ő szo lgá l ta ­
t á sok közü l t ö b b e t k izá ró lag v a g y n a g y o b b r é szben csak 
a m a g y a r l akosságú fa lvak f ize t tek . 

Földadó. B á n f f y h u n y a d . 1640 k.: , ,Minden egész h e ­
lyes j o b b á g y fö ldadóban a n n u a t i m t a r t oz ik fl. 1, fél h e ­
lyes f é l a n n y i t t a r t oz ik a d o m i n u s t e r r e s t r i s n e k adn i , k i t 
s z ü r e t n e k ide jén m u s t t a l s zok tak megf i ze tn i ; ha pen ig 



m u s t j o k n e m leszen, pénzze l k o n t e n t á l j á k " . — N a g y k a ­
p u s . 1G40 k.: „ M i n d (!) e m b e r fö ldadóban a n n u a t i m t a r ­
tozik adn i den . 8, k i t az m a g o s k e n d e r k i szedésekor s zok -
t a n a k fe lszedni és a d m i n i s z t r á l n i . " 

A G y U - b a n t e h á t ez az adó m i n t a b á n f f y h u n y a d i a k , 
n a g y k a p u s i a k és d a r ó c i a k a d ó n e m e szerepe l . B á n f f y h u -
n y a d o n k i v á l t s á g u k sze r in t g a b o n a t i z e d d e l n e m t a r t o z ­
n a k , de a m á s i k k é t h e l y e n e m e l l e t t ez t is f izetik. A 
d a r ó c i a k ú r b é r i t a r t o z á s a i n a k fe l jegyzéséből az t ű n i k k i , 
hogy ez az a d ó n e m azonos vol t S z e n t M á r t o n adó jáva l . 

Földvára adaja. Ezzel az a d ó n e m n é v v e l először a g y a ­
lui s z o l g á l m á n y o k l eg rég ibb , 1640 kö rü l i ö s sze í r á sában 
t a l á l k o z u n k így: „ M i n d e n j o b b á g y e s z t e n d ő k é n t fö ldvám 
a d a j á b a n s z ü r e t n e k ide jén t a r t o z i k adn i den . 10, az öz­
vegy ped ig den . 5, d e az t i sz tek , u . m . fő- és k i sb í ró n e m 
t a r toz ik adn i , de az po lgá rok m e g a d j á k , e g y é b á l l a p o t t a l 
szolgáló r e n d e k is s imi l i t e r , az k i n e k a r ró l a n n u e n t i á j o k 
n i n c s e n . " — 1666-ban m e g i n t így s ze repe l ez az a d ó z á s ­
n e m : „ F ö l d v á m e s z t e n d ő b e n m i n d e n házas e m b e r t ő l t í z ­
t íz p é n z j á r , ö z v e g y a s s z o n y t ú l ö t -ö t pénz . Bí ró , d a r a b a n t , 
v á r h o z va ló szo lgák e b b e n n e m t a r t o z n a k , az po lgá rok 
fe lével ." — 1679: „ P é n z a d ó v a l , k i t f ö l d v á m n a k h í n a k , 
ősszel m i n d e n g a z d a t íz- t íz pénzze l t a r toz ik a fö ldesú r ­
n a k . " 

Ez az a d ó n e m l é n y e g é b e n azonos vol t a fö ldadóva l ; 
összege a z o n b a n e n n e k is vá l tozo t t községenkén t , m i n t 
emezé . 

Füstpénz. Ez az a d ó n e m a G y U - b a n m i n t a g y a l u i a k 
s z o l g á l m á n y a sze repe l , í gy : „ F ü s t - p é n z t m i n d e n h a r m a ­
d ik e s z t e n d ő b e n m i n d e n ház tó l den . 25 s z o k t a k adn i , h a 
sz in tén s e m m i j e n i n c s e n is , t a r t oz ik adn i , k i t az ö z v e ­
g y e k is m e g a d n a k . " 

Füstzab. Az 1683-i s zo lgá l t a t á s -össze í rá s s z e r i n t Bánffy 
Z s i g m o n d h u n y a d i jó szágában , azaz B á n f f y h u n y a d o n , 
Bocson, Hodos fa lván , K a l o t á n , Ke lece len , M a l o m s z e g e n 
és Széke lyön (!) a j o b b á g y o k — t ö b b e k közöt t •— „ t a r ­
t oznak . . . búza - , z a b d é z m á v a l , e g y - e g y t y ú k k a l s ezen 
k ívü l , k i t f ü s t z a b n a k h í n a k h a t ökrös e m b e r e g y - e g y 
köböl lel , az k inek fe l jebb vagy a l á b b v a g y o n m a r h á j a , 
a s z e r i n t . . . " 

Ez az a d ó z á s n e m az e g y k o r ú és a későbbi e rdé ly i u r -



b á r i u m o k t a n ú s á g a s z e r i n t á l t a l á n o s a n i s m e r t vo l t egész 
E r d é l y t e r ü l e t é n . A X V I I I . századi f o r r á sok m á r p o n t o ­
san m e g h a t á r o z z á k , h o g y ez t ö k ö r s z á m u t á n , b izonyos 
m e g h a t á r o z o t t ku l c s s ze r in t f izet ik. 

Házadó. E n é v e n csak a G y U - b a n és i t t is e g y e d ü l 
N a g y k a p u s j o b b á g y s z o l g á l t a t á s a i n a k ö s sze í r á sában s z e ­
r epe l ez az a d ó n e m , így : „ A n n a k fe l e t t e h á z a d ó b a n , k i ­
n e k háza v a g y o n és s e m m i m a r h á j a n i n c s e n is, m i n d ­
azoná l t a l i n d i f f e r e n t e r m i n d e n e m b e r den . 25 t a r t oz ik 
a d n i . " — M i n t h o g y a g y a l u i a k fü s tpénz c í m e n u g y a n ­
e k k o r a összeget , 25 d é n á r t s zok tak adn i , v a l ó s z í n ű n e k 
t a r t o m , h o g y a h á z a d ó csak ez u t ó b b i s z o l g á l t a t á s n e m n e k 
m á s i k n e v e . Ü g y l á t sz ik a z o n b a n , h o g y m í g a h á z a d ó t 
é v e n k é n t f ize t ték , a fü s tpénz csak h a r m a d é v e s a d ó n e m 
vol t . 

Karácsony tyúkja. A G y U - b a n (1640 körü l ) ez az a d ó ­
zás a k ö v e t k e z ő k é p p e n s ze r epe l : G y a l u : „ K a r á c s o n y ­
b a n m i n d e n j o b b á g y e g y - e g y t y ú k k a l t a r t o z i k . " B á n -
f f y h u n y a d : „ T y ú k o t k a r á c s o n b a n i t t is m i n d e n e m ­
b e r e g y e t t a r t o z i k a d n i . " U g y a n í g y adóz ik Alsófüld, D a ­
r ó c és Körös fő . A m á s - m á s községbe l i ek szo lgá la t á ra 
v o n a t k o z ó b i z o n y t a l a n u t a l á sokbó l n e m á l l a p í t h a t ó m e g , 
h o g y f i ze t t ék -e ez t a szo lgá l t a t á s t v a g y n e m . — H e v ­
es H i d e g s z a m o s : „ K a r á c s o n y t y ú k j a m i n d e n e m ­
b e r t ő l k é t - k é t t y ú k . " — S z á s z f e n e s: „ . . . S z o k t a k 
a d n i . . . e s z t e n d ő á l t a l m i n d e n e m b e r k é t - k é t t y ú k o t . " 
— K o l o z s m o n o s t o r : „ K a r á c s o n b a n m i n d e n e m b e r 
k é t - k é t t y ú k k a l t a r t oz ik . " U g y a n e z a fo r rás a g y e r ő m o -
nos to r i a k és j e g e n y e i e k t y ú k s z o l g á l t a t á s á t é v e n k é n t 3—3 
d a r a b b a n szab ja m e g , a n a g y k a p u s i a k e s e t é b e n ped ig 
k iemel i , h o g y „ k a r á c s o n y t y ú k j á t n e m a d n a k , h a n e m 
m i n d e n e s z t e n d ő b e n egy -egy s ü t ő - t y ú k o t t a r t o z n a k adn i , 
k i k e t h o r d á s u t á n s z o k t a k a d m i n i s z t r á l n i " . — 1666: H e v ­
es H i d e g s z a m o s : „ K a r á c s o n b a n m i n d e n házas e m ­
b e r egy -egy t y ú k k a l t a r toz ik . " — G y a l u : 1. e lőbb a 
G y U - b e l i szo lgá l t a tás t . — N a g y k a p u s : „ K a r á c s o n 
t y ú k j á b a n m i n d e n h á z a s e m b e r , az ki ö rökös jobbágy , 
egy -egy t y ú k k a l t a r t o z n a k ( így!) ." — M a k ó : „ K a r á ­
cson t y ú k j á v a l m i n d e n h á z a s e m b e r e g y - e g y t y ú k k a l 
t a r toz ik . " — J e g e n y e : „ K a r á c s o n b a n m i n d e n e m b e r 
egy -egy t y ú k k a l t a r toz ik . " — K ö r ö s f ő : „ K a r á c s o n b a n 



m i n d e n h á z a s e m b e r t y ú k k a l t a r toz ik . " — 1679: G y a l u : 
„ M i n d e n ház igazda k a r á c s o n r a e g y - e g y t y ú k k a l t a r t o z i k 
a f ö l d e s ú r n a k . " — K ö r ö s f ő : „ K a r á c s o n t y ú k j á v a l 
m i n d e n g a z d a éggye l - éggye l t a r toz ik . " — J e g e n y e : 
„ T y ú k o t k a r á c s o n r a m i n d e n g a z d a e m b e r e g y e t - e g y e t ád . " 
— N a g y k a p u s : „ K a r á c s o n t y ú k j á t is a d n a k , m i n t a 
t öbb i . " Az 1679. febr . 11-i u r b á r i u m a d a r a b o n t o k a t k i ­
vesz i e szo lgá l t a t á s alól . — H é v - és H i d e g s z a m o s : 
„ K a r á c s o n r a t y ú k k a l (!) m i n d e n g a z d a e m b e r e g y e t - e g y e t 
t a r t o z i k a d n i . " — 1683: T ű r e : „ K a r á c s o n y t y ú k j á v a l is 
m i n d e n e m b e r k é t - k é t t y ú k k a l t a r t oz ik i dvezü l t Bánf i 
G á b o r u r a m ide j i tü l fogva . . ." 

A t y ú k a d á s m á r i l yen n é v e n is egész Ka lo t a szeg t e ­
r ü l e t é n i s m e r e t e s volt . Az u d v a r b í r á k g y a k o r l a t á b a n a 
később i k o r b a n ez az adózás oda fe j lődöt t , hogy n e m ­
csak k a r á c s o n y k o r , h a n e m h ú s v é t k o r és p ü n k ö s d k o r is 
k ö v e t e l t e k t y ú k o t . Min t az e lőbbi a d a t o k b ó l l á tha tó , az 
a d o t t t y ú k o k s z á m a e g y - e g y községben m á r i t t és m o s t 
is e l é r t e a h á r m a t , a X V I I I . s zázadban a z o n b a n e s z á m ­
bel i n ö v e k e d é s á l t a l ános vol t . 

Karácsony zabja. A G y U s z e r i n t L a p u p a t a kon 
„ k a r á c s o n b a n m i n d e n e m b e r e g y - e g y t y ú k o t és e g y - e g y 
v é k a z a b o t szoko t t adn i az u r á n a k . . . " — Ü g y lá t sz ik 
azonban , h o g y ez n e m c s a k i t t , h a n e m m á s u t t is s z o k á s ­
b a n vol t . Az 1679. febr . 11-i g y a l u i u r b á r i u m K ö r ö s -
f őn a k a r á c s o n y t y ú k j a a d á s á n a k kö t e l eze t t s ége u t á n az t 
jegyzi m e g , hogy „zabot n e m a d n a k " . 1646-ban id. 
Bánffy Z s i g m o n d össze í rása s z e r i n t k i l enc f a l u b a n „a 
m a g y a r o k a d a j a " közé t a r t oz ik e g y e b e k m e l l e t t a k a r á ­
csony zab ja is. 

Karóadás. Ka lo t a szeg t e r ü l e t é r ő l e k é s ő b b á l t a l ános 
s z o l g á l t a t á s n e m r e a XVI I . s zázadbó l n inc sen a d a t u n k . A 
G y U - b a n a z o n b a n e t e r ü l e t k ö z v e t l e n s zomszédságában , 
a N a g y p e t r i köze l ében fekvő L a p u p a t a k o n a j o b b á g y o k 
ad t a a j á n d é k o k ( m u n e r a ) közöt t ez o l v a s h a t ó : „ . . . M i n ­
d e n ö k r ö t l e n e m b e r egy té len t a r t o z i k cs iná ln i u r a k szá ­
m á r a ö t v e n szál k a r ó t és az ök re s h u s z o n ö t é t , az h o v á 
pa rancso l j ák , oda szá l l í t ják ." 

Köszegés. A G y U - b a n a szászfenes iek s z o l g á l a t a k é n t 
j egyz ik fel a k ö v e t k e z ő k e t : „Az i t t v a l ó h a t á r o n v a g y o n 
egy k ő b á n y a is, me lybő l fa ragn i va ló k ö v e k e t s zegnek 



d a r a b o n k é n t , és az m i k o r t í z r e te l ik , az t i z ed ike t Ő n a g y ­
sága (ti. a fe jede lem) s z á m á r a r e z e r v á l j á k . " U g y a n e b b e n 
a f o r r á s b a n a ko lozsmonos to r i szolgá la t ö s sze í r á sában is 
ez o l v a s h a t ó : „ I t t is v a g y o n egy k ő b á n y a , m e l y b ő l bo l ­
tozni va ló k ö v e t s zednek , de m o s t a n n e m s z a b a d s e n k i ­
n e k v á g a t n i , h a n e m Ő n a g y s á g a (ti. a f e jede lem) s z a m á r a 
szegik m o s t a n . " 

Lóadó. A G y U - b a n csak a k ö r ö s f ő i e k rő l j egyz ik 
meg , hogy m i n d e n k é t ló tól u g y a n ú g y f ize tnek , m i n t k é t 
ökör tő l , azaz 7 d é n á r t . Meg jegyzendő , hogy u g y a n é for­
r á s s ze r in t a G y a l a i a l ias Czigan h a v a s á r a m e g a Bisz t -
r á r a n y a r a l t a t á s cé l jából f e lha j to t t l o v a k u t á n d a r a b o n ­
k é n t 2-2 p é n z t ke l l e t t a l u p s a i a k n a k , b i sz t ra i a k n á k f i -
ze tn iök a g y a l u i v á r h o z (L. m é g h a v a s i j ö v e d e l e m a la t t ) . 

Mézadás. Id. Bánffy Z s i g m o n d b i r t o k á n (Zen te lke , K a -
lo t a szen tk i r á ly , M a g y a r ó k e r e k e , D a m o s , N y á r s z ó , S á l v á ­
sá ra , R e m e t e , Ke te sd , B á n f f y h u n y a d ) az 1646-i u r b á r i u m ­
b a n „a m a g y a r o k a d a j á " - n a k fe l j egyzésében ez t o lva s ­
h a t j u k : „ M i k o r a s zükség az t k í v á n t a , méze t , va ja t és 
e g y é b k o n y h á r a va ló eszközöke t a d t a k . " 

A m é z a d ó , m i n t i l yen , e g y e d ü l i t t s ze repe l , d e a m é h -
t ized r e n d e s d é z m a n e m vol t (L. a l á b b a t i z edek közöt t ) . 

Mogyoróadás. A G y U - b a n csak a h é v s z a m o s i a k 
a j á n d é k - és j ö v e d e l e m r o v a t á b a n ( m u n e r a e t p r o v e n t u s ) 
j egyz ik m e g , hogy „ősszel m i n d e n e m b e r t ő l egy e j te l 
m o g y o r ó j á r a f e j ede l emnek , m i n t f ö l d e s ú r n a k " . — K e ­
m é n y P é t e r 1658-i szo lgá l t a t á s -össze í rása sze r in t a M a-
g y a r - és O l á h g y e r ő m o n o s t o r o n , B e ­
d é c s e n, E r d ő f a l v á n , O l á h b i k a i o n , J á k ó -
t e l k é n , M a g y a r v a l k ó n és D e r é t é n l akó j o b ­
b á g y o k „ m i k o r t e r e m , e g y - e g y v é k a m o g y o r ó v a l t a r t o z ­
n a k " . — 1666: H é v - és H i d e g s z a m o s : „ . . . T a r t o ­
zik . . . m i n d e n h á z a s e m b e r e g y - e g y e j te l m o g y o r ó v a l , 
m i k o r t e r e m " . — 1679: H é v - és H i d e g s z a m o s : 
„ T a r t o z n a k a n n u a t i m . . . e g y - e g y e j te l m o g y o r ó v a l t e r ­
m é s n e k ide in . " 

A g y a l u i u r a d a l o m t e r ü l e t é n a m o g y o r ó a d á s , úgy l á t ­
szik, csak az e r d ő t e r ü l e t e n l akó és sokka l k e v e s e b b szol ­
gá l t a t á s sa l m e g r ó t t r o m á n j o b b á g y s á g szo lgá l t a tása vol t , 
a m a g y a r j o b b á g y o k csak K e m é n y P é t e r g y e r ő m o-



n o s 1 o r i b i r t o k á h o z t a r tozó f a l v a k b a n a d t a k m o g y o ­
ró t is. 

Ostor adó. A G y U - b a n a k ö v e t k e z ő f a l u k b a n f ize t ték 
ez t az a d ó n e m e t : G y a l u : „ . . . O s t o r a d ó b a n m a r h a s z á m 
u t á n m i n d e n k é t ökör tő l den . 10, t e h é n t ő l s imi l i t e r , egy 
lótól is s imi l i t e r ; egyébfé le lábos m a r h á r a n e m szok tak 
v e t n i s e m m i t . " — H i d e g s z a m o s : „ O s t o r a d ó b a n 
m i n d e n e s z t e n d ő b e n s u m m a s z e r i n t t a r t o z n a k adn i fl. 1 
den . 3 . " — J e g e n y e : „ O s t o r a d ó v a l m i n d e n e s z t e n d ő n 
t a r t o z n a k az d o m i n u s t e r r e s t r i s n e k adn i fl. 12/50. A 
m e l l e t t m i n d e n m á s o d i k e s z t e n d ő b e n egy v á g ó - b a r o m ­
ma l , e s z t e n d ő n k é n t pedig m i n d e n e m b e r h á r o m - h á r o m 
t y ú k k a l . " — K ö r ö s f ő : „ . . . O s t o r a d ó b a n m i n d e n h a r ­
m a d i k e s z t e n d ő b e n m i n d e n ny i l a s e m b e r den . 30 ad, az 
k i n e k ped ig n y i l a n incsen , den . 15 ." Meg jegyzendő , h o g y 
i t t m é g e z e n k í v ü l é v e n k é n t f i ze t t ek ökör- , ló- , t e h é n - , 
j u h - és d i sznóadó t . — H é v s z a m o s : „Az os to radó t ők 
is , m i n t a g y a l u i a k m a r h a s z á m u t á n m i n d e n h a r m a d i k 
e s z t e n d ő b e n t a r t o z n a k m e g a d n i , az v a g y in s u m m a 
fl. 32 a d n a k , h a m a r h a s z á m o k u t á n fe l jebb n e m v i h e ­
t ik ." — N a g y k a p u s : „ O s t o r a d ó b a n Gereöff i J á n o s 
ide jé tő l fogva m i n d e n h á r o m e s z t e n d ő b e n fl. 2 s z o k t a k 
adn i , de m i k o r a falu é p vol t , fl. 40 a d t á n a k ; v i szon t 
m o s t a n m i n d e n k é t ökör tő l den . 5, m i n d e n ké t t e h é n t ő l 
den . 4, egy lótól den . 5, h ú s z j u h t ó l is den . 5 ." — M á k ó: 
„ A n n u a t i m M o n o s t o r h o z 8 for in t os tor" a d ó v a l t a r t o z n a k 
[ a E szó később i be to ldás ] . — D a r ó c : „ A n n a k fe le t t e , 
mive l a fa lu igen e lpusz tu l t , m i n d e n h a r m a d i k e s z t e n ­
dőben ad o s t o r a d ó b a n fl. 5, m i k o r é p vol t , a k k o r fl. 10 
adot t . A n n a k fe le t t e m i n d e n k é t ökör tő l den . 10, k é t t e ­
h é n t ő l den . 5, m i n d e n ö reg köböl búzá tó l den . 2 és egy 
sza lonná tó l den . 2 s zok tak a d n i . " — S z á s z f e n e s: 
„ M i n d e n h a r m a d i k e s z t e n d ő b e n os to radó t t a r t o z n a k adn i 
fl. 4 0 . . . " — 1666: S z á s z l ó n a : „ O s t o r a d ó ezelő t t b o l ­
dog i dőbe n vol t r a j t o k u. m . fl. 6, h a r m a d i k e s z t e n d ő b e n 
szok ták m e g a d n i , m i k o r é p e n vo l t ak . " — H i d e g s z a ­
m o s : „ O s t o r a d ó b a n békességes i dőben h a r m a d i k e s z t e n ­
dőben h á r o m for in to t a d n a k . " — N a g y k a p u s : „ M i n ­
d e n o s t o r a d ó é r t m i n d e n j o b b á g y h a r m a d e s z t e n d ő b e n 
h u s z o n ö t - h u s z o n ö t pénzze l t a r t o z n a k . " — M á k ó : „ O s ­
to radó . M i n d e n h a r m a d i k e s z t e n d ő b e n n y ó c ( for int ta l ) 



t a r t o z n a k . " — J e g e n y e : „ O s t o r a d ó b a n t i zenké t fo­
r i n t t a l t a r t o z n a k . " — H é v s z a m o s : „Os to r adó . B é k e s ­
séges időben m i n d e n h a r m a d i k e s z t e n d ő b e n s z o k t a n a k 
adn i h a r m i n c k é t fo r in to t . " — 1679: G y a l u : „ O s t o r a d ó ­
val n e m t a r t o z n a k , m e r t s o h a s e m a d t á n a k o l y a n adó t . " 
— N a g y k a p u s : „ O s t o r a d ó t m i n d e n h a r m a d i k esz­
t e n d ő b e n s z o k t a n a k a d n i e g y - e g y ház tó l den . 25 az d a ­
r a b o n t o k o n k i v ü l . " — Az 1679. j ú n . 22-i u r b á r i u m sze ­
r i n t : „ O s t o r a d ó t 25 p é n z t m i n d e n füs t tő l e s z t e n d ő k é n t . " 
— J e g e n y e : „ O s t o r a d ó t h a r m a d i k e s z t e n d ő b e n a d n a k 
fi. 10 az p u s z t a ö rökségekrő l , m e l y a rég i ü d ő b e n 12 fo­
r in t vol t , d e m i ó t a m e g k e v e s e d t e k , t íz f o r in t r a szá l lo t t . " 
— K ö r ö s i ö: „ O s t o r a d ó b a n t a r t o z n a k m i n d e n h a r m a ­
dik e s z t e n d ő b e n fi. 8." — H i d e g s z a m o s : „ O s t o r a d ó 
m i n d e n h a r m a d i k e s z t e n d ő b e n r a j t o k f. 3 . " — H é v-
s z a m o s : „ O s t o r a d ó v a l m i n d e n h a r m a d i k e s z t e n d ő b e n 
t a r t o z n a k fl. 12." 

A m i n t a z i t t i d é z e t t a d a t o k b ó l lá t sz ik , az o s to radó t a 
g y a l u i u r a d a l o m h o z t a r tozó fa lvak ného l m a r h a s z á m 
u t á n , ného l ped ig egy összegben f a l u n k é n t f izetik. J a k ó 
Z s i g m o n d (Gya lu i u r b . Mkt . ) s ze r in t e s z o l g á l t a t á s n e m 
azonos vo l t a z s i n a t a d ó v a l ; az a d ó k i v e t é s a z o n b a n az 
i g á s á l l a t - á l l o m á n y a l a p j á n t ö r t é n t . 

Patkóadás. K e m é n y P é t e r m a g y a r g y e r ő m o n o s -
t o r i j ó szágán 1658-ban az egy ik kovács ságo t fo ly ta tó 
e m b e r e „ a n n u a t i m száz p a t k ó v a l t a r toz ik , e g y é b adó t 
e g y a r á n t v i se l " . A k ü l ö n b ö z ő fogla lkozású j o b b á g y o k 
vagy zse l l é rek r e n d e s e n v a l a m i l y e n fog la lkozásuk k ö r é ­
ből k i k e r ü l ő szo lgá l t a t á s sa l is t a r t o z t a k . 

Rákfogás. A G y U a n a g y k a p u s i a k s zo lgá l t a t á ­
s a inak rész le tezése u t á n a k ö v e t k e z ő k e t í r ja : „Ha lászó 
vize is t i l a l m a s m o n o s t o r i h a t á r i g és a lá G y a l u fele, k i ­
ben a v á r h o z s eml ing , k ö v i h a l a t és r á k o t s z o k t a k fogni ." 

Ebből az a d a t b ó l u g y a n n e m vi lágos , h o g y a n a g y k a ­
pus i ak t a r t o z t a k - é r ák fogássa l v a g y n e m , de a később i 
for rások az i l y e n s z e r ü s zo lgá l t a t á soka t a j obbágyszo lgá l ­
t a t á s o k közé sorol ják . N e m ké t séges t ehá t , h o g y ez az 
eml í t é s is i l y e n s z e r ü szo lgá l ta tás e korbe l i m e g l é t é r e 
m u t a t . 

Sütötyúk. A G y U - b a n a n a g y k a p u s i a k a j á n d é k a i ( m u -
nera ) fe l jegyzésekor ír ják, h o g y „ k a r á c s o n t y ú k j á t n e m 



adnak , h a n e m m i n d e n e s z t e n d ő b e n e g y - e g y s ü t ó t y ú k o t 
t a r t o z n a k adn i , k i k e t h o r d á s u t á n s z o k t a k a d m i n i s z t ­
r á ln i " . 

L é n y e g i k ü l ö n b s é g t e h á t n incs a k a r á c s o n y t y ú k j a és 
ez a d ó z á s n e m közöt t , c sak a n é v és az adás ide je m á s . 

Szalonnaadó. A G y U - b a n a j o b b á g y o k t ó l G y a l u b a n 
„ m i n d e n egész s z a l o n n á t ó l den . 2 . . . v e s z n e k " . 

Szent György adó. L a p u p a t a k j o b b á g y a d ó z á s á n a k 
össze í rásakor j e g y z i k fel, h o g y „ m i n d e n h á z a s e m b e r , k i 
m a g á t v a l a m e n n y i r e b í r t a , szoko t t a d n i S z e n t G y ö r g y 
n a p b a n a d ó b a n fl. 1, S z e n t Mihá ly n a p b a n is s imi l i t e r fl. 
1, az s z e g é n y e b b e k e v e s e b b e t " . 

Szent Márton adója. A G y U - b a n D a r ó c adózásáná l 
m o n d j á k azt , h o g y a j o b b á g y o k „ fö ld -adóban , m e l y e t 
S z e n t M á r t o n a d a j á n a k (ti. n eveznek ) , m i n d e n e m b e r a n -
n u a t i m den . 8 t a r t o z i k a d n i " . — K e m é n y P é t e r n e k M a-
g y a r - és O 1 á h g y e r ő m o n o s t o ion , B e d e c s e n , 
E r d ő f a l v án , O l á h b i k a Ion, J á k ó t e l k én , M a-
g y a r v a l k ó n és D e r é t én levő j o b b á g y a i 1658-ban 
így f ize t ték ezt az adó t : „ M i n d e n egész j o b b á g y a n n u a t i m 
ád S z e n t M á r t o n a d a j á b a n e g y - e g y for in to t , egy öreg k ö ­
bö l zabot , e g y - e g y t y ú k o t . A zse l l é rek f é l enny ive l t a r t o z ­
n a k . " 

A m i n t a f en t i ekbő l l á t h a t ó , ez az adó a ha szná l t föl­
d e k é r t j á r ó pénzbe l i szo lgá l ta tás vol t , de azonos n é v v e l 
a kü lönböző b i r t okosok t e r ü l e t é n m á s - m á s s z o l g á l t a t á s b a n 
á l lo t t . Míg pl . D a r ó con a r á n y l a g cseké ly összegű, 8 
d é n á r n y i vol t , K e m é n y P é t e r e l ő b b e m l í t e t t f a lva iban 
n e m c s a k h o g y p é n z b e n e n n e k 12—13-szorosa vol t , de 
e m e l l e t t z a b - és t y ú k a d á s s a l is t a r t o z t a k a j o b b á g y o k ; e 
k é t u t ó b b i t a r t o z á s u g y a n m á s u t t is megvo l t , de csak i t t 
v o n t á k ez a lá a n é v alá. 

Szent Mihály adója. A G y U sze r in t A l s ó f ü l d ö n 
„Szen t M i h á l y n a p b a n s z o k t a k a d n i a f ö l d e s u r a k n a k 
e g y i k - e g y i k den . 50 ." — L a p u p a t a kon , m i n t fent l á t ­
h a t ó , „ S z e n t M i h á l y n a p b a n is s imi l i t e r fl. 1" szoko t t 
adn i m i n d e n h á z a s e m b e r . — 1646-ban K e 1 e c e l en 8 
j obbágy „ e g y e b e t sem szolgál , h a n e m t íz - t íz ezer s inde l t 
a d n a egy ik -egy ik , h a m e g v e h e t n é k r a j t ok" . — S z e n t M i ­
h á l y adó jáva l t a r t o z n a k Z e n t e l k e , K a l o t a s z e n t -
k i r á l y , M o g y o r ó k e r e k e , D a m o s , N y á r s z ó , 



S á l v á s á r a , B á n f f y h u n y a d , K e t e s d és R e ­
m e t e j o b b á g y a i . — 1646: „A m a g y a r o k ada j a e le i tő l 
fogvás t vo l t S z e n t Mihá ly n a p r a e g y - e g y fo r in t ké sz ­
p é n z . " — 1683-ban n é h a i Bánffy Z s i g m o n d össze í r á sában 
a h u n y a d i jószághoz t a r t o z ó fa lvak ( B á n f f y h u n y a d , 
S á r v á s á r , N y á r s z ó , D a m o s , H o d o s f a l v a , 
K a l o t a , B o c s , M a l o m s z e g ) ö s sze í r á sában m e g ­
jegyzik , h o g y „ezek S z e n t M i h á l y adó j áva l e g y - e g y "fo­
r i n t t a l ( t a r toznak) , ezé r t m u s t o t a d n a k . " b ( a E g y m á s kéz 
az cgy-egy-et két-két-ve j av í tva , a k ö v e t k e z ő m e g j e g y z é s t 
t e t t e : „NB. A n n o 1685 d ie 8 F e b r u a r i i f ide m e d i a n t e r e ­
ferá l ják , h o g y k é t - k é t fo r in t á r a m u s t t a l és e g y - e g y t y ú k ­
kal , de e g y é b d é z m á v a l s e m m i v e l s em t a r t o z n a k a Bánf i 
K r i s t ó f n é n a k a d a n d ó 80 fo r in ton k ívü l , m e l y e t v á r o s u l 
a d n a k . " b A l á b b u g y a n e b b e n a f o r r á s b a n „az egész h u -
n y a d i jószág ez t is va l l j a h i t i u t á n . . ., h o g y . . . az 
S z e n t Mihá ly ada j áva l is igen t e r h e l t e t t e k , m i v e l a n n á l 
s z e g é n y e b b vo l t is , az e g y - e g y fo r in to t r a j t o k m e g v e t ­
t ék egy p é n z h í j án , m e l y e t m á s u r a k j o b b á g y a i n n e m 
c s e l e k e d t e n e k . . . ) 

Ez u tóbb i meg jegyzésbő l l á t h a t n i , h o g y ez a S z e n t M i -
h á l y - n a p k o r (szept. 29.) be szo lgá l t a to t t adó n e m vol t egész 
K a l o t a s z e g t e r ü l e t é n á l t a l ános . Ez a z o n b a n p u s z t á n c sak 
a n n y i t j e l en t e t t , h o g y e n é v e n n e m s z e d t e k pénzbe l i szo l ­
gá l t a t á s t , a n n á l i n k á b b m e g t e t t é k a z o n b a n ez t m á s n é ­
v e n (Szent G y ö r g y és S z e n t M á r t o n adaja) . 

Szólöadó. A G y U sze r in t G y a 1 u b a n a j o b b á g y o k t ó l 
„ m i n d e n h o l d szőlőtől den . 10 . . . v e s z n e k . " 

Tojásadás. Id. Bánffy Zs igmond 1646-i összeí rása sze ­
r i n t Z e n t e 1 k én , K a l o t a s z e n t k i r á l yon , M o-
g y o r ó k e r e kén , D a m o son, N y á r s z ón, S á r -
v á s á ron, B á n f f y h u n y a don, K é t e s d e n és R e -
m e t én „a m a g y a r o k ada ja . . . k a r á c s o n y r a , p ü n k ö s d r e 
és h ú s v é t r a e g y - e g y kövé r t y ú k , t i k m o n y az m e n n y i l e ­
h e t e t t " . 

A to j á sadás a j o b b á g y s á g e l m a r a d h a t a t l a n adózása vol t . 
A X V I I I . s z á z a d b a n m á r m e g h a t á r o z o t t s z á m ú (10—30 db) 
to jássa l t a r t o z t a k a j obbágyok . 

Tyúkadás. M i n t fen t is k i f e j t e t t em , a j o b b á g y o k e s z ­
t e n d ő n k é n t t a r t o z n a k adn i 1—3 t y ú k o t . A G y U - b ó l és 



m á s e g y k o r ú fo r rásokból is k ö v e t k e z t e t v e , a t y ú k a d ó k e z ­
d e t b e n csak egy t y ú k b ó l á l lo t t ; az t r e n d e s e n k a r á c s o n y k o r 
ad ták . A k a r á c s o n y t y ú k j a m á r a X V I I . század első fe lé ­
ljen k ü l ö n a d ó n e m vo l t ; ez abból is lá tsz ik , hogy a G y U 
a n a g y k a p u s i j o b b á g y a j á n d é k o k ( m u n e r a ) fe l soro­
l á sakor k ü l ö n m e g j e g y z i : A z i d e v a l ó j o b b á g y o k „ k a r á ­
csony t y ú k j á t n e m a d n a k , h a n e m m i n d e n e s z t e n d ő b e n 
e g y - e g y s ü t ő t y ú k o t t a r t o z n a k adn i . . . " —• A t y ú k a d á s 
szokásáva l t a l á l k o z u n k id. Bánffy Z s i g m o n d z e n t e 1 k i, 
k a l o t a s z e n t k i r á l y i , n y á r s z ó i , d a m o s i , 
s á r v á s á r i , b á n f f y h u n y a d i , k e t e s d i és r e ­
m e t e i j o b b á g y a i n a k 1646-i s zo lgá l t a t á s -ö s sze í r á sában 
is . Esze r in t „a m a g y a r o k ada ja e le i tő l fogvás t v o l t . . . k a ­
r ác son ra , p ü n k ö s d r e és h ú s v é t r a e g y - e g y k ö v é r t y ú k . . ." 
— U g y a n e z z e l az adózássa l t a l á l k o z u n k 1658-ban K e m é n y 
P é t e r n e k m a g y a r - és o l á h g y e r ő m o n o s t o r i , 
b e d e c s i , e r d ő f a l v i , o l á h b i k a l i , j á k ó t e l ­
k i , m a g y a r v a l k ó i és d e r é t e i j ó szágán is. I t t e n 
„ m i n d e n egész j o b b á g y a n n u a t i m ád S z e n t M á r t o n a d a -
j á b a n e g y - e g y fo r in to t , e g y ö reg köböl zabot , e g y - e g y 
t y ú k o t . A zse l l é rek f é l a n n y i v a l t a r t o z n a k " . — A t y ú k ­
adás u r b á r i u m i a d a t a i t te l jes r é sz le te s ségge l 1. a kará­
csonytyúkja c ímszó a la t t . 

Vágóbarom. A G y U - b a n a j e g e n y e i e k a d ó z á s á b a n 
(census) meg jegyz ik , hogy t a r t o z n a k „az d o m i n u s t e r r e s t -
risnek . . . m i n d e n m á s o d i k e s z t e n d ő n egy v á g ó b a r o m ­
m a l . . ." 

E r r e az a d ó z á s n e m r e a v izsgá l t t e r ü l e t r ő l va ló u r b á r i u ­
m o k b a n m á s h e l y e n n e m a k a d t a m . A X V I — X V I I . s zázad ­
b a n , sőt k é s ő b b m é g i n k á b b , egészen á l t a l á n o s vo l t az, 
h o g y a r o m á n fa lvak e g y - e g y v a g y ese t l eg t ö b b v á g ó ­
m a r h á t f ize t tek tretyina c ímen . Lehe t , h o g y ez is i l yen 
t r e ty ina - szo lgá l t a t á s f é l e . E f e l t evés re csak az az e l l e n ­
v e t é s ü n k lehe t , h o g y a tretina", a m i n t az e g y k o r ú a d a t o k ­
ból lá tsz ik , a r o m á n j o b b á g y s á g szo lgá l t a t á sa vol t , J e g e ­
n y e ped ig m a g y a r t e l epü lés . [ a A későbbi fe j lődés fo lya­
m á n a X V I I I . s zázadban e t e r m é s z e t b e n i szo lgá l t a t á s h e ­
l y e t t n a g y o n vá l toza tos összegű p é n z v á l t s á g o t f ize t tek 
t r e t y i n a k é n t . — M a g á r a a t r e t i n á r a n é z v e 1. M N y . III , 
376, X X X I X , 145; SzE 238 kk; P e t r i , SzMon. II , 195. kk.] 




